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Poate că Războiul de Secesiune din Statele Unite s-a ter- 
minat pentru restul tării, dar nu și pentru Kit Weston. 
Curajoasă și învățată să nu aibă încredere în nimeni, 
Kit vine la New York cu un singur scop: deghizată 
în băiat, vrea să-l omoare pe Baron Cain, misteriosul 
tutore care stă între ea și Risen Glory, plantaţia din 
Carolina de Sud pe care o iubeşte mai mult decât 
orice pe lume. Dar ceea ce nu ştie Kit este că eroul 
yankeu nu este doar cel mai mare dușman al ei — este 
bărbatul care va trezi în puștoaica sălbatică pasiunile 
unei femei. Şi va fi mult mai greu să-l facă să dispară 
din viaţa ei decât a crezut la început... 

Când o surprinde pe Kit încercând să se strecoare pe 
proprietatea lui, Cain este convins că e vorba doar de 
un puști sărac, așa cå îi oferă o slujbă. Dar nu trece 
mult până când descoperă adevărul — micul vagabond 
angajat ca grăjdar este o frumuseţe cu voinţă puternică 
şi ochi violet, care reușește mereu să-l scoată din minți. 
Sfâşiată între pasiunea pentru bărbatul care îi este 
perechea perfectă şi visul dintotdeauna de a fi stăpână 
la Risen Glory, Kit va fi acum nevoită să aleagă între 
mândrie şi dorințele inimii. 
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Anca Cristina Ilie 


capitolul 1 


Batranul vânzător ambulant îl observă imediat, pen- 
tru că băiatul se potrivea ca nuca în perete in mulţimea 
de agenţi de bursă şi bancheri bine îmbrăcaţi, care se 
înghesuiau pe străzile din sudul Manhartanului. Pàr 
negru tuns scurt, care ar fi putut fi cârlionţat dacă era 
curat, se ițea în toate părțile de sub marginea unei 
pălării ponosite de ferru. O cămaşă cadrilată, descheiată 
la gåt, poate ca o concesie făcută căldurii de început de 
iulie, acoperea nişte umeri înguști şi fragili, în timp ce 
o curea de piele îi lega nădragii soioşi şi foarte mari. 
Băiatul avea în picioare ghete negre care păreau prea 
mari pentru un individ atât de mic, şi ducea o desagă 
sub braţ. 

Vânzatorul ambulant se sprijinea de un cărucior plin 
cu tăvi cu produse de patiserie şi se uita la baiatul carei 
croia drum prin mulțime, ca şi cum ar fi fost un inamic 
care trebuia cucerit. Bătrânul vedea lucruri care altora le 
scăpau, și băiatul acesta ii aprindea cumva imaginaţia. 

- Hei, tu de colo, ragazzo! Am o plăcintă pentru tine. 
Uşoară ca sărutul unui înger. Vieni qui. 

Baiatul îşi înâlță capul, apoi se uită cu jind la răvile 
cu plăcinre pe care soţia bătrânului le făcea proaspete 
în fiecare zi. Vânzătorul ambulant aproape câ îl auzea 
numarându-si marunţişul pe ascuns în desaga pe care 
o strângea atât de protector: 

- Vino, ragazzo. Este darui meu pentru tine. Luă o 
tartă groasă cu mere. Darul unui om bărrân pentru un 
nouenit în acest cel mai important oraş din lume. 

Băiatul bagă un deget sfidăror în berelia pantalonilor 
şi se apropie de caruciur. 

- Frate, ce te face să crezi că-s nouwenit? 
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Accentul lui era dens ca mirosul de iasomie care se 
simte peste un camp de bumbac din Carolina, iar bărrâ- 
nul îşi ascunse un zambet. 

- Poate că e doar o prostie, nu-i aşa! 

Bāiatul ridică din umeri şi dădu cu piciorul într-un 
gunoi de pe jos. 

- Nu zic nici că sunt, nici că nu sunt. Băiatul arătă 
spre tartă cu un deget murdar. Cât vrei pentru asta! 

- Nu ţi-am zis că e cadou? 

Băiatul se gândi puţin, apoi aprobă scurt din cap şi 
întinse mâna. 

- Mulnumesc frumos. 

[mediar ce luă tarta, doi oameni de afaceri imbrăcaţi 
cu redingote şi jobene veniră langă căruţ. Băiatul trecu 
o privire dispreţuitoare peste ceasurile lor de aur, um- 
brelele lor tip baston și pantofii negri lustruiţi. 

- Yankei proşti, murmură el. 

Bărbaşui erau prinşi in conversaţie şi nu îl auziră, dar 
de îndată ce plecară, bătrânul se incruntă. 

-Cred că orașul Asta al meu nu e un loc prea bun 
pentru tine, nu-i aşa? Războiul s-a incheiat doar de trei 
luni. Preşedintele nostru este mort. Spiritele sunt încă 
Încinse. 

Băiatul se aşeză pe marginea troruarului ca să mâănân- 
ce tarta. 

- N-am ţinut așa tare cu domnul Lincoln. Mi se părea 
pueril. 

- Pueril? Madre di Dio! Ce înseamnă cuvantul àsta? 

- Prostuţ ca un copil. 

-Şi unde învaţă un băiat ca tine un astfel de cuvânr? 

Bâiarul işi făcu umbră cu mana la ochi ca să se fe- 
rească de soarele după-amiezii târzii şi se uită chiorâş 
la bârrân. 

- Ciritul e pasiunea mea. Am învâţat acel cuvânt 
special de la domnul Ralph Waldo Emerson. Sunt un 
admirator al domnului Emerson. Începu så ronţăie 
delicat tarta de pe margine. Bineînţeles, nu am ştiut 
că cra yankeu, cand am început să-i citesc eseurile. Am 
innebunit când am aflat. Oricum, era prea târziu. li 
eram deja discipol. 
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- Domnul ästa Emerson... Ce spune el arât de 
special? 

O bucăţică de mär rămase agāțatā de vârful arătăto- 
rului murdar al băiarului, şi el o linse cu o limbă mică 
ŞI roz. 

- Vorbeşte despre caracter şi incredere în sine. Cred 
că increderea în sinc este cel mai important atribut pe 
care il poate avea o persoană, nu crezi? 

- Credinţa in Dumnezeu. Ăsta e cel mai important 
lucru. 

- Nu mă mai simt aşa de aproape de Dumnezeu, sau 
chiar de lisus. Eram foarte credincios, dar cred că am 
văzut prea multe în ultimii ani. l-am văzut pe yankei 
cum ne omorau vitele şi ne ardeau hambarele. l-am và- 
zut cand au tras în câinele meu, Ferpis. Am văzut-o pe 
doamna Lewis Godfrey Forsythe pierzându-și soţul şi 
fiul Henry în aceeaşi zi. Ochii mei se simt bâtrani. 

Vânzătorul ambulant se uită mai atent la băiat. 
O faţa mică, în formă de inimă. Un nus cu vârful uşor 
ridicat. Părea cumva un păcat că bărbăția urma să inâs- 
prească in curând aceste trăsături delicate. 

- Câuy ani ai, ragazzo? Unsprezece? Doisprezece? 

O umbră de circumspecție îi străbătu privirea În ochii 
de o nuanţă uimitoare de vialer profund. 

- Destul de batràn, cred. 

- Şi părinții tăi 

- Mama a munt când m-am nâscut. Tata a murit la 
Shiloh acum trei ani. 

- Şi tu, ragazzo? De ce-ai venit aici, în oraşul meu, 
New York? 

Baiatul aruncă şi ultima bucată de tartă In gură, işi 
luă desaga sub braţ şi se ridică în picioare. 

- Trebuie să protejez ceea ce e al meu. ţi mulțumesc 
frumos pentru tartă. A fost o adevârată plăcere să te 
cunosc. O porni mai departe, apoi ezită. Şi doar ca să 
știi... Nu sunt băiat. Şi mă cheamă Kit. 


Cum mergea spre centru, spre Washington Suuare, 
urmând inscrucțiunile pe care le primise de la o doam- 
nă pe feribot, işi dădu seama că nu trebuia să-i fi spus 
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bâtranului numele său. O persoană aflată aici pentru 
a comite o crimă nu ar trebui sâ-și facă publicitate. Cu 
excepţia faptului că nu era vorba de o crimă. Ci de dre 
tate, chiar dacă instanţele yankee nu ar vedea ll 
în acest fel, dacă ar fi prinsă. Ar face mai bine ca ei 
să nu afle niciodară că Katharine Louise Weston de pe 
plantaţia Risen Glory, aproape de ceea ce mai rămă 
sese din Rutherford, Carolina de Sud, se aflase vreo- 
sa la o distanţă oricât de mică de orașul ăsta al naibii 
al lor. 

Stranse mai bine desaga. Conţinea revolverul Pertin- 
gill cu şase gloanţe al tatălui ei, un bilet de tren înapoi 
la Charleston, Eseurile lui Emerson, prima ediție, un 
schimb de haine şi banii de care avea nevoie aici. Ar fi 
vrut să rezolve treaba în aceeaşi zi ca să se întoarcă acasă, 
dar avea nevoie de timp ca să îl urmârească pe ticălosul 
de yankeu şi să ajungă să îi cunoască drumurile. Ucide- 
rea lui era doar jumâtate din treabă. Cealaltă jumătate 
cra să nu fie prinsă. 

Charleston era cel mai mare oraş pe care îl väzu- 
se până atunci, dar New Yorkul nu semăna deloc cu 
Charlestonul. Merpând pe străzile zgomotoase, pline 
de viaţă, trebui să recunoască în sinea ei că erau niş 
te privelişti frumoase. Biserici minunate, hoteluri ele- 
gante, centre comerciale cu intrări mari de marmură. 
Dar amărăciunca o reținea să se bucure de ce vedea 
în jur. Orasul părea neatins de războiul care sfâşiase 
Sudul. Dacă exista un Dumnezeu, atunci ea spera ca 
El să vegheze ca sufletul lui William T. Sherman să 
ardă în iad. 

Cu ochii după un flaşnetar, nu se uită pe unde mer- 
gea și se ciocni de un bărbat care se grăbea spre casă. 

- Hei, bâicte! Ai grijă! 

- Tu să ai prijă! marâi ea. Şi nu sunt băiat! 

Dar omul dispăruse deja după colț. 

Oare toată lumea era oarbă? Din ziua în care plecase 
de la Charleston, oamenii o luaseră drept băiat. Nu-i 
plăcea, dar probabil era mai bine aşa. Un bâiat care rè 
tăcea singur de colocolo nu sărea în ochi la fel ca o fată. 
Oamenii de acasă nu o confundau niciodată. Desigur, 
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ei o cunoşteau de când se născuse, aşa că ştiau că ea nu 
avea deloc răbdare cu zorzoanele de fete. 

Numai dacă nu se schimba totul atat de repede. 
Carolina de Sud. Rurherford. Risen Glory. Chiar şi 
ea. Barrânul crezuse că era un copil, dar nu era. Îm- 
plinise deja optsprezece ani, ceea ce insemna că era 
temeie. Era ceva ce corpul ei nu ar fi lăsar-u să uite, 
dar mintea ei refuza să accepte. Ziua ei de nastere, la 
fel ca sexul, pâreau intămplătoare şi, asemenea unui 
cal care se confruntă cu un gard prea mare, ca decisese 
să le evite. 

Zări un polițist în fară şi se ascunse într-un grup de 
muncitori cart cârau nişte cutii cu scule. În ciuda tartei, 
li era foame încă. Era și obosită. Ce bine dacă ar fi fost 
acasă la Risen Glory acum, cățărandu-se într-unul din 
piersicii din livadă, sau la pescuit, sau stând de vorbă cu 
Sophronia în bucătărie. Strânse degetele în jurul unei 
bucăţi de hartie în buzunar pentru a se linişti că era incă 
acolo, chiar dacă adresa imprimată pe ea îi era gravată 
permanent în memorie. 

nainte să găsească un loc unde să innopteze, trebuia 
să vadă casa cu ochii ei. Poate că ar putea să îl zărească pe 
cel care ameninţa tot ce iubise ea vreodată. Apoi, se va 
pregăti să facă ceea ce nici un soldat, din toată arma- 
ta Statelor Contederate americane, nu reuşise să facă. 
Va scoate arma și îl va ucide pe maiorul Baron Natha- 
niel Cain. 


Baron Cain era un om periculos de frumos, cu părul 
roşcat, un nas sculprat şi ochii cenușii, care îi dădeau 
chipului aspectul nesăbuit al unui om care trâia la li- 
mita pericolului. De asemenea, era plictisit. Chiar dacă 
Dora Van Ness era frumoasă şi aventuroasă din punct 
de vedere sexual, el regreta invitația la cina. Nu se sim- 
ţea in stare să îi asculte pâlăvrăgcala. Ştia că ea era pre 
gătită, dar mai zăbovea la un pahar de coniac. Le trata 
pe femei după regulile lui, nu ale lor, iar un coniac atât 
de vechi nu trebuia să fie prăbir. 

Fostul proprietar al casei păstrase o excelentă pivniţă 
de vinuri, al cărei conţinut, împreună cu casa în sine, 
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Cain le datora nervilor lui de oțel şi unei perechi de 
papi. Scoase un trabuc subţire dintr-o cutie de lemn pe 
care o lăsase menajera pentru el pe masă, li täie capă- 
cul şi il aprinse. În alte câteva ore, era aşteptat la unul 
dintre cele mai bune cluburi din New York pentru ceea 
ce era sigur că va fi un joc de pocher cu miză mare. 
Înainte de asta, se va bucura de farmecele mai intime 
ale Dorei. 

Lasându-se pe spate pe scaun, îi surprinse privirea 
alunecând pe cicatricea care îi desfipura dosul mainii 
drepte. Era una dintre multele pe care le adunase, și 
toate păreau să o excite. 

- Nu cred că ai auzit un cuvânt din tot ce-am spus 
moară seara, Baron. 

Ea își trecu limba peste buze şi îi aruncă un zâmbet 
viclean. 

Cain ştia c3 femeile îl socoteau frumos, dar el nu 
dadea mare importanţă felului în care arăta, şi cu si- 
puranţă nu se mândrea prea tare cu asta. După părerea 
lui, faţa lui nu avea nimic de-a face cu el Insuși. Era 
o moştenire de la un tată cu voinţă slabă şi o mamă 
care şi-ar fi desfăcut picioarele pentru orice bârbar 
pe care punea ochii. 

Avea paisprezece ani când incepuse să observe că te- 
meile se uitau după el, şi le savura atenţia. Dar acum, 
doisprezece ani mai târziu, fuseseră prea multe femei, 
iar el abosise. 

- Bineînţeles că te-am auzit. Mi-ai dat toate motivele 
pentru care ar trebui să lucrez pentru tatăl rău. 

- Este foarte influent. 

- Am deja o slujba. 

- Serios, Baron, accea nu prea e o slujba. Este v acti- 
vitate socială. 

El o privi fară expresie. 

-Nu e nimic social în asta. Jocurile de noroc sunt 
modul în care imi câştig existența. 

- Dar... 

- Vrei să mergem sus sau preferi să te conduc acasă 
acum? Nu vreau să te rețin prea mult. 
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Ea sări în picioare imediat şi, căteva minute mai tår- 
ziu, era în patul lui. Sanii ei erau plini, iar el nu inţele- 
gea de ce nu îi simţea mai bine în mâini. 

- Raneste-mă, şopti ca. Doar puţin. 

El obosise să rănească, obusise de durerea de care nu 
reușea să scape, chiar dacă războiul se terminase. Fâcu 
O grimasă cinică. 

- Once vrea doamna. 

Mai tarziu, când fu din nou singur şi Imbrăcat pen- 
tru noapre, se trezi rătăcind prin camerele casei pe care 
o câştigase cu o pereche de popi. Ceva din casa asta îi 
amintea de aceea In care crescuse. 

Avea zece ani cand mama lui fugise, lăsându-l cu un 
tată împovărat de datorii într-un conac sumbru din Phi- 
ladelphia, conac care se degrada pe zi ce trece. Trei ani 
mai tărziu, tatăl lui murise, şi un comitet de femei ve- 
nise să-l ducă la un orfelinat. Fugise chiar in acea noap- 
te. Nu avea nici o destinaţie in minte, doar o direcţie. 
Spre vest. 

si petrecuse următorii zece ani rătăcind dintr-un 
oraș în altul - mana vite. monta şine de cale ferară și 
căuta aur, pană când îşi dăduse seama că putea găsi 
mai mulr aur pe masa de cărți de joc decâr in albii de 
râuri. Vestul era un teritoriu nou, care avea nevuie 
de oameni educați, dar el nici măcar nu recunoștea că 
ştie să citească. 

Femeile se îndrâposreau de băiatul trumos, cu trăsă- 
turi sculptate şi ochi cenușii şi reci, care le șoptea o mie 
de mistere, dar era ceva de gheaţă in el, ceva ce nici una 
din ele nu putuse să încălzească. li lipseau emoțiile mai 
blânde care prind rădăcini şi îniloresc într-un copil care 
a cunoscut dragostea. Cain nu ştia dacă erau moarte 
pentru totdeauna sau pur şi simplu inpheţate. Si nici 
nu-i păsa prea mule. 

Când izbucnise râzboiul, el traversase raul Mississi- 
ppi prima oară în doisprezece ani și se înrolase nu ca 
să ajute Uniunea, ci pentru că era un om care punea 
cel mai mare preţ pe libertate şi nu putea suferi ideea 
de sclavie. Se alăturase trupelor mult-incercate ale lui 
Grant şi atrăsese atenţia generalului când capturaseră 
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Fort Henry. Până să ajungă la Shiloh, devenise deja 
membru al Statului-Major al lui Grant. Fusese câr pe 
ce să fie ucis de două ori, o dată la Vicksburg, apoi, pa- 
tru luni mai târziu, la Chattanooga, conducand bătălia 
de la Missionary Ridge care deschisese calea lui Sher- 
man spre mare. 

Ziarele începuseră să scrie despre Baron Cain, 
numindu-l „Eroul de la Missionary Ridge“ şi liudându-l 
pentru curaj şi patriotism. După ce Cain facuse o serie 
de incursiuni d: succes in rândurile inamicilor, gene- 
ralul Grant fusese citat spunand: „Mai degrabă mi-aş 
pierde braţul drept decât pe Baron Cain“. 

Ceea ce nici Grant, nici ziarele nu ştiau era cà Baron 
Cain trăia numai pentru riscuri. Pericolul, ca şi sexul, 
il făceau să se simtă viu şi întreg. Poate că de aceea işi 
câştiga existența cu pocherul. Putea să rişte totul pe un 
schimb de cărți. 

Doar că totul începuse să pălească. Cărțile de joc, clu- 
hurile exclusiviste, femeile - nimic nu însemna pentru 
el arâr car ar fi trebuit. Ceva lipsea, dar nu avea idee 
ce anume. 


Kit sări in sus trează la sunetul unei voci masculine 
necunoscute. Obrazul îi era aşezat pe paie curate, şi o 
clipă se simţi ca acasă, in hambarul de la Risen Glory. 
Apoi îşi aminti că acesta fusese incendiat. 

- De ce nu te culci. Magnus? Ai avut o zi lungă. 

Vocea venea din partea cealaltă a grajdului. Era pro- 
fundă şi limpede, fără vocalele prelungi şi consoanele 
şoptite de la ea de acasă. : 

Clipi, încercând să vadă prin întuneric. li reveni me- 
moria. lisuse! Adormise In grajdul lui Baron Cain. 

Se ridică în cot, vrând să vadă mai bine. Înstrucţiu- 
nile pe care i le dăduse femeia de pe feribot erau greșite 
şi, pană să găsească casa, se innoptase. Se ghemuise în 
nişte copaci o vreme, dar nu se întâmpla nimic, aşa că 
venise în spate și urcasc pe zidul care inconjura casa, 
pentru a vedea mai bine. Când zărise geamul grajdului 
deschis, hutărase să se strecoare înăuntru ca să cerceteze 
locul. Din nefericire, mirosurile familiare de cai: şi paie 
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proaspete se dovediseră prea mult pentru ea şi adormise 
în fundul unei boxe poale. 

- Vreti să o luaţi pe Saratoga maine? 

Asta era o altă voce, una cu tonuri familiare, lichi 
de, amintind de felul de a vorbi al foştilor sclavi pe 
plantaţii. 

- Sar putea. De ce? 

- Nu prea-mi place cum i se vindecă copita. Mai là- 
saţi-o câteva zile. 

- Bine. O să ma uit la ea maine. Noapte buna, 
Magnus. 

- Naapte hună, domnule maior. 

Maior? Lui Kir ti bubuia inima în piept. Omul cu 
vocea profundă era Baron Cain! Se screcură la fereastra 
grajdului şi privi peste pervaz la timp ca să-l poată vedea 
dispărând în casa luminată. Prea târziu. Ratase şansa să 
îi vadă fata. O întreagă zi pierdută. 

Pentru un moment, simți un nod perfid în går. N-ar 
fi putut să incurce lucrurile mai rău de-atâr nici dacă 
ar fi incercat. Era trecut de mult de miezul nopţii, se 
afla într-un oraş ciudat yankeu şi era gata să fie descope- 
rită din prima zi. Îşi inghiţi nodul din gat şi încercă săi 
adune gândurile, indesandu-şi mai bine pălăria pe cap. 
N-avea rost să mai plângă lucruri deja pierdute. Pentru 
moment, trebuia să iasă de aici şi să-şi găsească un loc 
unde să stea restul nopţii. A doua zi işi va relua suprave- 
pherea de la o distanța mai sigură. 

Îşi luă desaga, se strecură până la uşă şi ascultă. Cain 
intrase în casă, dar unde era cel numit Magnus? Împin- 
se cu prijă uşa si se uită afară. 

Lumina de la ferestrele cu perdele se reflecta peste te- 
renul aflar între grajd și casă. Se strecură afară si ascultă, 
dar curtea era tacută şi pustie. Ştia că poarta de fier din 
zidul inait de câramidă era încuiată, aşa că trebuia să 
iasă aşa cum intrase, sărind gandul. 

Nu-i placea porțiunea deschisă de curte pe care trebu- 
ia să o traverseze. Se uită din nou spre casă. Apoi inspiră 
adânc si o lua la fuga. 

În momentul în care ieşi din grajd, ştiu că nu era 
In regulă ceva. Aerul nopții. care nu mai era mascat 
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de mirosul cailor, aducea mirosul slab şi inconfunda- 
bil de fum de trabuc. 

Îi sări inima. Se lăsă pe călcâie și apoi se aruncă peste 
zid, dar viţa pe care o apucase ca să se ajute să sară se 
rupse. Se apucă cu disperare de alta, îi scăpă desaga 
şi se trase în sus pe zid. Chiar cand să ajungă sus, fu apu- 
cată cu putere de turul pantalonilor. Batu cu mâinile în 
gol şi apoi căzu cu putere la pământ, pe burtă. O cizmă 
i se aşeză pe spate. 

- la te uită, ce avem noi aici? rosti tărăgănat proprie 
tarul cizmei deasupra capului ei. 

Caderea îi tăie răsuflarea, dar ea tot recunoscu vocea 
profundă. Bărbatul care o ținea la pământ era duşma- 
nul ei de moarte, maiorul Baron Nathaniel Cain. 

Innebuni de furie. Îşi infipse mâinile in pământ, 
luptându-se să se ridice, dar el nici nu se clinti. 

- a-ţi dracului piciorul de pe mine, nenorocitul 
naibii! 

- Nu cred că sunt pregătit să fac asta, replică el, cu un 
calm care o înfurie şi mai tare. 

- Lasă-mă să mă ridic! Lasă-mă să mă ridic chiar 
acum! 

- Ai mult tupeu pentru un hoţ. 

- Hoţ! Indignară, ea dădu cu pumnii în pământ. 
N-am furat nimic în viaţa mea. Arată-mi un om care 
spune că am furat, iar eu o siţi arăt un mincinos. 

- Atunci ce făceai în prajdul meu? 

Asta o făcu să amuţească. Îşi scotoci creierul în căuta- 
rea unei scuze credibile: 

- Eu... am venit aici... ca să caut un loc de muncă la 
grajduri. Nu era nimeni pe-aici, aşa ca am intrat ca să 
aştept să apară cineva. Cre’ c-am adormit. 

Piciorul lui nu se clinti. 

- Când m-am trezit, era întuneric. Apoi am auzit 
voci şi m-am speriat că ar putea să mă vadă cineva şi să 
creadă că incerc să le fac rău cailor. 

- Mie mi se pare că cineva care caută de lucru ar tre- 
bui să bată la uşa din spate. 

Şi lui Kid i se părea la fel. 

- Sunt timid, spuse ca. 
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El chicori şi ridică încet greutatea de pe spatele ei. 

- Te las sa te ridici acum. Vei regreta dacă încerci să 
fupi, baiete. 

- Nu sunt..., dar se opri la timp. Nu sunt pregătit să 
fug, schimbă ea, ridicându-se in picioare. N-am greşit 
cu nimic. 

- Cred ca asta rămâne de văzut, nu-i așa? 

Chiar atunci, luna ieşi din spatele unui nor, iar el nu 
mai era doar o umbră amenințătoare, ci un am în came 
şi oase. Ea îşi inu respirația. 

Era înalt, lat în umeri și suplu. Cu toate că ea nu prea 
era atentă de ubicei la astfel de lucruri, i se păru că era 
cel mai frumos bărbat pe care îl văzuse vreouată. Crava- 
ta îi atârna desfăcută la gåt, sub gulerul dlescheiat al că- 
mâşii albe cu mânecile inchise cu butoni de onix. Purta 
pantaloni negri şi avea o ţinută relaxată, cu o mână uşor 
sprijinită în şold şi cu crabucul încă între dinţi. 

- Ce-ai acolo? Făcu semn cu capul spre baza zidului, 
unde căzuse desapa ci. 

- Nu te priveşte! 

- Arara-mi. 

Kit vru sa-l sfideze, dar el nu părea că va accepta aşa 
ceva, aşa că ea luă desaga din buruieni si o destăcu. 

- Un schimb de haine, o copie a Eseunlor domnului 
Emerson şi revolverul Pettingill al tatei. Nu zise nimic 
despre biletul de tren pentru întoarcerea la Charleston, 
ascuns în interiorul cărții. Nimic nu-ți aparține de aici. 

- Ce face un băiat ca tine cu Eseurile lui Emerson? 

- Îi sunt discipol. 

O uşoară tresărire în colţul buzelor lui Baron. 

- Ai bani? 

Ea se aplecă să-şi strângă desaga la loc. 

- Sigur că am bani. Crezi că aş fi atât de pueril încat 
să vin iner-un oraş străin fără bani? 

-Car ai? 

- Zece dolari, spuse ea sfidator. 

- Nu pori trăi mult timp în New York cu atât. 

Ar fi fost chiar și mai critic dacă ar fi ştiut ca de fapt 
avea doar trei dolari şi douăzeci şi opt de cenți. 

- Ti-am spus că-mi caut de lucru. 
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- Mi-ai spus. 

Ce înalt era! Trebuia să se dea un pas înapoi ca să-l 
vadă. 

-Âr trebui să plec acum. 

- Ştii că incâlcarea proprietăţii e ilegală. Poare te dau 
pe mâna poliției. 

Lui Kit nu-i plăcea să fie încolțiră, aşa că ridică 
barbia. 

- Nu-mi pasă ce faci. N-am făcut nimic greşit. 

El işi incrucişă braţele pe piept. 

- De unde eşti, băiere! 

- Din Michigan. 

La început, ea nu înţelese izbucnirea lui în ras, dar 
apoi îşi dădu seama de greşeală. 

-Cred că m-ai prins. Sunt de fapt din Alabama, dar 
acum că abia s-a terminat războiul, nu prea am chef să 
mă laud cu asta. 

- Atunci ai face mai bine să-i ţii gura, spuse el chico- 
tind. Nu eşti un pic prea mic ca să ai un pistol? 

- Nu văd de ce. Ştiu să-l folosesc. 

-Sunt sigur. Se uită la ea mai îndeaproape. De ce ai 
plecat de-acasă? 

- Nu mai e de lucru. 

- Şi parinţui răi? 

Kit repetă povestea pe care i-o spusese vanzătorului 
ambulant. Cand termină, Cain rămase pe gânduri. Ea 
trebui să facă o sfortare să nu se agite. 

- Baiatul meu de la grajduri a plecat săptămâna trecu- 
tă. Ai vrea să lucrezi pentru mine! 

- Pentru tine? murmură ea încet. 

- Da. Ai fi subornlonatul omului meu, Magnus Owen. 
El nu are pielea alba precum crinul, ca a ta, așa că dacă 
asta te jipneşte în mândria ta de sudist, mai bine tmi 
spui acum şi nu mai pierdem timpul. Pentru că ea nu 
răspundea, el continuă: Poţi să dormi deasupra grajdu- 
lui şi să mânanci în bucătarie. Salariul e de trei dolari 
pe saptimană. 

Ea dădu cu piciorul în ţărână, cu vârful ghetei roase. 
Se gandea. Dacă aflase ceva în acea zi era că Baron Cain 
nu va fi ușor de ucis, mai ales acum, ca ii văzuse fața. 


Trandafirul sălbatic 17 


Dacă ar lucra in grajdurile lui, ar fi aproape de el, dar 
i-ar face misiunea de două ori mai periculoasă. Dar de 
când o deranja pe ea pericolul? 

şi vari adânc mainile în buzunarele pantalonilor. 

- Bine, yankeule, mai pune ceva şi ai un nou băiat la 
grajduri. 


Camera ei de deasupra grajdului mirosea frumos a 
cai, piele şi praf. Era mobilată confortabil cu un pat 
moale, un șezlong din lemn de stejar și un covor spă- 
lacit, precum şi cu un lavoar pe care ea il ignorâ. Cel 
mai important, camera avea o fereastră care dădea spre 
partea din spate a casei, aşa că se putea uita afară. 

Aştepră ca Baron Cain să dispară in casă şi apoi îşi 
aruncă ghetele şi se urcă în pat. În ciuda faptului că tră& 
sese un pu: de somn în grajd, se simţea foarte obosită. 
Chiar si aşa, nu adormi imediat. În schimb, se pomeni 
întrehându-se« cum ar fi arătat viaţa ei dacă tatăl ei nu 
ar fi tăcut acel drum la Charleston, atunci cand ea avea 
opt ani, și nu şi-ar fi pus în cap să se recăsărorească. 

Din momentul in care Garrett Weston o văzuse pe 
Rosemary, fusese dragoste la prima vedere, chiar daca 
ea era mai în vârstă decât el şi frumusețea ei blonda 
abia dacă se mai ghicea. Rosemary nu făcuse un secret 
din faprul că nu putea suferi copiii, iar în ziua în care 
Garrett o adusese acasă la Risen Glory, ea pledase pen- 
tru nevoia de intimitate a cuplului proaspăt căsătorit şi 
o trimisese pe Kit, în vârstă de opt ani, să doarmă într-o 
căsuţă langă cele ale sclavilor. Lui Kit nu i se mai permi- 
sese niciodată să se întoarcă în casă. 

Dacă cumva uita cine era stăpâna casei, Rosemary 
avea grijă să Îi amintească cu o palmă peste faţă sau pes- 
te ureche, astfel încât Kit se rezumă în cele din urmă la 
granițele bucătăriei. Chiar şi lecțiile sporadice pe care 
le primea de la un tutore din vecini se desfașurau in 
acta căsuță. 

Garrett Weston nu fusese niciodată un tată atent, 
şi abia observa că singurul lui copil primea mai puţina 
atenţie decât copiii sclavilor săi. Era prea obsedat de fru- 
moasa si senzuala lui soție. 
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Vecinii erau scandalizai. Acel copil se sălbăriceşre! 
Destul de grav dacă ar fi fost băiat, dar chiar şi un ne- 
bun ca Garrett Weston ar trebui să ştie suficient pentru 
a nu lasa o fară singură în felul acesta. 

Pe Rosemary Weston nu o interesa deloc societatea 
locală şi ignora vocile care spuneau că Kit ar avea nevoie 
de o guvernanră sau, cel puţin, de îmbrăcăminte accep 
tabilă. În cele din urmă, vecinele incepură să a imbrace 
pe Kit cu rochii rămase de la fiicele lor şi să îi țină prele- 
peri privind comportamentul potrivit pentru o fată. Kit 
ignorase prelegerile şi schimbase rochiile pe nădragi şi 
cămăşi de bâieţi. Până la zece ani, ştia deja să tragă cu 
pistolul, să injure, să călărească fără şa, şi chiar fumase 
O ţigară. 

Noaptea, cand o copleşea singurătatea, îşi amintea 
că noua ei viaţă avea avantaje pentru o fată născută cu 
un suflet aventuros. Putea să se urce in piersicii din 
livadă oricând voia şi să se dea in leapâne confecțio- 
nate din sfori în hambar. Bărbaţii din comunitate o 
invăţaseră să călărească şi să pescuiască. Ea se strecu- 
ra în bibliotecă înainte ca mama ci vitregă să iasă din 
dormitor dimineaţa şi scotocea după cârți fără nici o 
teamă de cenzură. lar dacă își julea un genunchi sau 
li intra o aşchie în picior, alerga mereu la Sophronia 
la bucătărie. 

Răzbuiul schimbase torul. Primele impuşcâturi se 
auziseră la Fort Sumter cu o lună înainte ca ea să im- 
plinească paisprezece ani. Nu mult după aceea, Garrett 
Weston lăsase conducerea plantaţiei pe mâna lui Ro- 
semary şi se alăturase armatei confederate. Pentru câ 
maina vitregă a lui Kit nu se trezea niciodată inainte 
de ora îl şi ura munca în aer liber, Risen Glory ince- 
puse să decadă. Kit încercase cu disperare să ia locul 
tatălui ei, dar războiul dusese la căderea pieţei bumba- 
cului din Sud, iar ea era prea rânără pentru a se ocupa 
de tot. 

Sclavii fugiseră. Garretr Weston fusese ucis la Shiloh. 
Cu amărăciune, Kit primise vestea câ el îi lăsase moşte- 
nire soției sale plantaţia. Kit primise un fond fiduciar 
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de la bunica ei, in urmă cu câţiva ani, dar asta nu insem- 
na nimic pentru ea. 

Curand după aceea, soldaţii yankei trecuseră prin 
Ruthertord, incendiind totul in calea lor. Atracția lui 
Rosemary pentru un tânăr şi chipeș locotenent din 
Ohio si invitaua ei ulterioara în dormitor salvaseră casa 
de la Risen Glory, dar nu şi dependinţele. La scurt timp 
după capitularea lui Lee la Appomattox, Rosemary mu- 
rise într epidemie de gripă. 

Kir pierduse totul. Tatăl, copilăria, drumul în viaţă. 
Numai pământul râmăsese. Doar Risen Glory. Şi ghe- 
muindu-sc sub pătură pe pat, în camera de deasupra 
grajdului deținut de Baron Cain, știa că asta era tot ce 
conta. Indiferent de ceea ce trebuia să facă, avea să îşi 
ia proprietatea înapoi. Adormi imaginandu-şi cum va fi 
atunci când Risen Glory va fi în sfârşit a ei. 


Grajdul avea patru cai, a pereche potrivită pentru tră- 
sură si dai cai pentru vânătoare. Ceva din tensiunea lui 
Kit se mai risipi in dimineaţa următoare, când un cal cu 
pete negre. cu gâtul lung şi elegant, se frecă de umărul 
ei. Totul sa fi bine. Va ține ochii deschişi şi va câştiga 
timp. Baron Cain era periculos, dar ea avea avantajul câ 
îşi cunoştea dușmanul. 

- Îl cheamă Apollo. 

- Ce 

Se răsuci pe călcâie şi văzu un tânâr cu pielea ciocola- 
tie şi ochii mari, expresivi, in picioare de partea cealaltă 
a ușii care separa boxele de pe culoarul central al graj 
dului. Tânărul avea între 20 şi 25 de ani, umeri Inpuşti 
şi era suplu. O corcitură de cAine alb cu negru aştepta 
răbdâtor la picioarele lui. 

- Calul ăla. Numele lui e Apollo. Este preferatul ma- 
iorului pentru călărie. 

- Nu ma: spune! Kit deschise ușa şi ieşi din boxA. 

Corcitura o adulmecă, In timp ce tânărul o privi 
critic. 

- Eu sunt Magnus Owen. Maiorul a zis că te-a angajat 
aseară, după ce te-a prins că te strecurai afară din grajd. 
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- Nu mă strecuram. Ei bine, nu chiar. Maiorul ăsta al 
tău e cam suspicios din fire, asta-i tot. Ea se uită in jos 
spre corcitura de câine. E cainele tău? 

- Da. Îl strig Merlin. 

- Mie imi pare un fel de glumă de câine. 

Fruntea netedă şi inaltă a lui Magnus se increņ de 
indignare. 

- Acuma, de ce vrei să spui aşa ceva, baiete? Nici må- 
car nu-mi cunoşti cainele! 

- leri după-amiază am dormit în boxa de colo. Dacă 
Merlin ar fi fost un caine, de orice fel, ar fi tost foarte 
nervos pe chestia asta. Kit se aplecă şi îl mangaie absen- 
tă după urechi. 

- Merlin nu a fost aici ieri după-amiază, spuse Mag- 
nus. A fost cu mine. 

- Oh! Atunci, înseamnă că am doar idei preconce- 
pute. Yankeii mi-au ucis cainele, pe Fergis. Cel mai bun 
caine pe care l-am cunoscut vreodată. Îl jelesc şi acum. 

Expresia lui Magnus se mai imblânzi puţin. 

-Cum te cheamă? 

Ea făcu o mică pauză, dar apoi decise că era mai uşor 
să-și folosească propriul prenume. În spatele capului lui 
Magnus, zări o cutie de ulei de harnaşament Finney. 

- Numele meu e Kit. Kit Finney. 

- Un nume tare amuzant pentru un băiat. 

- Părinţii mei au fost mari admiratori ai lui Kit 
Carson, luptătorul indian. 

Magnus păru că îi acceptà explicaţia şi curând îi spu- 
nea care îi erau îndatoririle. După aceea, se duseră în 
bucătărie ca să ia micul dejun, şi o prezentă menajerei. 

Edith Simmons era o femeie robustă, cu păr subțire 
cenuşiu și opinii puternice. Fusese bucătăreasă şi me 
najeră la fostul proprietar şi fusese de acord să râmână 
doar atunci când aflase că Baron Cain era necăsătorit 
şi deci nu exista vreo soţie care să-i spună cum să-și facă 
treaba. Edith credea în cumpătare, mancare bună şi igi- 
enă personală. Ea şi Kit parcă deveniră duşmani de la 
bun început. 

- Băiarul ăsta e prea murdar ca să mănânce cu oame- 
nii civilizați! 
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- Nu te contrazic, răspunse Magnus. 

Kit era prea infometată ca să ce certe prea mult, aşa 
că se duse in cameră și se stropi cu nişte apă pe față 
şi pe maini, dar refuză să se atingă de săpun. Săpunul 
mirosea a fată, iar Kit se lupta cu tot ce era feminin de 
cand işi aducea aminte. 

n timp ce devora copiosul mic dejun, îl studia pe 
Magnus Owen. După felul in care doamna Simmons 
ţinea cont de părerea lui, era evident că el era o figu- 
ră importantă în gospodărie, lucru neobişnuit pentru 
un bărbat de culoare în orice împrejurare, dar mai ales 
pentru unul atat de tânăr. Ceva ii deştepta amintirile 
lui Kir, dar abia cand terminară de mâncat işi dădu 
seama că Magnus Owen îi amintea de Sophronia, bucă- 
tăreasa de la Risen Glory si singura persoană pe care Kit 
o iubise vrecxdată. Şi Magnus, şi Sophronia se purtau de 
parcă ei ştiau totul. 

Sim ca un junghi dorul de casă, dar se forță să îl 
alunge. Se va intoarce repede la Risen Glory, aducând 
plantația înapoi la viaţă. 

n acea după-amiază, după cei termină treaba, se 
aşeză la umbră lânga uşa principală a grajdului, cu bra- 
tele in jurul lui Merlin, care adormise cu nasul in poala 
ei. Câinele nu se clinti cand se apropie Magnus. 

- Animalul ăsta n-are nici o valoare, şopti ea. Dacā ai 
fi fost un criminal, aş fi mort deja. 

Magnus chicoti şi se aşeză langă ea. 

- Trebuie să recunosc, Merlin nu prea este un câine 
de pază prozav. Dar este încă tânăr. Era doar un cate: 
luş cand l-a găsit maiorul dand târcoale pe aleca din 
sparele casei. 

Kit îl văzuse pe Cain o singură dată in acea zi, când el 
ii ordonase să pună şaua pe Apollo. Fusese prea plin de 
el insusi pentru a-şi petrece câteva minute în plus acolo. 
Nu că ca ar fi vrut să vorbească cu unul ca el. Dar aşa, 
din principiu. 

Ziarele yankee îl numeau „Eroul de la Missionary 
Ridge“. Ea ştia că Baron Cain luptase la Vicksburg şi 
Shiloh. Poate că era chiar omul care îl ucisese pe tatăl 
ei. Nu 1 se părea corect ca el să tie incă în viaţă, când atat 
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de mulți soldați confederap curajosi erau morți. Şi era 
chiar şi mai nedrept ca fiecare respiraţie a lui să-i ame- 
ninţe singurul lucru care îi mai rămăsese pe lume. 

- De când îl cunoști pe maior? întrebă ea cu grijă. 

Magnus smulse un fir de iarhă şi incepu să-l mestece. 

- De la Chattanooga. Aproape şi-a pierdut viața sal- 
vând-o pe a mea. De atunci suntem mereu împreună. 

O suspiciune îngrozitoare începu să că caca în 
mintea lui Kit. 

- Nu luptai pentru yankei, nu-i aşa, Magnus? 

- Ba sigur că luptam pentru yankei! 

Simtea că ar trehui să fie dezamagiră, dar îi plăcea de 
Magnus. 

- Mi-ai spus că eşti din Georgia. De ce nu ai luptat 
pentru statul râu natal? 

Magnus scoase firul de iarbă din gură. 

-Ai mult tupeu, băiete. Stai aici cu un bărbat de cu- 
loare și, rece ca un peşte, il întrebi de ce nu a luptat alà- 
turi de cei care il țineau în lanţuri. Aveam doisprezece 
ani cand am fost eliberat. Am venit în Nord. Am primit 
un loc de muncă şi am mers la şcoală. Dar nu eram cu 
adevărat liber, m-ai înţeles? Nici macar un singur negru 
din această ţară nu putea fi inrr-adevăr liber, atâta vreme 
cât fraţii şi surorile sale erau încă sclavi. 

- La început, nu a fost o chestiune de sclavie, explică 
ea cu răhdare. Era o chestiune dacă un stat are dreptul 
de a se guverna fără intervenţii din afară. Sclavia a fost 
doar un accident. 

- Poate a fost un accident pentru tine, albule, dar nu 
a fost un accident pentru mine. 

„Negrii cu siguranță sunt foarte sensibili“, se gandi 
ea, ridicându-se şi plecă. Dar mai tarziu, în timp ce pu- 
nea a doua porție de furaj la cai, se gândea încă preocu- 
pată la ce spusese el. Îsi amintea de mai multe discuţii 
aprinse pe care le avusese cu Sophronia. 

Cain sări de pe spatele lui Apollo cu o graţie neobiş- 
nuită pentru un om de talia lui. 

-Ai grijă de cl să se răcorească, băiete. Nu vreau 
un cal bolnav. li aruncă lui Kit căpăstrul şi o porni 
spre casă. 
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- Șriu ce am de făcut, strigă ea. Nu trebuie să-mi 
spună un yankeu cum să am grijă de un cal încălzit şi 
transpirat. 

Nici nu-i ieşiseră bine cuvintele din gură, căi dori să 
le ia inapoi. Era abia miercuri, iar ea nu putea risca încă 
să fic concediată. 

Atlase deja că duminică era singura noapte când 
doamna Simmons şi Magnus nu dormeau în casă. 
Doamna Simmons avea zi liberă şi stătea cu sora ei, iar 
Magnus îşi petrecea noaptea într-un mod pe care doam- 
na Simmons îl descria ca fiind beţivan şi destrăbălat, 
nepotrivit pentru un tânăr. Kit trebuia să-și ţină gura 
încă patru zile. Apoi, când va veni noaptea de dumini 
că, avea să-l ucidă pe numernicul âla de yankeu, care se 
uita la ca cu ochii fii cenușii şi reci. 

- Dacă crezi că ai fi mai fericit lucrând pentru altcine- 
va, eu pot găsi oricând un alt băiat la grajd. 

- N-am zis că vreau să lucrez pentru altcineva, mor- 
mâi ca. 

- Arunci poate ar fi mai bine să încerci un pic mai 
muit sa-i ţii gura. 

Ea lovi în pământ cu piciorul. 

- Şi, Ki 

- Da! 

- Fa o baie. Oamenii se plâng de cum miroşi. 

-O baie! Aproape că se sutocă de furie şi abia putu 
sâ-şi ţină cumpărul. 

Cain parea că savurează chinul ei. 

- Mai vrei sa-mi spui ceva? 

Ea (şi încleştă dinţii şi se gândi la dimensiunea gâurii 
de glunţ pe care intenţiona să i-o lase în cap. 

- Nu, domnule. mormâi ea. 

-Atunci am newvie de trăsură la uşa din faţă într-o 
ară şi jumătate- 

Ducându-l pe Apollo în jurul curții, dădu drumul la 
un sir de injurături şoptite. Uciderea acelui yankeu o 
să-i facă mai mare plăcere decât orice în top cei opt- 
sprezece ani ai ei. Ce-l privea pe el dacă-şi făcea ea baie 
sau nu? Nu prea le avea cu bâile. Toată lumea ştia că te 
faceau sensibil la gripă. În plus, ar trebui să-şi scoată 
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hainele, şi ca ura să-și vadă trupul de cand îi crescuseră 
sanii, pentru că nu se potriveau cu cine voia ea să fie. 

Adică, barbar. 

Fetele erau moi şi slabe, dar ea ştersese acea parte din 
ea însăși, până cand devenise puternică şi dură ca orice 
bărbat. Atâta vreme câr nu va pierde din vedere acest 
lucru, va fi bine. 

Încă se simtea ciudat în timp ce stătea între capetele 
suri de la trasura şi il aştepta pe Cain să iasă din casă. Îşi 
aruncase nişte apa pe faţă şi îşi luase celălalt schimb de 
haine, dar nici acestea nu erau mai curate decat cele 
pe care le dăduse jos, asa că nu vedea nici o diferență. 

Coborand treptele din față ale casei, Caine se uită 
la pantaloni peticiţi şi la cămașa de un albastru spălăcit 
ale grăjdarului. În orice caz, decise că puştiul arita chiar 
mai rău. Studie ce se putea vedea din faţa băiatului pe 
sub borul pălăriei jerpelire şi horări că bărhia ar putea 
fi un pic mai curată. Probabil că nu ar fi trebuit să-l an- 
gajeze pe ştrengar, dar băiatul ăsta il făcea să zâmbească 
mai mult decât orice, de cand se ştia el. 

Din păcate, activitatea de după-amiază urma să fie 
mai puţin amuzantă. Îşi dorea să nu se fi lăsat manipu- 
lat de Dora să o plimbe cu rrasura prin Central Park. 
Chiar dacă ei ştiau regulile de la început, începea så 
creadă că Dora îşi dorea o relaţie mai permanentă, iar 
el bănuia că urma să profite de intimitatea plimbării 
oferite ca să pună presiune pe el. Doar dacă nu cumva 
vor avea companie... 

- Urcă în spate, băiete. E timpul să vezi câte ceva din 
New York. 

- Eu? 

El zâmbi văzand uimirea băiatului. 

-Nu văd pe nimeni altcineva în jur. Am nevoie de 
cineva Care să ţină caii. 

Şi pentru a impiedica o invitaţie de la Dora să devină 
un membru permanent al familiei Van Ness. 

Kit ridică privirea şi se uiră în ochii cenușii, ucigă- 
tor de rebeli, ai yankcului, apoi înghiți în sec și urcă pe 
locul tapițat cu piele. Cu câr petrecea mai puţin timp 
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în prezenţa lui, cu atat mai bine, dar acum era prinsă ca 
într-o capcană. 

Cain conducea cu abilitate rrăsura pe străzi, în timp 
ce îi prezenta atracțiile oraşului, iar plăcerea ei in fața 
noilor privelişti începu să ii depăşească precauţiile. Tre- 
cură pe lingă celebrul restaurant Delmonico şi teatrul 
Wallach. unde Charlotte Cushman jucase în Oliver 
Turse. Kit vedea magazinele de modă şi hotelurile ce 
înconjurau Madison Square cel plin de verdeață luxuri- 
antă şi, mai departe spre nord, zâri conacele impozante 
ale celor bogați. 

Cain conduse trâsura mai departe, pană în faţa unei 
impunătoare case de piatră. 

- Ai prijă de cai, baiete. Nu stau mult. 

La inceput, pe Kit o deranjă să aştepte. Se uita la ca- 
sele din jurul ei şi vedca trăsurile strălucitoare, cu ocu- 
panţii lar bine imbrăcați, trecând pe lângă ea. Dar apoi 
se pândi la Charleston, redus la moloz, şi amăraciunea 
cunoscută crescu în sinea ei. 

- O zi pertectă pentru o plimbare. Şi am cea mai 
amuzanta preste pentru tine. 

Kit ridică privirea și vâzu o femeie elegantă, cu bucle 
blonde strălucitoare şi o puriţă busumflară, coborand 
treptele la braţul lui Cain. Era imbrăcată în mătase de 
culoarea căpşunelor şi ținea o umbrelă de soare de un 
alb dantelat pentru aşi proteja pielea albă de soarele 
dupa-amiezii. O boneţică de culoarea spumei lapte- 
lui îi era prinsă pe vârtul capului. Kit o detestă de la 
prima vedere. 

Cain o ajută pe femeie să se urce în trăsură şi îi aranjă 
politicos fustele. Parerea lui Kit despre el se înrâutâăți şi 
mai mult. Dacă acesta era genul de femeie care ii plăcea 
lui, arunci nu era atat de deştept pe cât îl crezuse. 

Ea îşi puse gheara ponosită pe treapta de fier şi se 
săltă pe locul din spate. Femeia se răsuci uluiră. 

- Baron, cine este această creatură mizerabila? 

- Pe cine numeşti tu mizerabil? Kit sări de la locul ei, 
cu pumnii strânşi. 

- Stai jos, latra Cain. 
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Kit îi aruncă o privire tăioasă, dar expresia lui ucigă- 
toare nici măcar nu ezită. Încruntându-se, se duse ina- 
poi la locul ei, apoi aruncă o privire urâtă şi la spatele 
acelei bonete alb-cu-căpşună. 

Cain porni trăsura in trafic. 

- Kit este rândaşul meu, Dora. L-am adus cu mine ca 
să stea cu caii, dacă vrei să ne plimbăm prin parc. 

Fundele de la boneta Dorei fluturau în vânt. 

- Este mult prea cald pentru plimbare. 

Cain ridică din umeri. Dora îşi potrivi umbreluța şi 
căzu într-o tăcere care îi striga nemultumirea, dar, spre 
satisfacția lui Kit, Cain nu-i acorda nici o atenție. 

Spre deoschire de Dora, Kit nu era dispusă să stea 
bosumflară, aşa că se lăsă In voia plăcerii după-amiezii 
de vară luminoase şi a priveliştilor pe care el continuă să 
le sublinieze. Aceasta era singura şansă pe care o avea de 
a vedea vreodată oraşul New York şi, chiar dacă trebuia 
să facă asta impreună cu dușmanul ei de moarte, inten- 
pona să se bucure de plimbare. 

- Acesta este Central Park. 

-Nu văd de ce-l numesc așa. Orice prost poate să 
vadă că e la marginea de nord a oraşului. 

-Oraşul New York creşte rapid, răspunse Cain. 
Acum mai e ceva teren deschis în jurul parcului. Câteva 
cocioabe, câteva ferme. Dar nu va mai trece mult până 
când oraşul va pune stăpânire pe toate astea. 

Kit se pregătea săi exprime scepticismul, când Dora 
se răsuci pe locul ei şi o fixă cu o privire îngrozitoare. 
Mesajul era clar: Kit nu trebuia să mai deschidă gura. 

Punându-şi un zambet larg pe față, Dora se intoarse 
spre Cain şi îi mângâie braţul cu o mână înmânuşată în 
dantelă de culoarea căpşunelor. 

- Baron, am cea mai amuzantă poveste să-ţi spun des- 
pre Sugar Plum. 

- Sugar şi mai cum? 

- Îi aduci aminte. Drăgâlaşul meu mops. 

Kit făcu o mutră plictisit şi se lăsă pe spate la locul 
ei. Urmări jocul de lumină în timp ce trăsura Inainta pe 
aleea de trei benzi pe care o constituia promenada din 
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parc. Apoi se trezi că studiază bonera Dorei. De ce ar 
purta cineva ceva atât de caraghios? Şi de ce nu putea 
Kit să-şi ia ochii de la ea? 

Două femei într-un landou negru trecură pe lângă 
ei în cealaltă direcție. Kit observă cum il sorbeau din 
ochi pe Cain. Femeile cu siguranță se făceau de râs 
holbându-se dupa el. Cain ştia să struneascâ caii, ea 
il admira penrru asta. Totuși, celelalte femei îl admi- 
rau pentru altceva. Le interesa mai mult cum arăta 
un bărbat. 

Ea incercă să-] studieze in mod obiectiv. Era un tică- 
los frumos, fără nici o îndoială. Părul lui avea culoarea 
grâului chiar inainte de timpul secerişului şi se bucla 
puţin peste gulerul cămâşii. Cand se intoarse spre Dora 
ca să-i răspundă ceva, profilul său se vedea frumos pe 
fundalul cerului, iar ea decise că era ceva păgan cu el, 
ca desenul pe care îl văzuse mai demult cu un viking - 
o frunte înaltă şi netedă, un nas drept şi o linie agresivă 
a maxilarului. 

- ... apoi Sugar Plum a împins bomboana de zmeură 
cu nasul şi a luat una cu lămaie în schimb. Nu e cel mai 
dulce lucru pe care l-ai auzit vreodată? 

Mopşi şi bomboane de zmeură. Femeia asta chiar era 
ingrozitor de proastă. Kit căscă cu putere. 

Cain se uită în spate la ea. 

- Esre ceva in neregulă? 

Fa incercă să fie politicoasă: 

- Nu prea mă dau în vant după mopși. 

La colţul gurii lui Cain se zâri o mişcare ușoară. 

- Şi de ce, mă rog? 

- Vrei pârerea mea sinceră? 

- Oh, sigur că da! 

Kit aruncă o privire de dezgust spre spatele Dorei. 

- Mopşii sunt câţeluşi de poşetă. 

Cain chicoti. 

- Băiatul ăsta este impertinent! 

Cain o ipnoră pe Dora. 

- Preferi corciturile, Kit? Am observat că petreci mult 
timp cu Merlin. 
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- Merlin îşi petrece timpul cu mine, nu invers. Nu-mi 
pasă ce spune Magnus. Câinele ala e cam la fel de lipsit 
de valoare ca un corset intr-un bordel. 

- Baron! 

Cain lasă să-i scape un sunet ciudat, ca un croncănit, 
înainte să-şi recapete calmul. 

- Poate ar trebui să-ţi amintești că e o doamnă de 
față. 

- Da, dom'le, murmura Kir, deşi nu vedea ce-are a 
face una cu alta. 

- Băiatul ăsta nui cunoaşte locul, izbucni Dura. 
Aş da atară pe oricare servitor care s-ar purta atât de 
scandalos. 

- Atunci, cred că e bine că lucrează pentru mine. 

Nu ridicase vocea, dar mustrarea era clară, iar Dora 
se înroşi până în varful urechilor. 

Se apropiau de lac, iar Cain opri trăsura. 

- Rândaşul meu nu e un servitor oarecare, continuă 
el, cu tonul un pic mai domol. El este un discipol al lui 
Ralph Waldo Emerson. 

Kit se uita la o familie de lebede care alunecau prin- 
tre bărci, dar ridică privirea ca să vadă dacă Baron râde 
de ea, dar nu pârca. În schimb, el puse mâna pe spătarul 
scaunului din piele și se întoarse spre ea. 

- Domnul Emerson este singurul scriitor pe care îl 
citeşti, Kir? 

Dora pufni indignată, ceea ce îi deschise lui Kit ape- 
titul de vorbă. 

- Oh, am citit cam tot ce mi-a picat în mână. Ben 
Franklin, desigur, dar cam toară lumea îl citește. 
Thoreau, Jonathan Swift. Edgar Allan Poe, arunci când 
am chef. Nu prea mă dau în vant după poezie, dar alfel 
am un apetit vorace, în general. 

- Asta văd şi eu. Poate cà doar nu ai citit poeţii care 
trebuie. Walt Whitman, de exemplu. 

- N-am auzit niciodată de el. 

- Este newyorkez. A lucrat ca infirmier în război. 

- Nu cred câ aş putea digera un poet yankeu. 

Cain ridică amuzat o spranceană. 
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- Sunt dezamăgit. Cu siguranţă un intelectual ca tine 
nu ar lăsa prejudecățile să-i şrirbească din aprecierea fară 
de literatura importantă. 

Radea de ea, iar ea simţi cum i se ridică sangele 
la cap. 

-Må mir că ştii numele unui poet, maiorule, pentru 
că nu prea mi se pare că arăţi ca un cititor. Dar cred 
că aşa e cu este oamenii mari. Toţi muşchii se duc in 
Corp, nu mai rămân şi pentru creier. 

- Impertinent! Dora il săgeră pe Cain cu o privire de 
„ţi-am spus eu”! 

Cain o ignoră şi se uită mai indeaproape la Kir. Dar 
băiatul avea tupeu, asta era sigur. Nu putea să aibă mai 
mult de treisprezece ani, cam acecaşi vârstă pe care o 
avea Cain atunci când fugise de acasă. Dar Cain aproa- 
pe că ajunsese la înălțimea lui de adult la acea varstă, in 
timp ce Kit cra mic, doar vrevu cinci centimetri peste un 
metru şi jumătate. 

Cain remarcă trăsăturile delicate ale băiatului tuciu- 
riu: faţa în formă de inimă, nasul mic, cu vârful ridicar 
in sus, şi ochii aceia violet, cu gene lungi. Erau genul 
de ochi foarte apreciaţi de femei, dar arătau prosteşte la 
un băiat şi urmau să arate chiar mai bizar atunci când 
Kit va ajunge bărbat. 

Kir refuza să clipească sub privirea lui sfredelitoare, 
iar Cain simţi o scanteie de admiraţie. Rafinamentul 
trăsăturilor lui probabil că avea legătură cu curajul. 
Orice băiat care arată atât de delicat probabil că a fost 
obligat să ia parte la multe confruntări. 

Totuși, puştiul era prea tânăr ca să fie pe cont pro- 
priu, iar Cain işi dadu seama că trebuia să-l predea la 
un orfelinat. Dar chiar când se pândea la asta, înțelese 
că nu o va face. Ceva din Kir îi amintea lui Cain de 
el insuşi la acceaşi vârsră. Şi el era agitat şi încâpâţă- 
nat, mergea prin viaţă provocând oamenii să se ia de 
cl. Sa-l bage pe pusti intr-un ortelinat ar fi fost ca şi 
cum ar îi lipit aripile unei păsări. În plus, se pricepea 
la cai. 

Newia Durei de a fi singură cu el depâşi în cele din 
urmă aversiunea ei de a merge pe jos, aşa că li ceru 


30 Susan Flizabeth Phillips 


să se plimbe până la lac. Acolo avu loc obositoarea scenă 
pe care el sperase sa o evite. Era vina lui. El fusese cel 
care lăsase sexul sa-i depăşească discernământul. 

A fost o uşurare să se Intoarcă la trăsură unde Kit 
începuse o conversaţie cu omul care închiria bărci şi cu 
două doamne de moravuri uşoare, îmbrăcate în culori 
foarte vii, care ieşiseră la o plimbare inainte să meargă 
la lucru. 

Puştiul şria cu siguranţă să vorbească. 

n acea seara, după cină, Kit stătea Intinsă în locul 
ei preferat, afară din grajd, cu mâna pe spatele cald al 
lui Merlin. Se trezi amintindu-și ceva ciudat ce îi spu- 
sese Magnus mai devreme, atunci când ea il admira 
pe Apollo. 

- Maiorul n-o să-l ţină mult. 

- De ce! întrebase ca. Apollo e o adevărată frumuseţe. 

- Cu siguranţă. Dar maiorul nu se leagă de lucrurile 
care li plac. 

- Ce vrei să spui? 

- Îşi da caii şi cărţile înainte să se ataşeze prea tare de 
ele. Aşa e el. 

Kit nu-şi putea imagina aşa ceva. Astca erau lucrurile 
care te ţineau ancorat în viaţă. Dar poate câ maiorul nu 
voia să fie ancorat. 

Ea sc scârpină sub pălărie, iar In minte îi veni imagi- 
nea bonctei roz cu alb a Darei Van Ness. Era o tâmpe 
nie. Boneta aceea nu era nimic mai mult decât câteva 
bucăţi de dantelă şi câteva panglici. Şi totuşi, nu şi-o 
putea scoate din minte. Îşi imagina cum ar arâta ea cu 
acea bonetă pe cap. 

Ce era în neregulă cu ea! Îşi scoase propria pălărie 
ponosită de pe cap şi dădu cu ea de pămant. Merlin 
ridică privirea surprins. 

-Nu mă lua in seamă, Merlin. Toţi yankeii ăştia mă 
fac să mă simt ciudat. De parcă nu erau destule lucruri 
la care să mă gandesc şi fără bonete. 

Merlin se uită la ea cu ochii lui mari, căprui, plini de 
simțire. Nu-i plăcea să recunoască, dar avea să-i fie dor 
de el când va pleca la ea acasă. Sc gândi la Risen Glory, 
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care o aştepta. La anul pe vremea asta, vechea plantație 
va ti din nou pe picioare. 

Hotărând că misterioasa criză umană luase sfârşit, 
Merlin puse din nou capul pe coapsa ei. Kit îşi trecea 
alene degetele peste una din urechile lui lungi, mătăsoa- 
se. Ura acest oraş. Era sâtulă de yankei şi de zgomotul 
traficului, chiar şi pe timp de noapte. Se săturase de på- 
lăria e: veche de fetru şi, mai presus de toate, se săturasc 
ca luinca să o strige „bâicte”. 

Era ironic. Toată viaţa urâse tot ce avea legătură cu 
a fi de sex feminin, dar acum, că roată lumea credea 
că era băiat, ura şi asta. Poate că era un fel de mutant. 

Trase ncatentă de un vârf murdar de pàr. De fiecare 
dată când yankeul ăsta ticălos o strigase astăzi „băiete“, 
ca avusese u senzaţie de rău, de greață. Era atat de aro- 
gant, atat de sigur de el însuşi. Văzuse ochii umezi ai 
Dorei după ce se întorseseră din acea plimbarea pe ma- 
lul lacului. Femeia era o proastă, dar Kit simp o clipă 
compâtimire pentru ea. Amandouă sufereau din cauza 
lui, în feluri diferite. 

Mângaia spatele cainelui, în timp ce-și recapirula pla- 
nul în minte. Nu era foarte simplu, dar in mare, era sa- 
tisfăcută. Şi hotărâtă. Va avea o singură ocazie sâ-l ucidă 
pe vankeul ăla şi nu avea de gând să rateze. 

În dimineaţa următoare, Cain li aruncă un exemplar 
al cărţi lui Walt Whitman Fire de iarbă. 

- Poţi s-u păstrezi. 


capitolul 2 


Hamilton Woodward se ridică in picioare când Cain 
intră pe uşile de mahon ale biroul său de drept privat. 
Aşadar, acesta era Eroul de la Missionary Ridge, omul 
care golea buzunarele bogaţilur finanțişti din New York. 
Nu se îmbrăca extravagant, iar asta era in favoarea lui. 
Jilerca cu dunpuliţe şi lavaliera maro-inchis erau scum- 
pe, dar conservatoare, iar redingota de culoare gri-perlă 
era superb croită. Şi cu toate astea, era ceva nu foarte 
respectabil in legărură cu acest bârbat. Era mai mult 
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decât reputaţia sa, cu toate că şi asta ar fi fost suficient 
de condamnabilă. Poate că cra felul în care mergea, ca şi 
cum deținea încăperea în care tocmai intrase, 

Avocatul veni pe cealalră parte a biroului şi îi intinse 
mâna. 

- Bună ziua, domnule Cain. Eu sunt Hamilton 
Woodward. 

- Bună ziua, domnule Woodward. În timp ce da. 
dea mâna cu cel care ii ieşise în întâmpinare, şi Cain 
se gândea, la rândul său. Bărbatul din fața lui era de 
varstă mijlocie şi falnic. Competent. Pompos. Probabil, 
un jucător de pocher jalnic. 

Woodward arâtă spre un fotoliu de piele din fața 
biroului. 

- Îmi cer scuze pentru că v-am chemat atât de repe- 
de, dar această chestiune a fost întârziată destul de mult 
deja. Deşi nu din vina mea, as putea adăuga. Eu am 
aflat de ea abia ieri. Vă asigur, nimeni din aceasta firmă 
nu ar intarzia în legătură cu ceva atât de important. Mai 
ales atunci când este vorba de un om faţă de care noi 
toți avem o datorie atât de mare. Curajul dumneavoas- 
tră in timpul... 

- Scrisoarea dumneavvastră spunea doar că voiaţi så 
vorbiți cu mine intr-o chestiune de mare importanţă, 
i-o reteză Cain. li displâccau oamenii care îi l4udau fap- 
tele din timpul războiului, ca şi când ar fi făcut ceva 
ce trebuia desfăşurat ca un steag şi atârnat spre afişare 
publică. 

Woodward luă o pereche de ochelari şi îşi potrivi sår- 
mele peste urechi. 

- Sunteţi fiul lui Rosemary Simpson Cain - mai târ- 
ziu Rosemary Weston? 

Cain nu îşi câştiga existența la masa de pocher 
arătându-şi sentimentele, dar era dificil să-şi ascundă 
emoţiile urâte pe care le simţea dintr-odată. 

- Nu ştiam că s-a recăsătorit, dar da, acesta este nu- 
mele mamei mele. 

- A fost numele ei, vreţi să spuneți. 

Woodward se uită la o hârtie din faţa lui. 
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- E moarta, asadar? Cain nu simţea nimic. 

Falcile grăsuţe ale avocatului se clătinară istowite. 

-lmi cer scuze. Am presupus că ştiaţi. A murit În 
urmă cu aproape patru luni. lertaţi-ma pentru felul 
abrupt în care v-am dat vestea. 

-Nu vă deranjaţi atata cu scuzele. N-am văzut-o pe 
mama de când aveam zece ani. Moartea ei nu inseamnă 
nimic pentru mine. 

Woodward tot scotocea prin hârtiile din faţa lui, pen- 
tru că nu părea să stie cum să răspundă unui om care 
reacționa atat de rece la moartea mamei sale. 

- Eu, ah, am o scrisoare trimisă mie de un avocat din 
Charleston numit W.D. Ritter, care reprezinta proprie- 
rănile mamei dumneavoastră. Îşi drese glasul. Domnul 
Ritter mia cerut să vă contactez, ca să aflați termenii 
testamentului ei. 

- Nu mă intereseaza. à 

- Pai, da, dar asta ramâne de vazut. In urmă cu zece 
ani, mama dumneavoastră s-a căsătorit cu un bărbat pe 
nume Garrett Weston. El era proprietarul Risen Glory, 
o plantație de bumbac nu departe de Charleston, iar 
cand el a fost ucis la Shiloh, a lăsat plantaţia mamei 
dumneavoastră. Acum patru luni, ea a murit de gripă, şi 
se pare că v-a lăsat plantația dumneavoastră moștenire. 

Cain nu lasă să i se vadă surprinderea. 

- Nu am văzut-o pe mama je șaisprezece ani. De ce 
ar face asta? 

- Domnul Ritter a inclus o scrisoare pe care v-a scris-o 
ea cu puțin timp înainte de a muri. Poate că vă explică 
acolo motivele. Woodward scoase o scrisoare închisă 
din dosarul aflat în faţa sa și o puse de cealaltă parte 
a biroului. Cain o puse în buzunarul hainei, fara să se 
uite la ca. 

- Ce știți despre plantație? 

-Se pare că a fost destul de prosperă, dar războiul 
şi-a luat tributul. Cu ceva muncă, ar putea fi repusă pe 
tăgaș. Din păcate, nu există bani atașați la această moște- 
nire. Şi există, de asemenea, problema fiicei lui Weston, 
Katharine Luuise. 
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De data asta, Cain nu se mai chinui să-și ascundă 
surpriza. 

- Vreți să spuneţi că am o soră? 

- Nu, nu. Este soră vitregă. Nu sunteți rude de sânge. 
Fara este copilul lui Weston din căsătoria anterioară. 
Dar cu roate astea, este grija dumneavoastră. 

- Nu-mi pot imagina de ce. 

- Bunica i-a lăsat o mulyuime de bani, din fericire 
într-o bancă din Nonl. Cincisprezece mii de dolari, 
ca să fiu mai exact, într-un fond de investiţii la ter- 
men, până când fata împlineşte douăzeci şi trei de ani 
sau pană cand se căsătoreşte, oricare dintre aceste eveni- 
mente survine primul. Aţi fost numit administrator al 
acestui fand de investiţii şi tutorele ei. 

- Tutorele! 

Cain sări de pe scaunul adânc de piele pe care stătea. 
Woodward se strânse mai mult pe propriul scaun. 

- Ce altceva putea să facă mama dumneavoastră? Fata 
abia are optsprezece ani. Este vorba de o sumă impor- 
tantă la mijloc, şi nici o altă rudă. 

Cain se aplecă peste suprafaţa de mahon strilucitoa- 
re a biroului. 

- N-am de pând să-mi asum responsabilitatea pentru 
o fată de optsprezece ani sau penrru o plantație de bum- 
bac în ruină. 

Woodward ridică uşor din umeri. 

- Faceţi ce doriți, desigur, cu toate că sunt de acord 
că a da unui bărbat atât de monden ca dumneavoastră 
tutela unei tinere este oarecum ncobișnuit. Cu toate as- 
tea, decizia vă aparţine. Cand mergeţi la Charleston pen- 
tru a inspecta plantația, puteţi vorbi cu domnul Ritter 
şi să-l informaţi cu privire ja decizia pe care o luaţi. 

-Nu e de luat nici o decizie, spuse Cain categoric. 
N-am cerut această moștenire şi nu o doresc. Scrieți-i 
domnului Ritter ăsta al dumneavuastră şi spuneţi-i să-şi 
păsească alt fraier! 
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Cain era într-o stare de spirit cam neguroasă când 
ajunse acasă, iar această stare nu se îmbunâtăţi atunci 
când prăjdarul său nu aparu ca să ia trăsura. 

- Kir? Unde naiba ești? Trehui să strige de două uri 
inainte ca băiatul să apară în goană. La naiba! Dacă lu- 
crez pentru mine, mă aştept să fii aici când am nevoie 
de tine. Sa nu mă mai laşi să te aştept altă dară! 

- Ziua bună și pe, bombâni Kit. 

Îl ignoră şi sări din trăsură, traversând curtea spre 
casă. Imediat ce intră, merse direct in bibliotecă şi îşi 
turnă nişte whisky intr-un pahar. Abia după ce il dădu 
pe pat scoase scrisoarea pe care i-o dăduse Woodward și 
rupse sigiliul de ceară roşie. 

Înăuntru era o singură coală de hârtie, acoperită cu 
un scris «te mană mărunt, aproape indescifrabil. 


6 marte 1865 


Draga Buron, 


Im. poi imagna surpnza ta cand wi primi o seri- 
soure de lu mine, după atåpa ani, chiar dacă este o 
scrisoare din mormint. Un gând morbid. Nu m-am re- 
semnat la gandul morţii. Cu toate astea, nu-mi scade 
febra şi mă tem de ce e mai rdu. Cat mai am puţină 
putere, ma toi ocupa de cele câtevu responsabilități pe 
care le mai um. Daci aştepţi scuze de la mine, nu le vei 
primi. Viaja cu tatăl idu a fost extrem de plictisitoare. 
De asemenea, nu sunt o femeie maternă, a” tu ai fost 
cel mai neuscultător copil A fost foarte obositor io 
tul. Cu toate astea, trebuie să recunosc cd am urmânt 
cu oarecare interes porestile din ziare despre tprauile 
tale milar Mi-a plăcut să aflu că eşti considerat un 
bărbat frumos. Dar nu pentru asta îţi senu. Am fost 
foarte atașată de al dotlea soţ al meu, Garrett Weston, 
care mi-a făcut viaţa plicută, și pentru el scriu această 
scrisoare. Cu toate cd nam putut să o suport niciodată 
pe fiica sa cu apucdtun ciudate, Katharine, Imi dau 
seama că trebuie să athă pe cineva care să grijă de ca 
pănă cund mai creste. Pnn urmure, iți las pwe Risen 
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Glory, cu speranța că vei acţiona în calitate de tutore 

al ei. Poate că ue: refuza. Cu toate cA plantața a fost 

odată cea mai bună din zonă, războrul a sincat tot. 

Oricare ar fi decizia ta, eu mi-am făcut datoria. 
Mama ta, 


Rosemary Weston 
După şaisprezece ani, asta era tot. 


Kit auzi ceasul din biserica merodistă din cartier bà- 
rand de două ori şi îngenunche în faţa ferestrei deschise, 
privind spre casa întunecară. Baron Cain nu va mai trăi 
pentru a vedea zorii. 

Acrul de dinaintea zorilor era greu şi metalic, anun- 
tånd furtuna, şi, chiar dacă odăița ei era caldă încă de 
la căldură după-amiezii, pe ea o străbăcu un fior. Ura 
furtunile, în special cele care izbucneau in timpul 
nopţii. Poate dacă ar fi avut un părinte care s-o liniş 
tească atunci când era mică, atunci i-ar fi trecut tea- 
ma. În schimb, ea se inghesuise in camera ei de lângă 
dependinţele sclavilor, singură şi îngrozită, convin- 
să că pământul se va deschide în orice moment şi o 
va inphiţi. 

Cain ajunsese în cele din urmă acasă cu o jumătate 
de oră in urmă. Doamna Simmons, camerista, și Mag 
nus erau plecaţi în accastă noapte, aşa că el era singur in 
casă și, imediat ce va adormi, ea va avea drum liber. 

Bubuitul îndepărtat al tunetului o sperie. Incer- 
că să se convingă că vremea îi va uşura treaba. Va as- 
cunde orice zgomot pe care îl va face atunci când va 
intra în casă prin fereastra de la cămară pe care o des- 
cuiase chiar ea mai devreme. Dar acest pând nu reu- 
şca să o liniștească. În schimb, se imagina peste vreo 
oră sau aşa ceva, alergând pe străzile întunecate, cu 
fulgerele trosnind în jurul ei. Şi pământul se căsca să 
o înghită. 

Sari în sus când văzu un fulger pe cer. Încercă să se 
concentreze asupra planului, pentru aşi distrage aten- 
ţia. Curăţase şi unsese revolverul tatălui ei și recitise 
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eseul domnului Emerson „Încrederea în sine”, pentru 
a-şi face curaj. Apoi îşi stransese tut ce avea şi ascunsese 
desaga în spatele grajdului ca s-o poară lua repede. 

Dupa ce il va ucide pe Cain, işi va croi drum spre 
docurile de pe Cortlandt Street, unde va prinde primul 
feribot câtre Jersey. Acolo va găsi gara şi va incepe călăto- 
ria înapoi la Charleston. ştiind că luase sfârşit cosmarul 
care începuse arunci când o vizitase avocatul din Char- 
leston. Daca Baron murea, testamentul lui Rosemary 
devenea lipsit de sens, iar Risen Glory urma să fie plan- 
taţia ei. Tot ce trebuia era să găscască dormitorul lui 
Cain, să ţintească şi să apese pe trăgaci. 

Se cu-remură. Nu omorâse pe nimeni niciodată, dar 
nu se purea gândi la cineva mai bun pentru a incepe 
decât Baron Cain. 

Ar trebui să fic adormit până acum. Era timpul. Ea 
luă revolverul încărcat şi se strecură jus pe scări, având 
grijă să nu-l deranjeze pe Merlin când tesi din grajd. 
Un tunet o făcu să sc strangă lângă ușă. Îşi aminti că 
nu era un copil şi o luă la fugă prin curte spre casă, 
apoi se phemui prin tufişuri pentru a ajunge la fereas- 
tra cămârii. 

Ascunse pistolul în betelia pantalonilor şi încercă să 
deschidă fereastra. Dar aceasta nu se clinti. Impinse din 
nou, de dara asta mai cu putere, dar nu se întâmpl 
nimic. Fereastra era încuiată. 

Uluiră, se sprijini de zidul casei. Ştia că planul ei nu 
era lipsit de greseala, dar nu se aştepta să fie contracarat 
atat de repede. Doamna Simmons trebuie să fi descupe 
rit fereastra descuiată, inainte de a pleca. 

Începura să cada primele picături de ploaie. Kir voia 
să alerge inapoi in camera ci şi să se ascundă sub pături 
până cand trecea furtuna, dar işi adună curajul si dădu 
ocol casei, căutand alră cale de a intra. Ploaia cadea tot 
mai prea, lovind-o prin cămaşă. Un arțar se lepăna in 
vant. Lângă ramurile lui, Kit zări o fereastră deschisă la 
etajul doi. 

Inima li bătea să-i sară din piept. Furtuna îi urla 
deasupra capului, iar respiraţia ei se transformase doar 
în nişte icnete scurte, panicate. Se forţă să se apuce 
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cu māna de ramura cea mai de jos a copacului şi se ri- 
dică pe ca. 

Un fulger brăzdă cerul, și copacul se mişcă cu putere. 
Ea se apâţă de ramură, îngrozită de forţa furtunii şi in- 
jurându-e sinşrură pentru că era atat de fricoasă. Apoi 
se adună un pic şi se chinui să urce mai sus în copac. În 
cele din urmă, incepu să se apropie de marginea ramurii 
care părea să crească cel mai aproape de casă, cu toate 
că ploaia torențială facea imposibil de văzut exact cat de 
departe ajungea creanga. 

Scânci când un alt fulger lăsă un miros de pucioasă 
in aer. „Nu mă înghiţi!” Voia să mearga mai departe, 
mai sus. Dar ramura se mişca puternic în bătaia vântu- 
lui, apoi începu să se aplece sub greutatea ei. 

Cerul se lumină de un alt fulger. Chiar arunci, văzu 
că ramura nu creştea suficient de aproape ca ea să poată 
ajunge la fereastră. O apucă disperarea. 

Clipi. Işi şterse nasul de manecă, şi apoi o porni 
înapoi în jos. 

Când ajunse jos pe pământ, un fulger lwi atât de 
aproape încât îi țiuiră urechile. Tremurând, se lipi 
cu spatele de trunchiul copacului. Hainele i se lipeau de 
piele, iar borul palăriei îi atarna ca o clătită imbibară 
cu apă în jurul capului. Lacrimile pe care refuza să 
le verse îi ardeau fierbinţi sub pleoape. Aşa se termi- 
na? Risen Glory urma să-i fie luat pentru că era prea 
slabă, prea inimă de găină, prea feriţă pentru a intra 
Într-o casa? 

Sări cand simţi ceva la picioare. Merlin se uita la ea, 
cu capul inclinat într-o parte. Ea se lăsă în genunchi şi 
işi ingropă faţa în blana lui udă şi prăfuiră. 

- Caine bun de nimic... Braţele îi tremurau şi trase 
câinele mai aproape de ea. Sunt la fel de bună de nimic 
ca şi tine. 

El îşi trecu limba aspră peste obrazul ei ud. Un alt 
fulger se zări în depărtare. Câinele urlă, iar Kit sări În 
picioare. Frica parcă ii aprinse motivarea. Risen Glory 
cra a ei! Dacă nu putuse să intre în casă pe fereastră, 
atunci va intra pe uşă! 
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Pe jumătate înnebunită de furtună și de propria ei 
disperare, fugi spre ușa din spate, luptândue cu vântul 
şi cu ploaia. prea disperata ca să acorde atenţie micii 
voci care Îi spunea să renunţe şi să incerce din nou in 
altă zi. Se aruncă în ușă, iar când încuietoarea nu cedă, 
începu să bată cu pumnii în uşă. 

Lacrimi de turie şi frustrare o sufocau. 

- Lasă-mă să intru! L.asă-mă să intru, yankeu ticălos! 

Nu se intamplă nimic. 

Continua să bată, înjurand şi lovind cu piciorul în 
acelaşi timp. 

Un fulger brâzilă cerul şi lovi exact arțarul care o 
adăpostise până mai adineaori. Kit ţipă şi se aruncă 
înăuntru. 

Direct în braţele lui Baron Cain. 

- Ce naiba... 

Caldura pieptului lui pol, încălzit de somn, pătrun: 
dea prin cămaşa ei rece şi udă şi, pentru o clipă, nui 
dori decat să stea acolo unde era, chiar în braţele lui, 
până când se putea opri din tremurat. 

- Kit, ce s-a intamplat? O apucă de umeri. S-a întâm- 
plat ceva? 

Ea se dâdu înapoi. Din păcate. Merlin era în spatele 
ei. Se impiedică de el şi căzu, întinzându-se pe podeaua 
tare a bucarăriei. 

Cain studie grămada încâlcită de la picioarele lui şi 
aproape că zâmbi. 

- Înşelep că furtuna asta este un pic prea mult pen- 
tru tine. 

Ea încercă să-i spună că poate să se ducă direct în iad, 
dar ii clântaneau dinții atar de tare că nu putea vorbi. 
Cazuse pe rawlverul ascuns în pantaloni şi o durere as 
cuțită o săgeta in coapsă. 

Cain tăcu un pas peste ei pentru a închide uşa. Din 
păcate, Merlin alese exact acea clipă ca să se scuture. 

- Animal nerecunuscător. Cain luă un prosop 
dintr-un cårlig de langă chiuveză şi începu să-şi ştear- 
pă pieptul. 

Kat îşi dădu seama că revolverul va fi vizibil de sub 
hainelc ei, imediat ce se va ridica. In timp ce Cain era 
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preocupat să se usuce, ea scoase revolverul din pan- 
taloni şi îl ascunse după un coş cu mere, lângă uşa 
din spate. 

- Nu ştiu care dintre voi este mai speriat, bombani 
Cain uitându-se după Merlin, care dispăru pe hol spre 
camera lui Magnus. Dar mi-ar fi plăcur ca amândoi să fi 
așteptat până dimineaţă. 

-Cu siguranţă nu m-a speriat un picuţ de ploicică, 
răspunse Kit. 

Tocmai atunci fulgeră din nou, iar ea sări in picioare, 
cu faţa palidă. 

- Înseamnă câ am înţeles greşit, făcu Cain. 

-Doar pentru că eu... începu ea şi apoi își înghiți 
vorbele, când apucă să se uite mai bine la el. 

Era aproape gol, imbrăcat doar cu o pereche de pan- 
taloni cenușii care li cădeau pe şolduri, iar primii doi 
nasturi erau desfăcuţt, în graba lui de a ajunge la ușa. 
Vazuse şi ea destui bărbaţi sumar îmbrăcați pe câmp sau 
la fabrica de cherestea, dar acum se simțea de parcă nu 
mai văzuse niciodată asa ceva. 

Cain avea picptul lar şi musculos, puțin păros. 
O cicatrice ridicară ìi brazda un umăr şi alta se vedea 
pe abdomen, de la betrelia pantalonilor. Avea şoldurile 
inguste şi abdomenul plat, despartite prinw-o linie sub- 
tire de par roșiatic. Privirea ei alunecă până la punctul 
în care cracii pantalonilor i se intâlncau. Ceea ce văzu 
acolo o fascină. 

- Usucâ-te. 

Ea ridică privirea şi îl văzu uitandu-se la ca, cu un 
prosop în mână, iar expresia feţei lui o nedumeri. Apu- 
că prosopul și îl ridică pană la borul stricat al pălăriei ca 
să-şi şteargă obrajii. 

- Ar putea fi mai ușor dacă ţi-ai scoate pălăria. 

- Nu vreau să o scot, facu ea nervoasă pe propria re- 
acpe. Îmi place pălăria mea. 

Cu un mormânt de exasperare, el o porni spre hol, şi 
reveni imediat cu o pătură. 

- Scoatep hainele astea ude. Poţi să te imeleşti cu asta. 

Ea se uită la pătură şi apoi la el. 

- Nu-mi scot hainele! 
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Cain se încruntă. 

- Eşti ud. 

-Nu sunt ud. 

- În clântăne dinţii. 

- Ba nu. 

- La naiba, băiete, e ora trei dimineaţa, am pierdut 
două sute de dolari la pocher în seara asta şi sunt obosit 
ca dracu. Acum scoate-ţi naibii hainele astea ude ca să 
putem să ne culcăm. Poţi să foloseşti camera lui Magnus 
in noaptea asta, şi ar fi mai bine så nu mai aud nici un 
sunet de la tine până la prânz. 

- Eşti surd, yankeule? Am spus că nu-mi scot hainele! 

Cain nu era obişnuit să i se opună cineva, iar după 
grimasa de pe faţa lui, ea își dAdu seama că ar fi fost mai 
bine să-l omoare imediat. Când el făcu un pas înainte, 
ea se repezi la coșul cu mere, unde ascunsese arma, doar 
ca să se oprească cand el o apucă de braţ. 

- Oh, nu, n-ai să faci asta! 

- Da-mi drumul, ticălosule! 

Ea începu să se mişte într-o parte şi-n alta, dar Cain o 
ținea la distanţă de o lungime de braţ. 

- Ți-am spus să-p scop hainele alea ude şi aşa ai sa 
faci, ca să pot sa må culc! 

- Poți sa putrezeşti în iad, yankeule! 

Se răsuci din nou, dar lovirura ei ramase fără rezultat. 

- Oprește-te înainte să te râneşti cumva. El o scurură 
O dară, ca avertisment. 

- Du-te dracului! 

Pălăria îi zbura, tar ea se simți ridicată de pe podea. 
Afară fulgeră, Cain se aşeză pe un scaun de hucatărie, 
iar ea se trezi întinsă pe genunchii lui. 

- O sâ-ţi fac o favoare. Palma lui deschisă o plesni 
peste fund. 

- Hei! 

- Am să te învăţ o lecţie pe care catâl tău ar fi trebuit 
să te inveţe. 

Din nou, mâna lui cobori, iar ea pipă, mai mult de 
indignare decât de durere. 

- Opreşte-te, yankeule nenorocit! 

- Nu injura niciodată oameni mai mari decăt tine... 
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Apoi o mai plesni o dară cu putere la fund. 

-Sau mai puternici decât tine... 

Kit simţea că îi ia foc fundul. 

- Şi mai presus de toate... 

Următoarele două scatoalce îi lăsară fundul în flăcări. 

-... nu mă injura pe mine! Apoi o împinse jos din 
poală. Acum, ne înțelegem sau nu? 

Ea rămase fără suflu cand ateriză pe podea. Simţea 
deopotrivă furie şi durere, care îi întunecau vederea, aşa 
că nu îl văzu că vine spre ea. 

- Vei ieşi din aceste haine! 

Mâna lui îi apucă cămaşa udă. Urland de furie, ea 
căzu în genunchi. 

"Țesătura veche şi uzată se rupse în mâinile lui. 

După aceea, totul se întâmplă cu viteză, dintr-odară. 
Aerul rece ii atingea carnea. Auzi sunetul stins al nastu- 
rilor căzand pe podeaua de lemn. Se uită în jos şi își zări 
sânii mici expuși privirii lui. 

- Ce naiba... 

Un sentiment de groază şi umilire puse stăpânire pe 
ea, sufocând-o. 

El îi dadu drumul incet şi se dădu un pas înapoi. Fa 
apucă marginile deşirate ale cămăşii si încercă să le tragă 
inapui pe ea. 

i Ochi inghħețați, de culoarea aramei, se uitau în jos 
a ea. 

- Deci băiatul meu de la grajduri nu e deloc băiat. 

Ea apucă strâns cămaşa şi încercă săşi ascundă umili- 
rea in spatele unei atitudini războinice. 

- Care-i diferenţa? Aveam nevoie de un loc de muncă. 

- Şi ai primit loc de muncă dandu-te drept băiat. 

- Tu ai presupus de la bun început că sunt băiat. Eu 
n-am spus asta niciodată. 

-Nai spus nici altceva niciodată. El luă pătura şi 
o aruncă spre ea. lisucă-te până îmi pregătesc ceva de 
baut. Merse spre uşa de la hol. Astept nişte răspunsuri 
cand mă întorc, şi nici să nu te yândeşti să fugi, pentru 
că asta ar fi cea mai mare greşeală. 

Dupa ce ieşi Cain, Kit aruncă jos pătura şi dădu fuga 
la coşul cu mere ca să-și ia revolverul. Se aşeză la masă 


Trandafirul sălbatic 43 


ca să-l ascundă în poală. Abia atunci îşi aduna 2drenţele 
cămâșii şi le legă intr-un nod stangaci în talie. 

Cain intra exact când ga işi dădea seama cât de nesa- 
risfăcător cra rezultatul. li rupsese şi maioul impreuna 
cu cămaşa, şi un V adânc îi expunea pielea pană jos, 
la nod. 

Cain luă o înghiţitură de whisky şi se uita la fată. Ea 
stătea la masa de lemn, cu mâinile ascunse in poală, iar 
materialul moale al cămăsii îi scotea în evidenţă în mod 
clar o pereche de sâni mici. Cum putuse el să creada 
chiar și o singură clipă că era băiat Aceste oase delicate 
ar fi trebuit să lie un indiciu, ca şi penele, care erau sufi- 
cient de groase ca sa măture podeaua cu ele. 

Murdăria o facuse să pară bâiar. Murdăria şi înjurăru- 
rile, ca să nu mai vorbim de această atitudine bătaioasa. 
Ce ticaluasă! 

Se intreba cați ani o fi avand fata. Paisprezece sau 
cam așa ceva? Ştia multe despre femei, dar nu despre 
fete. Când începeau să le crească sănii? Un lucru era 
sigur... era prea tânără pentru a fi pe cont propriu. 

Puse jus paharul de whisky. 

- Unde este tamilia ta? 

- Ţi-azn spus. Au murit. 

- Nu ai nici o rudă? 

- Nu. 

Calmul ei il contraria. 

- Lite ce e, un copil de vârsta ta nu poate sa stea sin- 
gur prin New York. Nu este în siguranţă. 

- Singura persoană care mi-a făcur probleme de când 
am ajuns aici ești tu. 

Ea avea dreptate, dar o ignoră. 

- Nu contează. Mâine te voi duce la nişte oameni care 
vor fi responsabili pentru tine până când mai crești. 
Ei îţi vor păsi un loc unde să trăieşti. 

- Vorbeşti despre un orfelinat, maiorule? 

Îl irita faptul că ea părea amuzată de idee. 

- Da, vorbesc despre un orfelinat! La dracu, cu sigu- 
ranţă n-o så mai stai aici. Ai nevoie de un loc unde să stai 
până eşti destul de mare pentru a avea grijă de tine. 
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- Nu mi se pare că am avut probleme prea mari pană 
acum. În plus, nu prea mai sunt un copil. Nu cred că 
orfelinarele mă mai iau la optsprezece ani. 

- Oprsprezece ani? 

- N-auzi bine? 

Reuşise să il şocheze încă o dată. Se uiră în jos, peste 
lungimea mesei, la ea - haine zdrenţuire de băiat, o faţă 
şi gat tuciurii, păr scurt negru, ciufulit şi plin de noroi. 
Din experienţa lui, la optsprezece ani erau aproape fe- 
mei. Purtau rochii şi făceau baie. Dar de fapr, nimic la 
ea nu avea nici cea mai mică asemânare cu cineva nor- 
mal de optsprezece ani. 

- Îmi pare rău să-ţi stric planurile frumoase de orfeli- 
nat, maiorule. 

Avu tupeul să suradă afectat şi dintr-odată el se bucu- 
ră că o plesnise la fund. 

- Acum, ascultă-mă, Kit - sau şi numele tâu e fals? 

- Nu. E numele meu adevărat. Sau cel puţin, aşa mă 
strigă toată lumea. 

Amuzamentul ei se stinse, iar el simţea furnicături pe 
şira spinării, aceeaşi senzație pe care o avea înainte de o 
batălie. Ciudat. 

El ii privi faţa imobilă. 

- Doar că numele meu de familie nu e Finney, spuse 
ca. Este Weston. Katharine Louise Weston. 

Era ultima surpriză din partea ei. Înainte de a purea 
reacționa Cain, ea se ridică, iar el se uita in jos în căta- 
rea unui revolver. 

- Nenorocito! murmură el. 

Fără să-şi ia ochii de la el, Kit înconjură masa. Arma 
era îndreptată spre inima lui in mâna ei mică şi toate 
părcau la locul lor. 

- Nu mi se pare că mai ai vreo problemă cu înjuratul, 
atunci când tu eşti Ala care înjură, spuse ea. 

El făcu un pas spre ea şi imediat îi păru rău. Un glonţ 
vajai pe langă capul lui, trecându-i milimerric pe langă 
tâmplă. 

Kit nu mai trăsese niciodata cu o armă în interior, 
şi urechile îi bubuiau. Îşi dadu seama că îi tremurau 
genunchii şi prinse mai bine revolverul în maini. 
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-Nu te mişca fâră să-ţi spun eu, yankeule, scuipă ea 
cu mai multă bravadă decât simţea. Data viitoare va fi 
urechea ra. 

-Poate ar fi mai bine sa-mi spui despre ce este 
vorba. 

- Este de la sine înţeles. 

- Fă-mi pe plac. 

Kir simţi că urăște bataia de joc din glasu! lui. 

- Este vorba despre Risen Glory, ticălosule cu inima 
neagră! Este a mea! N-ai nici un drept la plantație. 

- Legea nu spune același lucru. 

- Nu-mi pasă de lege. Nu-mi pasă de testamente sau 
de curţi de judecată, sau de orice de felul ăsta. Ce-i co- 
rect e corect. Risen Glory este a mea şi nu mi-o ia nici 
un yankeu. 

- Dacă tacâl rău ar fi vrut să fic a ta, ţi-ar fi lăsat-o pie 
in loc să i-o lase lui Rosemary. 

- Femeia aia l-a orbit şi l-a făcut surd şi prost. 

- Aşa a făcut? 

Ura privirea tece, calmă din ochii lui şi voia să-l 
rănească aşa cum fusese și ea rănită. 

- Probabil că ar trebui să-i fiu recunoscătoare, ranji 
ca. Dacă n-ar fi fost firea uşuratrică a lui Rosemary cu 
bărbaţii, yankeii ar fi dat foc casei şi campurilor. Mama 
ta era bine-unoscută pentru că împărțea favoruri tutu- 
ror celur care le cereau. 

Pe taţa lui Cain nu se citea nimic. 

- A fost o curvă. Acesta este adevărul lui Dumnezeu, 
yankeule. lar eu n-o s-o las să-mi ia ce am mai bun chiar 
şi din mormânt. 

- Deci, acum ai de gând să mă omori. 

Vocea lui suna aproape plictisită, iar ei începură să-i 
transpire palmele. 

- Dacă tu nu-mi mai stai în cale, Risen Glory va 
fi a mea, exact ceca ce trebuia să se intample de la 
bun început. 

- Înţeleg. E! dadu din cap incet, înţelegător. Bine, eu 
sunt pregătit. Cum vrei să procedezi? 

- Ce 
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-Så må omori. Cum ai de gand s-o faci? Vrei să mă 
intorc, ca să nu trebuiască să mă priveşti în ochi atunci 
când apeşi pe trăpaci? 

Furia îi aepăsea suferinţa. 

-Ce fel de nemernic poate spune o prostie așa de 
mare? Crezi că aş putea så mă mai respect vreodată dacă 
aş împuşca un om din spate? 

- Îmi pare rău, a fost doar o sugestie. 

- Una al naibii de proastă. Pe gât îi aluneca un firicel 
de sudoare. 

- Doar încercam să fac lucrurile mai uşoare pentru 
tine, asta-i tot. 

- Nu-ţi face griji pentru mine, yankeule. Fă-ţi griji mai 
bine pentru propriul rău suflet nemuritor. 

- Bine, atunci. Mergi mai departe cu ce ai de făcut. 

Ea inghiți în sec. 

- Asta am de pând să fac. 

Ridică braţul şi se uită în jos, pe țeava revolverului. 

| simţea greu ca un tun În mână. 

- Ai omorât vreodată un om, Kit? 

- Taci! 

Tremurul din genunchi se accentua, iar braţul in- 
cepea să îşi piardă fermitatea. Cain, pe de alră parte, 
părea relaxat de parcă tocmai s-ar fi trezit dintr-un pui 
de somn. 

- Loveşte-må chiar între ochi, spuse el moale. 

- Taci! 

- Aşa va fi rapid și sigur. Partea din spate a capului 
meu va zbura cât colo, dar poţi să faci faţă mizeriei, nu-i 
aşa. Kit? 

şi simţi stomacul tremurând. 

- Taci din gură! Taci odată! 

- Haide, Kir. Du-ţi treaba la capât. 

- Taci! 

Arma explodă. O dată, de două ori, de trei ori, de 
mai multe ori. Şi apoi un clic de rezervor gol. 

Cain lovi podeaua la primul foc. Când se făcu din 
nou linişte în bucătărie, ridică privirea. Pe peretele 
din spatele locului unde stătuse e cinci găuri formau 
conturul capului unui om. 
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Kit stătea cu umerii cazuţi şi braţele pe lângă corp. 
Revulverul ii atârna in mană fAră rost. 

El se ridică şi se îndrepră spre zidul care primise 
gloanţele destinate iniţial lui. Studiind arcul perfect, el 
clătină încet din cap. 

- Am să-t spun ceva, puştoaico. Eşti dată naibii! 

Pentru Kir, lumea luase starşit. Pierduse Risen Glory 
si nu putea să dea vina pe nimeni pentru asta, în afară 
de ea însâşi. 

- Ba nu, șopti ea. Sunt o iată fricoasă și laşă. 


capitolul 3 


Cain o lasa pe Kit să doarmă în acea noapte intr-un 
dormitor mic de la etajul doi, in loc de camera ci care 
mirosea plâcut a piele şi a praf, de deasupra grajdurilor. 
Ordinele lui fuseseră foarte precise. Până cand va hotări 
ce va face cu ea, ea nu putea să mai muncească la cai, lar 
dacă va incerca cumva să fugă, el îi va interzice să revină 
la Risen Glory pentru totdeauna. 

A doua zi dimineaţă, ea fugi înapoi in grajd și se ghe- 
mui nefericită într-un colț, cu o carte intitulată Viaţa bli 
nd de lux a regelui Ludovic al XV-lea, pe care o turase din 
bibliotecă în urmă cu cateva zile. În scurt timp adormi 
şi visă tunete şi fulgere, bonete şi pe regele vare se juca 
cu amanta sa, Madame de Pompadour, pe plantaţia de 
bumbac de la Risen Glory. 

Când se trezi, se simţea ameţiră și cu picioarele gre- 
le. Stătea deprimată în faţa boxei lui Apollo, cu coatele 
pe genunchii unsuroşi ai nădragilor. Cu toată planifi- 
carea ei, nu se gândise niciodată ce va simți când va 
privi in ochi un om ncinarmat, şi apoi să poată să apese 
pe trăgaci. 

Uşa grajdului se deschise, lăsând să intre lumina sla- 
bă a unei după-amuezi înnorate. Merlin traversă in fugă 
podeaua şi se aruncă pe Kit, cât pe ce să-i zboare pălăria 
de pe cap în entuziasmul lui. Magnus îl urmă cu pas 
incet, iar cizmele lui se opriră lângă ale ei. 

Kir nu ridică privirea. 
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- N-am chef de vorbă acum, Magnus. 

- Nu pot să spun că sunt surprins. Maiorul mi-a po- 
vestit ce s-a intamplat azi-noapte. Că ai vrut să ne tragi 
o păcâlcală, don 'şoara Kit. 

Era formula de adresare cu care era obişnuită de aca- 
să, dar sunase ca o insultă în gura lui. 

- Ceea ce s-a Intâmplat azi-noapte este intre mine şi 
maior. Nu e treaba ta. 

- Nu-mi place să judec oamenii greşit, şi în ccea ce 
mă priveşte, nimic legat de dumneata nu mai este trea- 
ba mea. El luă o păleară goală şi ieşi din grajd. 

Kit aruncă jos cartea, apucă o perie şi se indreptă spre 
boxa in care se afla un cal mare roșcat pe nume Sara- 
toga. Nu-i păsa de ordinele lui Cain. Simţea că înnebu- 
neste dacă nu-şi făcea de lucru. 

şi trecea mainile peste picioarele lungi ale lui Sara- 
toga când auzi uşa deschizându-se. Când se întoarse, il 
văzu pe Cain stând pe culoarul central al grajdului şi 
privind-o cu ochii lui de granit. 

-Ordinele mele au fost clare, Kie. Nici o treabă la 
grajduri. 

- Bunul Dumnezeu mi-a dar două braţe puternice, 
replica ea. Nu por să stau degeaba. 

- Îngrijirea cailor nu este o activitate potrivită pentru 
o tânara domnişoară. 

Ea se uita la el, încercând să vadă dacă radea de ca, 
dar nu-şi putu da seama după expresia feţei. 

- Dacă e treabă de făcut, cred că o fac. Nu mi se po 
triveşte o viaţă de lux. 

- Stai departe dc grajduri, mai spuse el clar şi răspicat. 

Kit deschise gura să protesteze, dar el fu mai rapid. 

- Fără nici o discuție! Vreau să te speli şi ne vedem în 
bibliotecă după cină ca sa stăm de vorbă. 

Se răsuci pe călcâie şi ieşi pe uşa grajdului cu mersul 
său puternic, cu picioarele lui lungi, prea elegant pentru 
un bârbat de statura lui. 


Kit ajunse prima în bibliotecă în acea seară. Ca sa 
asculte de ordinele lui Cain, își spălase puţin mijlocul 
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feței, dar se simţise prea vulnerabilă să facă mai mult. 
Avea nevoie să se simtă puternica acum, nu ca o fată. 

Uşa se deschise şi intra Cain. Era îmbrăcat în pr 
nuta lui obişnuita de casă, formată din pantaloni ca- 
fenii şi cămasă alba, descheiară la gat. O sageră scurt 
cu privirea. 

- Credeam că ţi-am spus să te speli. 

- M-am spalat pe faţă, nu se vede! 

-E newvie de mult mai mult decât atât. Cum te su- 
porți atât de murdară? 

- Nu prea mă dau în vânt după băi. 

- Mi se pare că sunt o mulțime de lucruri după care 
nu prea te dai în vânt. Dar vei face o baie Inainte să stai 
incă o noapte aici. Edith Simmons ameninţă că pleacă, 
şi să fiu al naibii daca am să pierd o menajeră bună din 
cauza ta! În plus, puţi de la o poştă! 

-Nu pur! 

- Ba bine că nu! Chiar dacă doar temporar, sunt turo- 
rele tău, iar acum asculți ordinele mele, 

Kit ingheţă. 

- Ce tot spui acolo, yankeule? Cum adică, tutore? 

- Şi cu care credeam că nu ţi-a scăpat nimic! 

- Spune-mi: 

I se păru că vede un dram de simpatie în ochii lui, dar 
acel licăr dispăru, în timp ce îi explica detaliile legare de 
tutelă şi de iaptul că el era şi administratorul fondului 
ei fiduciar. 

Kit abia dacă şi-o amintea pe bunica, cea care îi pu- 
sese nişte bani deoparte. Fondul fiduciar fusese o sursă 
constantă de indignare pentru Rosemary şi îl forţase pe 
Garrett să consulte mai mulți avocaţi in A cu pre- 
luarea lui, dar fară succes. Deşi Kit cra conştientă că ar 
trebui să li fie recunoscătoare bunicii, banii nu-i erau 
de nici un folos. Ea avea nevoie de ei acum, nu în cinci 
ani sau când se va căsători, ccea ce nici macar nu va 
face vreodată. 

- Turela este gluma lui Rosemary din mormânt, cor- 
cluzionă Cain. 

- Avocatul ăla nenarocit nu mi-a spus nimic despre 
nici un tutore. Nu te cred! 
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- Am văzut cu ochii mei cum faci la manie. l-ai dat o 
şansă să-ți explice? 

Cu sufletul la pământ, îşi amintea cum il dăduse 
afară din casă imediat ce îi spusese despre moştenirea 
lui Cain, chiar dacă el o anunţase că mai era şi altceva 
de comunicat. 

- Ce-ai vrut să spui mai devreme cu situație temporari? 

- Doar nu crezi că am de gand să îmi bat capul cu 
tine pentru următorii cinci ani, nu-i aşa? Eroul de la 
Missionary Ridge tună impunător: Mâine-dimineaţă 
devreme plec în Carolina de Sud ca sa indrept toată 
harababura asta. Doamna Simmons va avea grijă de tine 
până mă intorc. N-ar trebui să dureze mai mult de trei 
sau patru săprămani. 

Ea iși impreună mâinile la spate ca el să nu vadă că 
începuseră să-i tremure. 

- Cum te gândeşti să îndrepți lucrurile? 

- Am de pând să-ţi găsesc un alt tutore, asta-i tot. 

Kit îşi înfipse puternic unghiile in palme, îngrozită 
să-i adreseze următoarea întrebare, dar știind trebuie 
s-o facă: 

- Ce se va întâmpla... cu Risen Glory? 

El părea că-şi studiază vârful pantrofului. 

- O s-o vand. 

Un fel de urlet ieşi din garlejul lui Kir: 

- NU! 

El ridică privirea şi o intalni pe a ei. 

- Îmi pare rău, Kit. Este cel mai bine. 

Kit auzi sunetul de oţel din glasul lui şi simți că până 
şi ultimele rămășițe fragile din lumea ei se prefac in 
țăndări. Nici măcar nu băgă de seamă când Cain ieși 
din camera. 


Cain trebuia să se pregătească pentru un joc cu 
miză mare la unul dintre saloanele private de la Astor 
House. În schimb, se plimba prin dormitor până la 
fereastră şi-napoi. Nici măcar perspectiva invitaţiei 
tarzii în noapte, primite din partea unei faimoase cân- 
răreţe de operă, nu reuşi să-i ridice moralul. | se părea 
prea mare deranjul. 
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Se gândea la ticaloasa cu ochii violet adăpostita sub 
acoperişul casei lui. Mai devreme, cand îi spusese că va 
vinde Risen Glory, arătase de parcă ar fi impuşcat-o. 

Gândurile ii fură întrerupte de zgomote de sticlă 
spartă şi de strigătele menajerei lui. Înjură şi se repezi 
pe hol. 

Baia era un dezastru. Sticlă spartă lânga cada de cu- 
pru şi imbrăcăminte împrăştiata pe podea. Un borcan 
cu pudră de talc se vârsase peste lavoarul din marmură 
şi umpluse de pudră alba lambriul negru de nuc. Doar 
apa din cadă era curată şi limpede, de un auriu palid în 
lumina din baie. 

Kir o rinea pe doamna Simmons la distanță cu o 
oglinda. Tinea mânerul strâns in mână ca pe o sabie. 
Cu cealaltă mână îsi tinea un prosop înfaşurat in jurul 
corpului despuiat, îimpingând-o în acelaşi timp pe nefe- 
ricita menajeră cu spatele spre uşă. 

- Nimeni nu mă bagă pe mine în baie! Tu să ieşi 
de aici! 

- Ce naiha se întâmplă aici? 

Doamna Simmons îl apucă de mână. 

- Băicţoaica asta încearcă să mă omoare! A aruncat 
în mine cu o sticlă de hamamelis! M-a ratar cu puţin! Îşi 
făcea vânt şi se tânguia. Simt un atac de nevralgie. 

- Du-te şi întinde-te, Edith. Privirea dură a lui Cain o 
intalni pe a lui Kit. Preiau eu. 

Menajera era prea suparată ca să mai protesteze im- 
potriva lipsei de decență de a-l lăsa singur cu fata goa- 
la puscă, și fugi pe hol bombânind despre nevralgii şi 
fete băieţoase. 

Cu toatà bravada lui Kit, el îşi dădea seama că era 
speriată. Se gandea să dea inapoi, dar ştia că nu i-ar face 
nici un bine. Lumea era un loc periculos penrru femei, 
dar cra de două ori mai înşelătoare penrru fete naive 
care credeau că sunt la fel de tari ca şi bărbatii. Kit tre- 
huia să înveţe cum să se plece, să cedeze, altfel avea să se 
rupă, iar acum el părea să fie singurul care ar putea să o 
înveţe această lecţie. 

lşi destăcu incer manșetele cămâşii şi începu să işi 
răsucească mânecile. 
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Kit zari antebrațelc bronzate şi musculoase ieşind din 
cămaşă pe măsură ce el îşi sufleca maănecile. Făcu un pas 
inapoi rapid, cu ochii aţintiţi la braţele lui. 

- Ce crezi ce faci? 

~ Ţi-am spus să faci baic. 

Cu gura uscată, ea işi intoarse privirea. Era destul de 
greu să îi facă faţă lui Baron Cain chiar și atunci când 
era complet îmbrăcată. Acum, doar cu un prosop înf4- 
şurat în jurul trupului, nu se simţise niciodată atât de 
vulnerabilă. Dacă el nu i-ar fi încuiat pistolul, acum ar 
putut să apese pe trăgaci fără să mai stea pe ganduri. 

Îşi trecu limba peste buze. 

- Ar fi... ar fi bine să te opreşti chiar acum. 

Ochii lui parcă îi sfredeleau pe ai ei. 

- Ţi-am spus să faci o baic, şi exact asta vei face! 

Fa ridică oglinda cu carapace de ţestoasă. 

- Nu te apropia! Vorbesc foarte serios! Cand am 
aruncat sticla de hamamclis spre doamna Simmons, 
am vrut să ratez. De dara asta, nu voi mai rata! 

- E timpul să te maturizezi, spuse el calm, prea calm. 

Inima ei incepu să bată cu putere. 

- Vorbesc serios, yankeule! Nu mai face nici un pas! 

- Ai optsprezece ani - eşti suficient de mare ca să te 
parți ca o femeie. Una e să mă vånezi pe mine, dar ai 
atacat o persoană care nu ti-a făcut nici un rău. 

- Mi-a luat hainele când nu eram atentă! Şi... şi apoi 
m-a adus aici. 

Kit tot nu ştia cum de rcuşise doamna Simmons să o 
aducă la baie, ştia doar că, după ce Cain anunţase că va 
vinde Risen Glory, ea rămăsese ca amorţită. Doar când 
femeia începuse să-i tragă hainele de pe ea işi venise 
în simţiri. 

Cain vorbi din nou, cu vocea lui calmă, care lui Kit 
i se părea mai înspâimantătoare decât orice urlet: 

- Trebuia să te porți frumos. Dacă nu te-ai purtat 
bine, am sa te bag chiar eu in cadă. 

Ea aruncă oglinda spre perete ca să-i distragă atenţia 
şi ţaşni pe langă el. 

Cain o prinse inainte să apuce să facă trei paşi. 

- Nu vrei să înveţi, nu-i aşa? 
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- Dă-mi drumul! 

Sticla trosnea sub tălpile pantofilor lui când o ridică 
în braţe şi o puse în cadă, cu prosop cu tot. 

- Ticălosule, nenorocitule... 

Doar atât apucă să spună pană să ajungă el cu mâna 
pe creștetul capului ei şi s-o împingă sub apa. Ea reveni 
cu capul deasupra apei bolborosind: 

- Ticălosu... 

Cain o bagă din nou cu capul sub apă. 

- Tu... 

Şi din nou. 

Lui Kit nu-i venea să creadă ce se întâmpla. Nu o 
ţinea cu capul sub apă atât de mult cât să o înece, dar 
nu conta. Era o marşăvie. lar dacă nu-și ţinea gura, avea 
să o bage din nou sub apă. Se uită fix la cl când ieşi de 
sub apă, dar reuşi să tacă. 

- Destul? întrebă el molcom. 

Ea îşi şterse ochii şi îşi adună demnitatea. 

- Comportamentul tău e pueril. 

El incepu să zambească, dar se opri imediat ce își 
aruncă ochii în cadă. 

Atunci ca işi dădu seama că își pierduse prosopul. Își 
stranse genunchii la piept ca să-și ascundă trupul. 

- leşi de aici chiar acum! Apa dădu peste margine 
În timp ce ea încerca să recupereze prosopul de pe fun- 
dul căzii. 

El tăcu un pas înapoi rapid spre uşă, apoi se opri. 
Ea ezită cu mainile peste genunchi şi se luptă cu pro- 
sopul ud. 

Cain îşi drese glasul. 

- Poți să... te descurci singură mai departe? 

Kit avu impresia că zâri o uşoară roşeaţă trecând în 
grabă peste obrajii lui Cain. Încuviinţă din cap şi smulse 
prosopul greu. 

- Ma duc să iau o cămaşă de-a mea ca să o pui pe tine. 
Dar daca gasesc un fir de murdărie după ce termini, 
o luăm de la capăt. 

leşi fară să închidă uşa. Ea scrâşni din dinţi şi îşi ima- 
pină cum îi mănanca vulturii ochii. 
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Se spăla de două ori, desprinzând murdărie care ză- 
cea de mult timp confortabil în unghere şi pliuri ale 
trupului ei. Apoi își frecă părul. Arunci când a fost în 
cele din urmă mulțumită că nici macar mama lui lisus 
nu ar fi putut găsi un dram de murdarie pe ea, se ridică 
să ia un prosop uscat, dar cada era înconjurată de cio- 
buri, ca un sant în jurul unui castel medieval. 

Asta se întâmplă când faci baie! 

njură în timp ce se înveli cu prosopul ud, apoi strigă 
spre uşa deschisă: 

- Yankeule! Am nevoie să-mi arunci un prosop us- 
cat, dar ai face bine să-i ţii ochii închişi, altfel jur că o 
să te omor în somn, apoi te tai și îţi mănânc ficatul la 
micul dejun. 

- E bine să vad că apa şi săpunul nu ţi-au stricat buna 
dispoziţie! Cain reveni în pragul ușii, cu ochii larg des- 
chişi. Îmi făceam griji. 

- Ei bine, fă-ţi griji doar în privința organelor tale 
interne! 

El luă un prosop de pe raftul din baie, dar în loc să i-l 
înmâneze ca o persoană decentă, se uită în jos la sticla 
spartă. 

- Orice înzestrare care reprezintă un receptor de plà- 
cere are o pedeapsă egală pentru abuzarea ei. Ralph Wal- 
do Emerson, în cazul în care nu ai recunoscut citatul. 

Doar după ce el îi dădu prosopul, Kir se simți în sigu- 
ranţă să răspundă: 

- Domnul Emerson a mai scris şi că fiecare erou devi- 
ne plictisitor în cele din urmă. Dacă nu aş şti mai bine, 
aş crede câ tu însuţi i-ai inspirat aceste cuvinte. 

Cain chicari, oarecum bucuros să vadă că îşi păstrase 
simţul umorului. Era slăbănoagă, numai piele și os, şi 
picioare lungi şi subțiri. Chiar şi petricul întunecat pe 
care îl zări atunci când îi căzuse prosopul în cadă era 
oarecum de copil. 

El se întoarse cu sparele şi îşi aminti sânii ei mici, 
cu sfârcuri de culoarea mărgeanului. PAreau mai putin 
inocenți. Imaginea îl făcu să se simtă inconfortabil și îi 
varbi mai morocănos decat ar fi vrut: 
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- Te-ai şrers? 

- Câr puteam să mă şterg cu tine aici. 

- Acoperâ-te. MA întorc. 

- Şi tocmai când mă gândeam ce plăcut e să nu-ți mai 
văd moaca urâtă. 

El păşi cu grijă spre cadă. 

- Ar trebui să te pun să mergi desculţă prin sticla 
asta. 

Naar fi mai dureros decat compania ta înfumurată. 

O lua pe sus din cadă, o duse afară pe hol și o 
lăsă jos. 

~ Ţi-am lăsat o cămaşă în camera ta. Mâine doamna 
Simmons te va duce să-ți cumperi nişte haine decente. 

Ea îl privi cu suspiciune. 

- Ce consideri tu haine decenre? 

Ştia ce va urma, aşa că se pregăti sufletește: 

- Rochii, Kit! 

- Ţi-ai pierdut minţile? 

Părea atât de scandalizată, că el aproape zâmbi, dar 
nu era atât de fraier. Era vremea să ia din nou hăţurile. 

- Ai auzit bine. Şi cât timp lipsesc eu, vei face exact 
ce spune doamna Simmons. Dacă-i faci probleme, îi las 
ordine lui Magnus să te încuie în cameră şi să arunce 
cheia. Vorbesc serios, Kit. Când må întorc, vreau să aud 
că te-ai comportat bine. Am de gand să te predau nou- 
lui tutore curată şi îmbrăcată respectabil. 

Emoţiile de pe chipul ei treceau pe rand de la in- 
dignare la manie, apoi se opriră la ceva care semăna 
a disperare. Apa din părul ei îi curgea ca nişte lacrimi 
pe umerii slabi, iar vocea ei nu mai era la fel de puter- 
nica ca până atunci când vorbi: 

- Chiar ai de gând s-o faci? 

- Sigur că îţi voi găsi un alt tutore. Ar trebui să fii 
fericită. 

Incheierurile degetelor i se albiră de cât de rare strån- 
gea prosopul. 

- Nu asta am vrut să spun. Chiar ai de gând să vinzi 
Risen Glory? 
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Cain se ginu tare în faţa suferinţei de pe acel chip 
micuţ. Nu avea deloc de gând să se împovăreze cu 
o plantație de bumbac aflată în ruină, dar ca nu înţele- 
gea asta. 

- Nu voi păstra banii, Kit. Vor merge în fondul tău 
de economii. 

- Nu-mi pasă de bani! Nu poți să vinzi Risen Glory! 

- Trebuie. Poate vei înţelege într-o bună zi. 

Ochii lui Kit se înrunecară ca nişte lacuri ucigătoare. 

- Am făcut cea mai mare greşeală că nu ţi-am zburat 
creierii. 

Silueta ci mică, infăşurată în prosop, era ciudat de 
demnă când se retrase în dormitor şi închise ușa în 
urma sa. 


capitolul 4 


- Vreţu să spuneți că nu există nimeni in toată accastă 
comunitate care ar fi dispus să preia tutela domnişoarei 
Weston? Nici măcar dacă plătesc eu cheltuielile? 

Cain îl studia pe reverendul Rawlins Ames Cogdell 
de Rutherford, Carolina de Sud, care îl studia şi el la 
rândul lui. 

- Trebuie să înțelegeți, domnule Cain. Noi toți o 
cunoaştem pe Katharine Louise cu mult timp înaintea 
dumneavoastră. 

Rawlins Cogdell se ruga ca Dumnezeu să-i ierte 
satisfacția pe care o simţea pentru că-i punea beţe-n roa- 
te yankcului. Eroul de la Missionary Ridge în persoană! 
Cat de exasperant era să fic obligat să țină companie 
unui astfel de am! Dar ce putea să facă? Zilele acestea, 
trupele de ocupaţie în uniformă albastră erau peste tot, 
şi chiar şi un om al lui Dumnezeu trebuia să fie atent să 
nu supere pe cineva. 

Soția sa, Maria, apăru în pragul uşii cu o tavă pe care 
se aflau patru sendvișuri mici, fiecare dintre ele uns cu 
un strat subpre de gem de căpşune. 

- Va deranjez! 
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- Nu, nu. Intră, draga mea. Domnule Cain, serviţi 
ceva bun. Soţia mea este vestită pentru gemul ei de 
căpşune. 

Gemul cra de pe fundul ulrimului borcan pe care 
il făcuse soția lui cu doi ani în urmă, când nu se gă 
sea zahăt, iar pâinea fusese tăiată dintr-o franzelă care 
trebuia să le ajungă pentru toată săprămana. Cu toate 
astea, Rawlins era încântat de oferta soției sale. Mai de- 
grabă murea de foame decăt să afle omul ăsta cât de 
săraci erau. 

- Eu nu iau, draga mea. Îmi pâstrez pofta de mâncare 
pentru cină. Vă rog, domnule Cain, luați două. 

Cain nu era nici pe departe atat de obtuz cum credea 
Cogdell. Ştia ce sacrificiu reprezenta trataţia de pe tava 
albastră din lemn de salcie. Luă un sendviş, chiar dacă 
nu-și dorea nimic mai puțin, şi făcu complimensele de 
rigoare. La naiba cu toți sudiştii! Şase sute de mii de vieți 
pieriscră din cauza mândrici lor încăpățânare! 

Cain credea că aroganţa lor era un produs al bolii 
sistemului sclavagist. Proprietarii plantațiilor trăiau ca 
nişte regi atorputernici pe plantaţii izolare, unde aveau 
autoritate absolută peste sure de sclavi. Acest lucru le 
dădea o trufie groaznică. 

Se credeau atotrputernici, iar Infrângerea îi schimbase 
doar la suprafață. Familiile din sud putea så faca foa- 
mea, dar sendvişuri la ceai tot ar fi oferite oaspetelui, 
chiar şi unuia disprețuit. 

Reverendul Cogdell se întoarse către soția sa. 

- Te rog să stai jos, draga mea. Poate ne poți ajuta. 
Domnul Cain se află intr-un mare impas. 

Ea facu ce îi spusese soțul ei şi îl ascultă subliniind 
legătura lui Cain cu Rosemary Weston şi faprul că dorea 
să transfere tutela lui Kir. Când soţul termină, ea clărină 
din cap. 

- Mă tem că ceea ce doriţi este imposibil, domnule 
Cain. Sunt multe familii care ar fi fost foarte fericite să 
o ia pe Katharine Louise când cra mică. Dar este prea 
târziu acum. Dumnezeule, are optsprezece ani. 

- Totuşi, nu e o vârstă matusalemică, spuse (Cain sec. 
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-Standardele de comportament sunt diferite in 
Carolina de Sud decât sunt în nord. Mustrarea ei fu 
rostită pe voce foarte joasa. Fetele de familie bună sunt 
crescute de la naştere in binevoiroarea iradipe de fe- 
minitate sudisră. Nu numai că Katharine Louise nu a 
arătat nici o înclinaţie să se conformeze acestor tradiţii, 
dar ea își bate joc de tradiţii. Familiile din comunitatea 
noastră ar fi îngrijorate de influenţa pe care Karharine 
ar avea-o asupra propriilor fiice. 

Cain simţi o scânteie de milă faţă de Kit. Nu se paate 
să-i fi fost uşor să crească cu o mama vitregă care o ura, 
un tată care o ignora şi o comunitate care 0 respingea. 

-Şi nu e nimeni în acest oraş care simte afecţiune 
pentru ca? 

Mâinile mici ale lui Mary flutucară uşor în poală. 

- Dumnezeule, domnule Cain, aţi înţeles greşit. Cu 
toţii suntem foarte mândri de ea. Katharine Louise este 
o persoană generoasă şi cu suflet cald. Abilităţule ei la 
vânătoare au adus mâncare in gurile celor mai sărace 
familii alc noastre şi ne inveseleşte mereu. Dar asta nu 
schimbă faptul că ea se poartă in lume într-un mod care 
depăşeşte cele mai liberal definite limite de comporta: 
ment acceptabil. 

Cain jucase prea mult pocher ca să nu recunoască 
când pierdea. Willard Rirrer ii dăduse scrisori de re- 
comandare către patru familii în Rutherford, şi fusese 
respins de toate. Îşi termină blestematul de sendviş cu 
gem şi plecă. 

Mergând inapoi spre Risen Glory, pe calul osos pe 
care îl inchiriase de la un grajd din Charleston, se vedea 
confruntat cu adevărul neplăcut. Ca-i plăcea sau nu, se 
pricopsise cu Kit. Zări casa de pe plantație. Era o casă 
frumoasă, cu două etaje, cu structură de cărâmidă cu 
stuc, aşezată la capătul unei alei intortocheate. În ciuda 
aerului general de neglijare datorat vopselei care se co- 
jea şi abloanelor rupte, locul era bine făcut. Casa păstra- 
se o nuanţă caldă de crem, cu cărămizi şi mortar vizibile 
sub stuc. Stejari puternici şi muşchi spaniol umbreau 
fiecare parte a casei şi drapau acoperişul de țiglă. Azalee, 
sarsaparilla căţărătoare şi ilice se revărsau pe pământ, in 
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timp ce magnolii îşi impraștiau frunzele cervase peste 
iarba înaltă până la genunchi din curtea din faţă. 

Dar nu casa fusese cea care stârnise interesul lui 
Cain când venise, in urmă cu două zile. În schimb, işi 
petrecuse după-amiaza inspectand ruinele arse ale de- 
pendintelur, se târâse peste maşinăriile stricate, puse- 
se deoparte unelte ruginite şi, ocazional, se oprise pe 
vreun câmp ful ca så ia câte o mană de pământ bogat. 
l se strecura printre degete ca mătasea caldă. Din nou se 
trezi påndindu-se la New York şi la modul în care acesta 
începuse să-l sufoce. 

Cain dadu calul lui Eli, bătranul adus de spate, fostul 
sclav care îi ieşise în cale cu o puşcă în ziua când Cain 
ajunsese la Risen Glory. 

-Nu vă aprupiaţi! spusese el arunci. Don'şoara Kit 
mi-a spus să îimpuşc pe oricine pune piciorul la Risen 
Glory. 

- Don'şoarei Kit trebuie să-i tăbăcească cineva fun- 
dul, răspunsese Cain, fără să adauge că deja se ocupase 
de asta. 

- Cu siguranţă aveţi dreptate cu asta. Dar tot trebuie 
să vă împuşc dacă veniţi mai aproape. 

Cain putea să-l dezarmeze pe om fără dificultate, 
dar voia să-i obţină cooperarea, aşa că nu sc grăbise şi 
îi explicase relaţea lui cu Kit şi cu Rosemary Weston. 
Cand Eli inţelesese că el nu era unul dintre vagabonzii 
care jefuiau pe la ţară, lăsase pușca jos şi îl primise la 
Risen Glory. 

Mijlocul casei se curba într-un arc grațios. Cain pâşi 
în holul central larg, care fusese conceput să aducă vån- 
tul de afară. Saloane, o cameră de muzică şi o biblio- 
tecă se deschideau din hol, totul sărăcăcius şi învăluit de 
praf. Masa frumoasă din lemn de tec din sufragerie avea 
pâuri proaspete. Trupele lui Sherman o scoseseră afară 
şi o folosiseră ca să măcelărească ultimele animale de 
pe plantație. 

Cain adulmecă miros de pui prăjit. Eli nu putea gāti 
şi, din câte ştia el, nu mai era nimeni altcineva în casă. 
Foştii sclavi, ispitiţi de promisiunea de patruzeci de 
pogoane şi un catar, plecaseră după armata unionistă. 
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Se întreba dacă nu cumva se întorsese misterioasa 
Sophronia. Eli fâcuse mai multe referiri la bucâtăreasa 
de la Risen Glory, dar Cain încă nu o văzuse, 

- “NA seara, maiorule. 

Cain se opri pe loc, în vreme ce o siluetă mică şi 
bine cunoscută apăru la capărul holului. Apoi începu 
să injure. 

Kit îşi frângea nervoasă mâinile, dar nu se apropie 
de el, ci rămase la distantă. 

Părăsise casa lui Cain de la New York la fel cum 
intrase acolo: peste zidul din spate. Îşi luase desaga cu 
ea, împreună cu Viata luxoasă a lui Ludovic al XV-lea, 
care îi fusese sursă de inspiratie pentru planul dispe- 
rat pe care il concepuse a doua zi după plecarea lui 
Cain. Acum işi puse pe faţă un zâmbet arat de larg, că o 
dureau obrajii. 

- Sper că ţi-e foame, maiorule. Am nişte pui prăjit 
şi biscuiţi cu unt calzi, care aşteapră doar pe cineva cu 
poftă de mancare. Am curătat chiar și masa din sufrage- 
rie ca să putem mânca acolo. Desigur, este cam zpâria- 
tä, dar este un Sheraton o-ri-gi-nal! Ai auzit vreodată de 
Sheraton, maiorule? Era englez şi baptist până în vârful 
degerelor. Nu ţi se pare ciudat? Se pare că numai sudiștii 
ar trebui să fic baptiști. Eu... 

- Ce naiba faci aici? 

Ştia că va înnebuni când o va vedea, dar sperase că 
nu atât de tare. De fapt, nu era sigură că va putea să-și 
ducă planul la bun sfârşit. Suportase drumul cu trenul 
înapoi la Charleston, o călătorie cu un vagon neplăcut 
şi, numai astăzi, un marș de douăzeci și patru de kilo- 
metri pe jos, care îi făcuse băşici şi arsuri de soare. Cu 
ultimii bani, cumpărase mâncare pentru cina din seara 
asta. l'acuse chiar şi o baie şi se schimbase într-o cămașă 
și pantaloni curați, ca să nu miroasă urât. Era surprinsă 
să descopere că îi plăcea să fie curată. 

Nu fusese o idee prea rea sâşi facă baie, chiar dacă 
asta însemnase să-și vadă sanii goi. Încercă un zâmbet, 
chiar dacă i se strângea stomacul. 

- Am pregătit cina pentru tine, maiorule. Asta fac. 

Cain scraâșni din dinți. 
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~ Nu. Te pregăteşti să mori. Pentru ca am de gând să 
te omor! 

Nu prea îl credea, dar nici nu prea îi venea să-l ignore. 

-Nu ţipa la mine! Şi tu ai fi făcut la fel! 

- Ce vrei să spui? 

- N-ai fi ramas la New York în timp ce altcineva ţi-ar 
fi luat singurul lucru din lume la care ţii! N-ai fi stat 
într-un dormitor dragut, citind cărți şi probând rochii 
urâte, în timp ce pierdeai torul. Te-ai fi intors în Caro 
lina de Sud cât de repede puteai, aşa cum am făcut cu. 
Şi apoi ai fi făcut tot cei statea în putere ca să păstrezi 
ce e al tău! 

- Şi am o idee destul de clară despre ceea ce ai 
decis så faci. | 

În doi paşi mari, el ajunse lângă ea. Inainte ca ea 
să se poară da înapoi, începu să-şi treacă mâinile peste 
trupul ei. 

- Încetează! 

- Trebuie sa te dezarmez. 

Tresări când el îi atinse sânii. O străbătu o senzație 
ciudacă prin tot corpul, dar el nu păru afectat. Trecu 
apoi la talia şi șoldurile ei. 

- Opreşte-te! 

Cain îi găsi cuțitul legat de gambă. 

- Plănuiai să-l foloseşti pe mine când adormeam? 

- Dacă nu am avut curajul să re omor cu un pistol, cu 
greu aș putea să fac asta cu un cuţit, acum, nu-i așa? 

- Atunci trebuie să cred că îl foloseai ca să deschizi 
cutii de conserve? 

-Mi-ai luat pistolul. Nu puteam să călătoresc fără 
nici un fel de apărare. 

- Inteleg. Cain puse cuțitul departe de ea. Atunci, 
dacă nu vrei să mă omori, ce ai de gând? 

Lucrurile nu mergeau aşa cum sperase Kit. Voia să-i 
spună să n-o mai privească aşa, de sus, dar nu putea. 

-Hai să luăm cina mai întâi şi apoi își spun, vrei? 
E greu de găsit mâncare pe-aici. E păcat să o lăsăm să 
se strice. 

Lui Cain îi luă un moment să se decidă. 
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- Bine, mâncăm. Dar după aceea o să avem o discuţie 
serioasă. 

Fa se grăbi spre bucătărie. 

- Cina va fi pe masă într-un minut. 

Cain ar fi trebuit să o confrunte imediat, dar îi era 
foame, la naiba. Nu mai mancase o mancare decentă 
de când plecase de la New York. Ascunse cuțitul unde- 
va, apoi merse după ea în sufragerie. Kit apăru cu un 
platou cu pui prăjit pe care îl aşeză pe masa, iar el ob- 
servă în sfârşit ceva ce îi scăpase mai devreme. Totul la 
ca era curat. Le la părul! ei tuns scurt, până la cămaşa 
în carouri cu un nasture lipsă la gat, şi până la panta- 
lonii de culoare maro-inchis, care îi stăteau largi pe 
şoldurile mici, cra curată ca un bănuţ nou. Cain nu-și 
putea imagina altceva decat forta care să o convingă să 
facă baie de bunăvoie. Era evident că ea era pregătită 
să facă orice ca să-i facă plăcere. Nu că ar fi putut să 
aiba vreun succes. Doar că el incă nu purea crede că 
facuse asta. Dar în fond, de ce nu? Ea nu se dovedise 
prca precaută. 

- Stai jos şi mănâncă, maiorule. Sper că ţi-e foame. 

Cain trebui să recunoască că masa a fost delicioasă. 
Puiul prăjit era auriu şi din biscuiţii cu unt ieşea abur 
atunci când ea îi aduse pe masă. Chiar şi salata de ruco- 
la avea o aromă bogată. 

După ce termină de mancat, Cain se lăsă pe spate pe 
scaun. 

- Nu ai făcut singură toate astea. 

- Ba sigur că da! În mod normal, m-ar fi ajutat 
Sophronia, dar nu e acum aici. 

- Sophronia este bucărăreasa? 

- Ea a avut şi grijă de mine când eram mica. 

- N-a făcut treabă prea bună. 

Ochii violet se mijiră. 

-Am o mulţime de lucruri de comentat şi despre 
educația ra. 

Mâncarea îl domolise, așa că de data asta ea nu avu 
parte de indignarea lui. 

- Totul a fost delicios. 
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Ea se ridică să aducă o sticlă de coniac pe care o puse- 
se mai devreme pe comodă. 

- Rosemary a ascuns asta înainte de venirea yankei- 
lor. M-am gândit că poate i-ar plăcea un pahar pentru a 
sărbători sosirea la Risen Glory. 

-Sper ca mama a avut mai muiră grijă de băutură 
decât de fiica ei vitregă. 

Luă sticla şi începu să-i scoată dopul de plută. 

-Cum a primit plantația numele Risen Glory? Este 
neobişnuit. 

- S-a intamplar la scurt timp după ce bunicul meu a 
construit casa. Kit se rezemă de comodă. Un predicator 
baptist a venit la uşă cerând de mâncare şi, chiar dacă 
bunica mea era de relipie merodistă, l-a hrănit. Au stat 
de vorbă, şi cand a auzit că plantaţia nu are un nume 
încă, el a spus că trebuie să-i spunem Risen Glory, pen- 
tru că era aproape de Duminica Paştelui. De arunci este 
Risen Glory. 

- Inteleg. Cain pescui o bucată de plută din paharul 
de coniac. Cred că e timpul să-mi spui ce faci aici. 

Lui Kir i se stranse stomacul. Îl văzu luând o înghiți- 
tură, cu ochii pe ea. Tot timpul. Nu-i scăpa nimic. 

Kit se duse spre uşile deschise care dădeau din sufra- 

gerie în grădina mare din spate. Era întuneric şi linişte 
afară şi se simţea mirosul de caprifoi în aerul noppi. li 
placea atât de mult! Copacii, susurul pâraielor, întreaga 
HE şi mirosul. Şi cel mai mult îi plăcea să se uite 
a campurile de bumbac alb dansând. În curand, vor 
fi din nou aşa. Se întoarse încet spre el. Totul depin- 
dea de următoarele câteva minute, iar ea trebuia să facă 
treaba bine. 

- Am venit aici să-ți fac o propunere, maiorule. 

-Nu mai sunt în armată. Pop să-mi spui simplu, 
Baron. 

- Dacă e totuna, atunci am să continui să îţi spun 
maior. 

- Cred că este mai bine decat alte feluri în care mi-ai 
spus, Se lisă pe spătarul scaunului. 

Spre deosebire de un gentleman sudist adevărat, 
Cain nu purta lavaliera la masă şi avea gulerul descheiat. 
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Ea se trezi că se uiră pentru o clipă la mușchii lui puter- 
nici de la pat şi se forţă să-şi mute privirea. 

- Spune-mi despre această propunere. 

- Pâi... Încereă să tragă aer în piept. După cum pro 
babil că ai ghicit, partea ta de afacere ar fi să ţii Risen 
Glory până când o pot cumpăra înapoi de la tine. 

- Mi-am dat seama. 

-Nu ai rămane cu ea agăţată de gât pentru totdeau- 
na, se grăbi ea să adauge. Doar cinci ani, până când pot 
avea acces la banii din fondul meu. 

El o studie cu atenţie. Ea își prinse buza de jos cu 
dinţii. Asta avea să fie partea cea mai grea. 

- Inţeleg că te-ai aştepta la ceva în schimb. 

- Desigur. 

Kit ura licărul de amuzament din privirea lui. 

- Ceea ce mă pregătesc săi ofer este un pic mai ne 
ortodox. Dar daca te gandeşti puţin, cred că vei vedea 
că este corect. 

Înghiţi în sec. 

- Continuă. 

Ea închise ochii, inspiră adanc şi expiră cu putere. 

- Mă ofer să fiu amanta ta. 

El se înecă. Apoi ea spuse restul în grabă: 

- Acum, ştiu că acest lucru ar putea să te ia prin 
surprindere, dar chiar şi tu trebuie să recunoşti că eu 
sunt o companie mult mai bună decât acele femei de 
la New York. Eu nu chicotesc și nu flutur din gene. 
Nu pot să flirtez chiar dacă aş vrea şi cu siguranţă nu 
mă vei auzi vreodată vorbind despre cățeluşi. Şi partea 
cea mai bună este că nu trebuie să-ţi faci griji în legărură 
cu mersul la toate acele baluri şi cine simandicoase care 
le plac femeilor. În schimb, am putea să ne petrecem 
timpul! la vânătoare, pescuit şi călărie. Am putea să ne 
distrăm de minune. 

Cain izbucni în râs. Kit îşi dorea să fi avur cuțitul 
la ea. 

- Ai putea să-mi spui, mă rog, ce ţi se pare atât de 
amuzant? 

În cele din urmă, Cain reuşi să se controleze. Puse 
paharul jas şi se ridică de la masă. 
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- Kit, ştii de ce au bărbaţii amante? 

-Sigur că da. Am citit Viata luxoasd a lui Ludovic 
al XV.ea. 

El a privi ironic. 

- Madame de Pompadour, explica ea. A fost amanta 
regelui Ludovic al XV-lea. Mi-a venit ideea după ce-am 
citit despre va. 

Nu îi spuse şi că Madame de Pompadour fusese şi 
cea mai puternică femeie din Franţa, care reuşise să îl 
controleze pe rege şi intreaga ţară folosindu-și numai 
inteligenţa. Kie cu siguranţă ar putea controla soarta Ri- 
sen Glory dacă ar fi amanta maiorului. În plus, ea nu 
avea nimic altceva cu care să negocieze în afară de ea 
insăşi. Cain vru să spună ceva, se opri, clătină din cap, 
apoi bău ce mai rămăsese din paharul de coniac. Când 
termină, arăta de parcă avea să izhucnească din nou 
într-un acces de nervi. 

- Să fii amanta unui bărbar implică mai mult decât 
mersul la vânătoare şi pescuir. Ai vreo idee despre ce 
vorbesc? 

Kit simţi că sc îmbujorează. Asta era partea la care 
nu-şi daduse voie să se gândească prea mult, partea pe 
care cartea nu o acoperea deloc. Fiind crescută pe o 
plantație, fusese expusă la faptele rudimentare ale re 
producerii animalelor, dar asta o şi lăsase cu o mulţime 
de întrebări, la care Sophronia refuzase să-i răspundă. 
Kit presupunea că nu ştia corect toate detaliile, dar ştia 
suficient pentru a înţelege că întregul proces era dezgus- 
tător. Cu toate astea, trebuia să facă parte din negocie- 
re. Din anumite motive, împerecherea era importantă 
pentru bărbaţi, iar de la femei se aştepta să facă asta, 
cu toate că nu şi-o putea imagina pe a Cogdell 
permițându-i reverendului să se urce pe ea pe la spate ca 
animalele despre care știa ea. 

- Ştiu despre ce vorbeşti. Şi sunt pregărită să te las să 
te imperechezi cu mine. Se incruntă. Chiar daca o sa mi 
se para îngrozitor. 

Cain izbucni în râs; apoi expresia lui se întunecă, 
ca și cum s-ar gândi să îi tragă iar câteva la fund. Scoa- 
se o ţigară de foi din buzunar şi ieşi afară in grădină 
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ca så o aprindă. Ea îl urmă şi îl găsi stând lAngă o bancă 
veche şi prăpădită, uitându-se spre livadă. Aştepra ca el 
să spună ceva. Şi cand văzu că nu spune nimic, vorbi 
tot ea. 

- Ei bine, ce părere ai? 

- Este cel mai ridicol lucru pe care l-am auzit. 

Strălucirea ţigării arunca o umbră pâlpâitoare peste 
faţa lui, iar înlăuntrul ei apăru o senzaţie de panică. 
Asta era singura ei şansă să păstreze Risen Glory. Tre- 
buia să-l convingă. 

- De ce este atât de ridicol? 

- Pentru că este. 

- Spune-mi de ce! 

- Sunt fratele tău vitreg. 

- Asta nu înseamnă nimic. Este pur şi simplu o rela- 
ţie juridică. 

- Sunt şi tutorele tău. N-am putut găsi nici măcar o 
singură persoană în ţinutul ăsta care să fie dispusă să te 
ia din grija mea şi, judecand după comportamentul tău 
recent, cred că asta nu e o surpriză. 

- Voi fi mai bună! Şi sunt un foarte bun vânător. Pot 
să pun pe masă orice carne doreşti. 

Asta îl făcu din nou să înjure. 

- Când aleg o amantă, bărbaţii nu caută pe cineva 
care le poate punc carne pe masă, la naiba! Ei vor o fe- 
meic care arată, se comportă şi miroase ca o femeie, 

- Eu miros foarte bine! Hai! Miroase-mă! 

Ridică braţul, şi el simţi un miros plăcut, dar tot ce 
voia era să fie nervos. 

- Bărbaţii doresc o femeie care știe să zâmbească, să 
spună lucruri drăguțe şi să facă dragoste. Acum, toate 
astea te scot din discuţie pe tine! 

Kit îşi înghiț: ultima bucăţică de mândrie. 

- Aş putea învăţa. 

- Oh, pentru numele lui Dumnezeu! Cain porni spre 
cealaltă parte a aleii pietruite. 

- M-am hotărâ. 

- Te rog! Nu... 

- Nu vând Risen Glory. 
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- Nu vinzi... Kit nu-şi mai găsea suflul, apoi un mare 
val de fericire o serăbătu. Oh, maiorule! Asta e... cel mai 
minunat lucru pe care l-am auzit! 

- Stai aşa. Am o condiție. 

Kit simț un ghimpe de avertizare. 

- Fara condiții! Nu avem nevoie de nici o condiţie! 

El păși în cercul de lumină portocalie care venea din- 
spre sufragerie. 

- Trebuie să te întorci la New York și să mergi la 
şcoală. 

- La şcoală! Kit era neincrezătoare. Am optsprezece 
ani. Sunt prea mare pentru şcoală. În plus, eu deja m-am 
autoeducat. 

-Nu acest tip de şcoală. O şcoala de maniere în 
societate. Un loc în care te învaţă comportamentul 
şi cticheta şi toate aceste lucruri feminine despre care 
nu ştii nimic. 

- O şcoală de maniere? Era îngrozită. Acum, ăsta este 
cel mai prostesc, cel mai pueril... Apoi văzu norii de fur- 
tună care se adunau pe expresia lui şi tācu. Lasă-mă să 
stau aici. Te rog! Nu-ţi voi face nici un fel de probleme. 
Jur pe lisus! Por să dorm afară, în casele din spate, şi nici 
nu vei şti că sunt pe-aici. Pot să mă fac utilă în multe 
moduri. Ştiu plantația asta mai bine ca oricine. Te rog, 
lasă-ma să ramân aici. 

- Ai să faci cum spun eu! 

- Nu, eu... 

- Dacă nu cooperezi, am să vând Risen Glory arat de 
rapid, că nici nu vei şti ce s-a intamplat. Atunci nu vei 
mai putea să pui vreodată mana pe ea. 

Fa simţea că i se face rău. Simţea că ura faţă de el i se 
strânge ca o minge in stomac. 

- Că... cât trebuie să merg la această şcoală? 

- Până când te vei purta ca o doamnă, deci cred că 
depinde de tine. 

- Ai putea să mă ţii acolo pentru totdeauna. 

- Bine. Să spunem că trei ani. 

- E mult prea mult. Voi avea douăzeci şi unu de ani 
atunci. 
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- Ai multe de invaţat. Primeşti oferta sau nu, cum 
vrei. 

Ea îl privi cu amaraciune. 

- Şi apoi ce se întâmplă? Voi putea să cumpăr Risen 
Glory inapoi de la tine cu banii din fondul meu? 

- Vom discuta despre asta atunci când va veni 
timpul. 

El ar putea să o țină departe de Risen Glory ani de 
zile, exilată de tot ceea ce iubea. Se intoarse și se repezi 
inapoi in sufragerie. Se gândea cum se umilise oferin- 
duse să-i fie amanta, iar ura o sufoca. Atunci cand se va 
termina exilul și Risen Glory va fi în siguranţă, el avea 
să plătească pentru toate astea! 

- Cum facem, Kit? întrebă Cain din spatele ei. 

Ea abia putea să rosteasca cuvintele: 

- Nu prea îmi dai de ales, nu-i aşa, yankeule? 

- Măi, măi, mâi! O voce feminină, guturală şi sedu- 
câroare se auzi din hol. Doamne, ia te uită ce-a adus 
copilul ala cu ea de la New York! 

- Sophronia! Kit rraversă în goană sufrageria şi se te- 
pezi în bratele femeii care stătea în ușă. Unde ai fos”? 

- La Rutherford. S-a îmbolnăvit Jackson Baker. 

Cain se uită la nou-venita foarte surprins. Deci, 
aceasta era Sophronia lui Kir. Nu era deloc cum şi-o 
imaginase el. Îşi imaginase pe cineva mult mai în vârstă, 
dar această femeie arăta undeva pe la douăzeci şi un pic 
de ani şi era una dinrre cele mai exotice şi trumoase 
femei pe care le văzuse el vreodată. 

Slaba şi înaltă, mult peste Kit. Avea obraji cu pomeţi 
înalți, pielea caramel şi ochi oblici autrii, care se ridicară 
încet, în timp ce el o studia. 

Privirile: lor se înralniră peste creşterul lui Kir. 
Sophronia se desprinse din îmbrăţişare și se duse spre 
el, mergand cu a senzualitate languroasă, care făcea ca 
rochia ei simplă de bumbac albastru să pară o ţinută din 
cea mai bună mătase. Când ajunse exact în faţa lui, ea 
se opri şi ridica mâna micuță. 

- Bine ai venit la Risen Glory, stăpâne! 
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Sophronia se purtà groaznic tot drumul înapoi cu tre- 
nul spre nord. Era roată numai „da, domnule“ si „nu, 
domnule“ față de Cain, zâmbindu.i şi luându-i partea 
impotriva lui Kit. 

- Pentru că el are dreptate, îi explică într-o zi lui Kit, 
atunci când aceasta o confruntase. Este timpul să incepi 
să te porţi ca femeia care te-ai născut să fii. 

- Şi e timpul ca tu să-ți aminteşti de partea cui trebuie 
să fii. 

Sophronia şi Kit se iubeau mai mult decât oricine 
altcineva pe pământ, în ciuda faptului că erau una albă 
şi alta neapră. Ceea ce nu înseamnă că nu se certau. Și 
acesre certuri se înteţiră când ajunseră la New York. 

Din clipa în care Magnus o văzu pe Sophronia, înce: 
pu să meargă ca ameţit, iar doamna Simmons nu mai 
contenea să spună cât de minunată este. După trei zile, 
Kit se sătură de asta. Apoi starea ei deja proastă se înne- 
gură şi mai mult. 

- Arât ca un nătărâu! 

Palaria de fetru decolorată a lui Kit stărea ca o sosieră 
rurtită pe capul tuns alandala al fetei. Materialul jache- 
tei ei de culoare ocru era de bună calitate, dar era prea 
mare la umeri, iar rochia maro urâtă îi ajungea până 
la covor. Parca ca se imbracase cu hainele unei mâtuşi 
ajunse fată bâtrană. Sophronia îşi puse degetele lungi 
în solduri. 

-Ce te așteprai? Ti-am spus că aceste haine pe care ţi 
le-a cumpărat doamna Simmons sunt prea mari, dar nu 
ţi-a păsat deloc de asta. Dacă mă întrebi pe mine, asta 
se întâmpla pentru ca tu crezi că ştii mai multe decăt 
toți ceilalți. 

- Doar pentru că ai cu trei ani mai mult decât mine 
şi suntem la New York nu înseamnă că poţi să te porți 
ca un fel de regină. 

Nările elegante ale Sophroniei tremurară uşor. 

- Crezi că poti să-mi spui tot ce vrei. Ei bine, nu mai 
sunt sclava ta, Kit Weston. Ma înţelegi? Nu-ţi aparțin. 
Nu aparţin nimănui, doar lui lisus! 

Lui Kit nu-i plăcea să rănească sentimentele Sophro- 
niei, dar uneori aceasta putea fi foarte enervantă. 
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- Doar câ nu arăţi niciodată recunoştinţă. Te-am in- 
văat atâtea. Te-am învăţat să citeşti şi să scrii, chiar dacă 
era impotriva legii. Te-am ascuns de Jesse Overturf in 
acea noapte, când voia să se culce cu tine. lar acum ești 
de partea acestui yankeu împotriva mea, ori de câre ori 
ai ocazia. 

- Nu-mi vorbi tu mie despre recunoştintă. Ani de zile 
te-am ferit din calea doamnei Weston. Şi de fiecare dară 
cand te prindea şi te încuia în dulapul ăla, eu te scoream 
de acolo. Am fost biciuiră pentru tine. Deci nu vreau 
să aud nimic despre recunoştinţă. Eşti ca un laţ în ju- 
rul gatului meu. Mă sufoci. Imi tai respiraţia. Dacă nu 
erai tu... 

Sophronia se opri brusc auzind paşi care se apropiau. 
Apanu doamna Simmons şi anunţă că Baron Cain o aş 
tepta pe Kit să o ducă la scoala pe care o alesese. Şi uite 
aşa, cele două combatante se treziră una în braţele celei- 
lalte. În cele din urmă, Kit se desprinse din imbrăţișare, 
îşi luă pălăria ca o sosiera şi se duse la uşă. 

- Sa ai grijă, auzi? şopti ea. 

- Tu să ai grijă la această şcoală de lux, şopti Sophro- 
nia la rândul ei. 

- Aşa o să fac. 

Sophronia avea ochii plini de lacrimi. 

- Ne vedem curând! 


capitolul 5 


Academia Templeton pentru Tinere Lady se ridica 
impunătoare pe Fifrh Avenue ca o balenă de piatră mare 
şi cenuşie. Hamilton Woodward, avocatul lui Cain, o 
recomandase. Cu toate că în mod normal școala nu lua 
fete de varsta lui Kit, Elvira Templeton făcuse o excepţie 
pentru Eroul de la Missionary Ridge. Kit stătea neho- 
tărâtă în pragul camerei de la etajul trei care îi fusese 
repartizată şi studia cele cinci fete cu rochii identice, ble- 
umarin cu gulere şi manşete albe. Tetele se înghesuiau 
în jurul singurei ferestre a camerei ca să se uite jos, în 
stradă. Nu îi luă mult să-şi dea seama la ce se holbau. 
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- Oh, Elsbeth, nu este cel mai chipeş bărbat pe care 
l-ai văzut vreodată? 

Fata idenrificară ca Elsbeth ofră. Avea bucle castanii 
şi o faţă frumoasă, proaspară. 

- Imaginează-ţi! Ă fost chiar aici, in Academie, şi nici 
una dintre noi nu a avut voie să coboare la parter. Este 
atat de nedrept! Şi apai, chicotind: Tata spune că nu 
este un adevărat domn. 

Mai multe chicoteli. 

Vorbise o fată frumoasă, cu părul blond, care îi amin- 
tea lui Kit de Dora Van Ness. 

- Madame Riccardi, cântăreaţa de operă, a intrat în 
depresie când el i-a spus că pleacă in Carolina de Sud. 
Toată lumea a auzit asta. Este amanta lui, să ştiţi. 

- Lilith Shelton! 

Fetele erau delicios de îngrozire, iar Lilith le privi 
disprețuitor. 

- Toate sunteţi atât de inocente. Un bărbat atât de 
sofisticat ca Baron Cain are zeci de amante. 

- Amintiţi-vă ce ne-am hotârât, spuse o altă fată. 
Chiar dacă este protejata lui, este sudistă, aşa că trebuie 
să o uram toate! 

Kit auzise desrul. 

- Dacă asta înseamnă că nu va trebui să vorbesc cu 
voi vreodată, căţele proaste ce sunteți, foarte bine! 

Fetele se întoarseră și rămaseră cu gura căscată. Kit le 
simţi privirile analizându-: rochia urâtă şi pălăria îngro- 
zitoare. Încă un motiv de ură de adăugat la cea pe care o 
simţea deja impotriva lui Cain. 

- leşişi de aici! Toate. Şi dacă mai prind pe vreuna 
aici, vă trag câte un şut în fundurile alea slăbănoage de 
vă trimit direct in iad! 

Ferele fugira din cameră țipând îngrozite. Toate, în 
afară de una singură - fata pe care o numiseră Elsbeth. 
Ea stătea ingrozită, cu ochii mari, iar buzele frumoase 
îi tremurau. 

- Eşti surdâ? Ţi-am spus să ieşi de aici. 

- Eu... nu ppor. 

- De ce naiba nu pog? 

- Eu... aici srau. 
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- Oh. Pentru prima oară, Kir observă că încăperea 
avea dauă paturi. 

Fata avea o faţă dulce, una din acele persoane cu o 
dispoziție naturala plăcută, iar lui Kit nu îi venea să con- 
tinue să o intimideze. În același timp, ea era duşmanul. 

- Va trebui să te muţi. 

- Doamna... Doamna Templeton nu mă va lăsa. 
Am... am întrebat deja. 

Kir injura, îşi sufleca fustele şi se aruncă pe par. 

-Cum de ai fost arât de norocoasă să te alegi cu 
mine? 

- Tata... tatăl meu... Este avocatul domnului Cain. 
Eu sunt Elisabeth Woodward. 

- Aș putea spune că sunt încântată de cunoştinţă, dar 
amândouă ştim că at fi o minciună. 

- Mai bine... mai bine plec. 

- Aşa să faci. 

Elsberh ieşi în grabă din cameră. Kit se lăsă pe spate 
pe pernă și încercă să-şi dea seama cum avea să supravie- 
tuiasca în următorii trei ani. 


Academia Templeton folosea un sistem de puncte de 
penalizare ca să mențină ordinea. Pentru fiecare zece 
puncte de penalizare dobândire, fata respectivă nu avea 
voie sa-şi părăsească deloc camera toată ziua de sambată. 
Pâna la sfarșitul primei zile, Kir acumulase optzeci şi trei. 
(Luarea numelui Domnului în deşert însemna automat 
zece puncte de penalizare.) Până la sfarsirul primei sap- 
tămâni, pierduse şirul. Doamna Templeton o chemase 
pe Kit în biroul ei şi o ameninţase că o exmatriculează 
dacă nu începe să se supună regulamentului. Kit trebu- 
ia să participe la ore. Primise două uniforme și trebuia 
să înceapă să le poarte imediat. Gramatica ei trebuia să se 
îmbunătățească imediat. Doamnele nu spun „nu-i“ 
sau „cre' că“. Doamnele spun despre obiecte că sunt 
„Neimportante“, nu „inutile ca un scuipat de broască“. 
Şi mai presus de toate, doamnele nu injura. Kit îşi păstră 
stoicismul în timpul interviului, dar în sinea ei începu 
să intre în panică. Dacă scorpia asta bâtrână o exmatri- 
cula, Kit îşi va fi încalcat înţelegerea cu Cain şi va pierde 
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Risen Glory pentru totdeauna. Promise că își va ţine 
cumpătul, dar odata cu trecerea timpului, îi era tot mai 
greu să tacă asta. Era cu trei ani mai în vârstă decât co- 
lepele ei, dar știa mai puţin decat oricare dintre ele. Ele 
râdeau pe la spate de părul ei ciuntit şi chicotiră cand îşi 
prinse fusta într-un scaun. Într-o zi, păsi paginile manu- 
alului ei de franceză lipire. În alta zi, cămaşa de noapte 
era legată cu noduri. Kit trecuse prin viață împărțind 
pumni, iar acum viitorul ei depindea de felul cum reu- 
şea săi ţină cumpătul. În loc să riposteze, ea aduna in- 
sultele şi le stoca undeva în minte ca sa le analizeze mai 
târziu, noaptea, când statea întinsă în pat. Într-o zi urma 
să-l facă pe Baron Cain să plătească pentru fiecare insulta 
primită aici. 

Elsbeth continua să se comporte ca un şoricel speriat, 
ori de câte uri era în preajma lui Kit. Deşi refuza să se 
alăture colegelor care o persecutau pe Kit, era prea timi- 
dă ca să le faca pe celelalte fete sa se oprească. Totuşi, 
sufletul ei nu putea să ignore nedreptăţile, mai ales ca 
ajunsese să-si dea seama că Kit nu era atât de fioroasă 
pe cât părea. 

-Nu e nici o speranţă, îi mărturisi Kit într-o seară, 
după ce se împiedică în fusta uniformei la ora de dans și 
sparse un vas chinezesc, trântindu-l de pe un piedestal. 
Nu woi învăţa niciodată să dansez. Vorbesc prea tare, 
urăsc să port fuste, singurul insrrument muzical la care 
pot să cânt este dramba şi nu pot să mă uit la Lilith 
Shelton fara sa înjur. 

Îngrijorarea se citea în ochii mari și rotunzi ai lui 
Elsberh. 

- Trebuie sa te porți mai frumos cu ea. Lilith este cea 
mai populară fară din şcoala. 

- Si cea mai ticăloasă. 

- Sunt sipură că nu vrea să fie aşa. 

- Eu sunt sigură câ vrea. Tu eşti atat de draguţă că nu 
recunoşri uratenia în alte persoane. Parcă nu ai vedea-a 
nici la mine, iar eu sunt cam așa de rea pe cât se spune. 

- Nu eşti rea! 
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- Ba da, sunt rea. Dar nu la fel de rea ca ferele astea 
răutăciaase din şcoala asta. Cre’ că eşti singura persoană 
drăguță de aici. 

- Nu este adevărat, spuse Elsbeth cu sinceritate. Ma- 
joritatea dintre ele sunt extrem de drăguţe, dacă le dai o 
şansă. Tu eşti atat de sălbacică, încât le sperii. 

Lui Kir îi mai veni un pic inima la loc. 

- Mulţumesc! Adevărul este că nu ştiu cum aş putea 
speria pe cineva. Eșuez in tot ceea ce fac aici. Nici nu-mi 
pot imagina cum voi supraviețui trei ani! 

- Tata nu mi-a spus că trebuie să scai atat de mult. Vei 
avea douăzeci şi unu de ani. E o varstă prea mare ca să 
fii la şcoală. 

- Ştiu, dar nu am de ales. 

Kit se juca agitată cu cuvertura de lână gri. În mod 
normal, nu credea în confesiuni, dar se simţea mai sin- 
gură ca niciodată. 

- Ai ţinut vreodată la ceva atat de mult, încât ai face 
orice ca să-l păstrezi în siguranţă? 

- Oh, da. Pe sora mea mai mica, Agnes. Ea nu e ca 
ceilalți copii. Chiar daca are aproape zece ani, ea nu 
poate citi sau scrie, dar e atât de dulce, și n-aş lasa 
pe nimeni să-i facă rău. 

- Atunci înţelegi. 

- Spune-mi, Kit. Spune-mi ce s-a întâmnlat. 

Şi aşa Kit li povesti despre Risen Glory. Descrise 
câmpurile şi casa, vorbi despre Sophronia şi Eli şi in- 
cercă să o facă pe Elsbeth să vadă modul în care copa- 
cii îşi schimbau culoarea în funcție de momentul zilei. 
Apoi îi povesti despre Baron Cain. Nu totul. Elsbeth 
n-ar fi înțeles niciodată mascarada ei ca băiat la graj- 
duri sau cum încercase să-l omoare, ca să nu mai vor- 
bim de oferta ei de a-i fi amantă. Cu toate acestea, îi 
spuse destul. 

- Este un om rău, iar eu nu pot să fac nimic, Dacă 
sunt exmatriculară, el va vinde Risen Glory. lar dacă 
reuşesc să rezist trei ani aici, tot va trebui să aştept nâna 
fac douăzeci şi trei de ani ca să pot obține controlul asu- 
pra banilor din fondul meu şi să pot rascumpăra planta- 
ţia. Cu cåt aştept mai mult, cu atât va fi mai greu. 
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-Nu îți poți folosi banii mai devreme sub nici o 
formă? 

- Numai dacă mă căsătoresc. Ceea ce n-o să fac. 

Elsbeth era fiică de avocat. 

- Dacă te măriți, soțul tău va avea controlul asupra 
banilor. Aşa e legea. Nu ai putea să-i cheltui fără permi- 
siunea lui. 

Kir ridică din umeri. 

- Oricum e de prisos. Nu există bărbat pe lumea asta 
cu care să mă încătuşez de bunăvoie. În plus, am fost 
crescută foarte greșit ca să fiu soţie. Singurul lucru pe 
care îl pot face hine este să gătesc. 

Elsbeth era înţelepăroare, dar era şi practică. 

- De asta suntem toate aici. Ca să învăţăm să fim 
neveste bune. Fetele de la Academia Templeton sunt 
cunoscute că incheie cele mai de succes căsătorii din 
New York. Asta face parte din ceea ce este atat de special 
când esti o fată de la Templeton. Bărbaţii vin din toată 
zona de est pentru a participa la balul de absolvire. 

- N-are nici o importanţă pentru mine chiar dacă vin 
de la Paris, din Franţa. N-o să mă vezi pe mine la nici 
un bal. 

Dar Elsbeth fusese cuprinsă de entuziasm şi nu mai 
era atentă. 

- Tot ce trebuie să faci este să găseşti soţul potrivit. 
Cineva care vrea să te facă fericita. Atunci totul va fi 
perfect. Nu vei mai fi protejata domnului Cain şi vei 
avea banii. 

- Eşti o fara tare dulce, Elsbeth, dar trebuie să-ţi spun 
că este cea mai ridicolă idee pe care am auzit-u vreodată. 
Căsătoria mea ar insemna pur şi simplu să dau altui 
bărbat banii mei. 

- Dacă alegi bărbatul potrivit, ar fi la fel ca atunci 
când îi ai tu însăţi. Înainte să vă căsătoriţi, ai putea să-l 
pui să-ti promita că o să-ţi cumpere Risen Glory ca dar 
de nuntă. Bătu din palme, inviorată de propria viziune. 
Doar imaginează-ți cat de romantic ar fi! Ai putea merge 
inapoi acasă imediat după luna de miere. 
ci ni de miere şi soţi... Elsbeth parcă vorbea altă 

imbă. 
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- E o nebunie! Ce bărbat o să se însoare cu mine? 

- Ridica-e! 

Vocea lui Elsberh avea acelaşi ton de comandă ca şi 
al Elvirei Templeton, iar Kit se ridică fără rragere de ini- 
mă. Elsbeth o lovi uşor cu degetul pe obraz. 

- Eşti îngrozitor de slabă, iar părul rău este oribil. 
Bineînţeles că va creşte, adăugă ea politicos. Şi are o 
culoare frumoasă, e moale şi negru precum cerneala. 
Chiar şi acum ar arăta destul de bine dacă ar fi tăiat 
un pic mai drept. Ochii tăi sunt prea mari pentru faţa 
ta, dar cred că e pentru că eşti atat de slabă. Îi dadu 
roată lui Kit încet. Vei fi destul de drăguță într-o zi, 
aşa că nu cred că va trebui să ne facem griji în legătura 
cu asta. 

Kit se încruntă. 

- Atunci în legătură cu ce va trebui să ne facem griji? 

Dar Elsbeth nu mai era intimidată de ea. 

- De toare celelalte aspecte. Trebuie să înveţi să vor- 
beşti şi să mergi, să înveți ce să spui şi, chiar mai impor- 
tant, ce să nu spui. Va trebui să înveţi tot ce ne învață 
Academia. Ai noroc că domnul Cain ţi-a furnizat o alo 
caţie atât de gencroasă pentru îmbrăcăminte. 

- De care nu am nevoie. De un cal am nevoie. 

- Caii n-o să te ajute să-ți găseşti soţ. Dar Acade- 
mia, da. 

- Nu ştiu cum. N-am prea avut succes pană acum. 

- Nu, nu prea. Zâmbctrul dulce al lui Elsbeth deveni 
neastâmparat. Dar nici nu m-ai avut pe mine drept aju- 
tor pană acum. 

Ideea era o prostie, dar Kit simţi prima scânteie 
de speranță. 

Odară cu trecerea săptâmânilor, Elsbeth se unu de 
cuvânt. li runse părul lui Kir cu o forfecuță pentru ma- 
nichiură şi o ajură cu materiile la care Kit rămăsese în 
urmă. În final, Kir înceră să se mai lovească de vaze la ora 
de dans şi descoperi că are un talent special la cusur. Nu 
pentru broderii elegante, pe care le detesta, ci sa adau- 
ge tuşe flamboaiante la articole de imbracăminte, cum 
ar fi uniformele şcolare. (Zece puncte de penalizare.) 
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Era foarte bună la franceză, așa că în scurt timp le oferea 
ea lecţii fetelor care nu de mult o luaseră în ras. 

Pană la Paşte, planul lui Elsbeth de a-i găsi un soţ nu 
mai pârea atât de ridicol, iar Kit începu să meargă la cul- 
care visând că Risen Glory va fi al ei pentru totdeauna. 


Sophronia nu mai era bucătăreasă la Risen Glory, ci 
menajera plantaţiei. Ascunse scrisoarea lui Kit în biroul 
de mahan incrustat în care păstra registrele legate de 
casă şi își strânse şalul mai bine în jurul umerilor, pen- 
tru a alunga frigul de februarie. Kit se afla la Academia 
Templeron de şapte luni şi, în cele din urmă, se resem- 
nase cu soarta. 

Sophronia îi ducea dorul. Kit era oarbă în multe fe- 
luri, dar pe de alră parte, înţelegea lucruri pe care alţii 
nu le înțelegeau. În plus, Kit era singura persoană din 
lume care o iubea. Cu toate acestea, reușeau cumva să se 
certe mereu, chiar şi in scrisori, iar asta era prima episto- 
lä pe care Sophronia o primea de la Kit în ultima lună. 
Sophronia se gandea să se aşeze și să-i răspundă ime- 
diat, dar ştia să amâne ceva, mai ales după ultima dată. 
Scrisorile ei parcă doar o enervau pe Kit. Ar fi crezut 
că o să se bucure când va auzi cât de bine merge Risen 
Glory acum, că Baron Cain se ocupa de locul acesra, 
dar ea dimpotrivă, o acuza pe Sophronia că se aliase cu 
duşmanul. Sophronia privi în jur la frumosul salon con- 
fortabil din partea din spate a casei. Privi noua tapiţerie 
de damasc cu rrandafiri de pe canapea şi felul în care 
gresia de pe semineu sclipea în lumina soarelui. Torul 
stralucea lustruit cu ceară de albine, vopsea proaspătă, 
şi cu mare grijă. Uneori se ura pe sine însăşi pentru că 
muncea atât de mult ca să faca această casă frumoasă 
din nou. şi muncea degetele pana la oase pentru omul 
acesta, de parcă n-ar fi existat niciodată un război, iar ea 
ar fi fost încă sclavă. Dar acum era plătită. Primea un 
salariu bun, o ducea mai bine decât oricare altă mena- 
jeră din ţinut. Cu toate acestea, Sophronia nu era mul: 
pumită. Se uita în reflexia ei in oglinda care atârna între 
ferestre. Nu arătase niciodată mai bine. Mesele regulate 
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îi Indulciseră pomeţii ciopliţi şi îi rotunjiseră unghiuri- 
le ascuţite ale corpului. Îşi purta părul lung răsucit și 
prins într-un coc la ceafă. Srilul ci sofisticat adăuga 
şi mai mult rafinament la inâlumca ei deja conside- 
rabilă de aproape 1,8C metri, iar asta îi făcea plăcere. 
Cu ochii oblici, aurii şi exorici şi cu pielea de culoare 
caramel, arăta ca una dintre amazoanele dintr-o carte 
pe care o găsise in biblioteca. Se incruntă când se uită la 
rochia simplă. Îşi dorea rochii făcute la croitor. Îşi dorea 
parfumuri şi mătăsuri, şampanie şi cristaluri. Dar, mai 
presus de orice, işi dorea un loc al ci, una dintre acele 
case în culori pastelate din Charleston, unde ar avea o 
servitoare şi s-ar simţi în siguranţă şi protejată. Şi ştia 
exact cum să acţioneze pentru obținerea unui astfel de 
loc in Charleston. Trebuia să facă lucrul ce o îngrozea 
cel mai tare. În loc să fie menajera unui bărbat alb, tre- 
buia să devină amanta lui. 

În fiecare seară când ii servea cina lui Cain, își un- 
duia şoldurile seducâtor şi-și atingea sânii de braţul lui 
când îi punea mâncarea în faţă. Uneori uita de frica ei 
faţă de albi destul cât să observe cât de frumos era Cain 
şi işi amintea că fusese bun cu ea. Dar cl era prea mare, 
prea puternic, prea un om dintr-o bucată, pentru ca ea 
să se simtă bine în preajma lui. Însă indiferent de asta, 
ca îşi umezea buzele, iar privirea ci avea ceva incitant, 
practicând toate trucurile pe care le învățase. 

i apăru în minte imaginea lui Magnus Owen. La 
naiba cu omul ăsta! Dispreţuia felul în care o privea cu 
ochii lui negri, ca şi cum îi părea rău pentru ea. Sfinte 
şi binecuvantate lisuse, dacă asta nu era suficient pen- 
tru a o face să radă! Magnus Owen, care o dorca atât de 
tare, că era aproape insuportabil, simţea părere de rău, 
milă pentru ea. 

Un fior involuntar o scutura când se gandi la nişte 
picioare albe care se încolăcesc în jurul picioarelor ei 
maronii-aurii. şi izgoni imaginea din minte şi se intoar- 
se la resentimentele ci. 

Oare Magnus Owen credea că l-ar lasa să o atingă? El 
sau oricare alt negru? Oare Magnus credea că ea mun- 
cea atăt, se aranja arât, le asculta pe doamnele albe din 
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Rutherford până cand reușea sa vorbească exact ca ele, 
doar ca să ajungă să fie cu un negru care nu putea so 
protejeze? Nu era cazul. Mai ales un negru ai cârui ochi 
păreau să ajungă în cele mai indepărtate cotloane ale 
suflerului ei. 

Se duse la hucărărie. În curand va avea tot ce îşi do 
rise: O casă, rochii de mâtase, siguranță - şi urma să le 
câştige în singurul mod pe care îl știa, şi anume satisfà- 
când poltele unui alb. Un bărbat alb care era suficient 
de puternic să o protejeze. 

In seara aceea, vremea deveni ploioasă. Vânturile pu- 
ternice de februarie se auzeau prin coșurile de fum şi 
zdrânpăneau obloanele când Sophronia se opri în faţa 
bibliotecii. Într-o mâna unca o tavă de argint, pe care se 
aflau o sticlă de coniac şi un singur pahar. Cu cealalră 
mână, îşi descheie nasturii de sus ai rochiei, pentru a-și 
descoperi sânii. Era timpul să facă următoarea mutare. 
Inspiră adânc și intră în cameră. 

Cain îşi ridică privirea din registrele contabile de 
p birou. 

- Cu siguranță mi-ai citit gândurile. 

Îşi desfăcu picioarele lungi strânse sub scaunul de 
piele, se ridică şi se întinse. Ea nu se dădu un pas inapoi 
atunci când Cain ieşi de după birou, inaintând ca un 
leu urias. Lucra de dimineața până seara de luni intregi 
şi părea foarte obosit. 

- E o noapte rece, spuse ea, punând tava pe birou. 
M-am pândit că poate ai nevoie de ceva care să te 
încălzească. 

Îşi duse o mână la decolteul larg a! rochiei, ca el să 
înţeleagă clar la ce se referă. 

„Cain se uită la ea, iar ea simți panica bine cunoscută. 
Incă o dară, işi reaminti cât de bun fusese el, dar ştia şi 
că era ceva periculos la el, care o speria. 

Privirea lui o învâlui, apoi zăbovi asupra sânilur ei. 

- Sophronia... 

Ea se gândea la rochii de mătase şi la o casă de culoa- 
re pasrel. O casă cu zăvor sigur. 

- Ssst... 
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Ea ajunse langă el şi-şi trecu degetele peste pieptul 
lui. Apoi îşi lăsă şalul să-i cadă pe braţul gol. 

În ultimele șapte luni, viaţa lui fusese plină de muncă 
grea şi de prea puţine plăceri. Acum, îsi cobori pleoape- 
le şi îşi trecu degetele lungi peste braţului ei. Mâna lui, 
bronzată de soarele Carolinei, era mai întunecată decât 
propria ei piele. El îi prinse bărbia în mană. 

- Eşti sigură? 

Fa se forţă să incuviinţeze din cap. 

Capul lui cobori, dar chiar cu o clipă înainte ca bu- 
zele lor să se intalneasca, se auzi un zgomot în spate- 
le lor. Se întoarseră amândoi ca sa-l vadă pe Magnus 
Owen in pragul uşii deschise. Trăsăturile lui blande 
erau distorsionate când o văzu pe Sophronia pata să 
cedeze imbrățişării lui Cain. Ea auzi un horcâit adânc 
ieşindu-i din går. Se năpusti in cameră şi se aruncă asu- 
pra celui pe care il considera cel mai apropiat prieten, 
omul care îi salvasc viaţa odată. Precipitarea atacului 
il luă prin surprindere pe Cain. Se impletici inapoi şi 
abia reuşi să-şi menţină echilibrul. Apoi se pregăti pen- 
tru atacul lui Magnus. Oripilată, Sophronia îl vazu pe 
Magnus repezindu-se la Cain. Magnus lovi cu pumnul, 
dar Cain se dădu într-o parte şi ridică braţul ca să evite 
lovitura. Magnus lovi din nou şi de data asta gasi falca 
lui Cain şi îl trimise la pimanr. Se ridică, dar refuză să 
se bată. 

Treptat, Magnus își recapătă o aparenţă de normali- 
tate. Când îşi dădu seama că Baron nu avea de gând să 
se lupte, își lăsă brațele in jos. Cain privi adânc în ochii 
lui Magnus, apoi se uită în cealaltă parte a camerei la 
Sophronia. 

Se aplecă să ridice un scaun care se răsturnase în lup 
tă și apoi spuse cu o voce morocănoasa: 

-Ar fi mai bine să mergi la culcare, Magnus. Maine 
e o zi mare. Se intoarse spre Sophronia: Poţi pleca. Nu 
voi mai avea nevoie de tine. 

Felul în care subliniase cuvintele în mod deliberat nu 
lăsa nici o îndoială cu privire la ceea ce intentionase să 
spună. Sophronia ieşi iure din cameră. Era furioasă 
pe Magnus pentru câ-i stricase planurile. În acelaşi timp, 
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se temea pentru el. Aici era Carolina de Sud, iar el lo- 
vise un Rau o dată, ci de două ori. 

Abia dormi în noaptea aceea, aşteprand ca demonii 
inveliţi în cearşafuri a [be să vină şi să-l ia, dar nu se im 
râmplă nimic. A doua zi, îi văzu lucrând cot la cot cu 
Cain, curăţând rufişurile de pe unu! dintre câmpuri. 
Frica pe care o simţise se transformă în resentimente 
clocotitoare. El nu avea nici un drept să se amestece în 
viaţa ei. 

În acea seară, Cain îi ceru să îi lase coniacul pe măsu- 
ta din faţa uşii bibliotecii. 


capitolul 6 


Flori de primăvară proaspete umpleau sala de bal a 
Academiei Templeton pentru Tinere Lady. Piramide 
din lalele albe ascundeau şemincurile goale, în timp 
ce vaze din sticlă umplute cu liliac erau aşezate pe lanpă 
pereţi. Chiar şi oglinzile fuseseră împodobite cu azalee 
albe ca zăpada. 

În toată sala de bal, grupuri de oameni frumos îmbră- 
cai priveau spre intrarea dintr-un capăt. În curând, cele 
mai proaspete absolvente ale Academiei Templeton, 
promoția 1868, urmau să intre pe acolo. 

Pe lângă părintii debutanrelor, printre oaspeţi se mai 
aflau membrii celor mai moderne familii din New York: 
Schermerhorn şi Livingston, cateva familii Jay şi cel pu- 
tin o familie Van Rensselaer. Nici o mamă care activa în 
societate nu i-ar fi permis fiului său de însurat să rateze 
vreunul dintre evenimentele care aveau loc cu ocazia 
absolvirii ultimului lot de fete Templeton, şi în nici un 
caz tocmai balul final al Academiei, cel mai bun loc din 
New York pentru a găsi o noră potrivită. 

Burlacii se adunaseră în grupuri în jurul sălii. Rându- 
rile lor fusesera subțiate de război, dar erau încă destui 
prezenţi pentru a mulţumi mamele debutantelor. 

Barbaţii mai tineri afişau o încredere naturală, în hai- 
nele lor de un alb imaculat şi cu fracuri negre, în ciuda 
taptului că unele dintre mâneci atârnau goale, iar unul 
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care încă nu implinise douăzeci şi cinci de ani intrà aju- 
tându-se de o cârjă. Cuferele burlacilor mai vârstnici 
abundau de profiturile economiei postbelice în plină 
expansiune, iar ci işi semnalau succesul prin butonii de 
diamant de la cămaşă şi lanţuri grele de aur la ceasurile 
de buzunar. 

n seara accea, cra prima oară cand domnii din Bos- 
ton, Philadelphia şi Baltimore aveau privilegiul să vadă 
cele mai dorite debutante din Manhattan. Spre deo- 
sebire de semenii lor din New York, aceşti domni nu 
participaseră la ceaiurile şi la recepţiile duminicale care 
precedaseră balul din acea seară şi ascultau cu atenție 
când burlacii locali speculau în legărură cu câştigătorii 
din acest an ai tombolei mireselor. 

Frumoasa Lilith Shelton ar împodobi masa oricărui 
barbar. lar tatăl ci oferea zece mii zestre. 

Margaret Stockton avea dinți strâmbi, dar aducea opt 
mii la patul conjugal, şi cânta frumos - o calitate destul 
de bună la o soţie. 

Elsbeth Woodward valora doar cel mult cinci mii, 
dar avea o fire dulce şi era cea mai frumoasă dintre toa- 
te, genul de soţie care nu ar face probleme soțului nici 
o clipă. Cu siguranţă, favorită. 

Fanny Jennings ieşise deja din cursă. Cel mai tânăr 
Vandervelt vorbise deja cu tatăl ei. Păcat, de vreme ce 
valora optsprezece mii. 

Şi tot aşa, una după alta. Pe masură ce conversaţia 
incepu să treacă spre ultimul meci de box, un vizitator 
din Boston întrerupse discuția: 

- Nu este şi cineva despre care am auzit vorbindu-se? 
O fată din sud? Mai mare decât celelalte fete? 

Douăzeci şi unu de ani, aşa auzise el. 

Newyorkezii işi evitau privirile. În cele din urmă, 
unul dintre ei işi drese glasul: 

- Ah, da. E vorba despre domnişoara Weston. 

Chiar atunci orchestra începu să cânte o selecție din 
cele mai populare Povestin din pădurea vienezd, ceea ce 
reprezenta semnalul că membrele clasei care absolveau 
Academia urmau să fie anunţate. Bărbaţii tăcură în 
timp ce debutantele îşi făceau apariţia. 
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Imbräcate în rochiile albe de bal, intrau pe uşa largă 
una Cate una, se opreau şi făceau o reverență graţioasă. 
Însoțite de aplauzele de rigoare, coborau pe scările pre- 
sărate cu petale de trandafir până la sala de bal, unde 
luau brațul tatălui sau fratelui. 

Elsbeth zâmbea atat de frumos, încat prietenul cel 
mai bun al fratelui ei, care până în acel moment o soco 
tise doar o pacoste, începu să se pândească altfel la ca. 
Lilith Shelton se impiedică puţin de poalele fustei şi îi 
venea să moară, dar era o fată de la Templeton, aşa că 
nu lĂsă să i se vadă gruaza pe faţă. Margaret Stockton, 
chiar cu dinții ei strâmbhi, părea destul de frumoasă ca 
să atragă atenţia unui membru a unci ramuri mai puţin 
prospere a familiei Jay. 

- Katharine Louise Weston. 

O mişcare aproape imperceptibilă în rândul domni- 
lor din New York, o uşoară înclinare de capete, o vagă 
schimbare a poziției. Domnii din Boston, Philadelphia 
şi Baltimore simțeau că ceva special era pe cale să se 
întâmple şi îşi fixară atenţia spre uşă. 

Fata ieşi din umbra arcadei de sus, apoi se opri la 
capătul scărilor. Văzură imediat că nu era ca toare ce- 
lelalte. Aceasta nu era genul de pisică blândă, care să 
se incolăcească în faţa şemineului şi să-i ună papucii 
calzi unui bărbat. Era o femeie care putea să facă sânge. 
le barbatului să clocotească, o pisică sălbarică cu părul 
negru lucios, prins spre spate în piepteni de argint şi 
cate apoi îi cobora în bucle tumultoase pe ceafă şi pe 
umeri. Aceasta era o pisică exotică, cu ochi mari, violet, 
cu gene atat de lungi, încât greutatea lor ar fi trebuit să 
o impiedice să-i ţină deschişi. Aceasta era o pisică din 
junglă, cu gura prea îndrăzneață pentru moda curentă, 
dar atat de plină și de umedă, încât un bărbat ar putea 
doar să se yândească să soarbă din ea. 

Rochia ei era croită din satin alb, având pe deasupra 
un val în aceeaşi nuanţă de violet ca ochii. La gât, ro- 
chia era decoltata în formă de inimă, subliniind uşor 
conturul sânilor, iar mânecile în formă de clopat se 
terminau cu manşete largi din dantelă de Alençon. Ro- 
chia era frumoasă şi scumpă, dar ea a purta aproape 
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neglijent. Una dintre fundele laterale de culoarea lavan- 
dei se dezlegase, iar mânecile trebuie să o fi încurcat, 
pentru că le ridicase un pic prea sus deasupra incheie- 
turilor delicare. 

Fiul cel mai mic al lui Hamilton Woodward făcu un 
pas inainte, ca escortă a ei pentru promenadă. Oaspe- 
ţii mai critici observară că fata făcea paşii un pic cam 
mari - nu atat de lungi ca să afecteze negativ Acade- 
mia, doar suficient de lungi pentru a fi remarca. Fiul 
lui Woodward îi şopri ceva. Ea înclină capul şi izbucni 
în râs, dezvelind dinţi mici, albi. Fiecare bărbat care 
văzuse scena îşi dori ca acel râs să fie doar pentru el, 
chiar şi atunci când îşi spuncau In sinea lor că o tânără 
delicată probabil nu ar râde atât de larg şi de tare. Nu- 
mai tatăl lui Elsbeth, Hamilton Woodward, refuză să se 
uite la ea. 

Sub acoperirea muzicii, domnii din Boston, Philadel- 
phia şi Baltimore voiau să afle mai multe despre această 
domnişoară Weston. 

Domnii din New York erau mai rezervaţi la incepur. 

Unii spuneau că Elvira Templeton nu ar fi trebuit 
să permită unei sudiste accesul în Academie aşa de cu- 
rând după război, dar ea era pupila Eroului de la Missio- 
nary Ridge. 

Comentariile lor deveneau tot mai personale. Aveau 
despre ce să vorbească. De fapt, era greu săi ia ochii 
de la ea. Dar o soție cam periculoasă, nu crezi? Mai în 
varstă. Un pic sălbatică. Pariau că lucrurile nu ar sta 
deloc bine. Și cum ar putea un om să-și ţină mintea 
concentrată asupra afacerilor, cu o astfel de femeie care 
îl aştepta acasă? 

Daca îl aştepta. 

Treptat, domnii din Boston, Philadelphia şi Baltimore 
aflară și restul. În ultimele şase săptămâni, domnişoara 
Weston atrăsese atenţia unei duzini dintre cei mai eli- 
gibili burlaci din New York, doar pentru a-i respinge. 
Erau bărbaţi din cele mai bogate familii — bărbaţi care 
ar fi putut conduce oraşul intr-o bună zi, poate chiar 
ţara -, dar ei nu părea să-i pese. 
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În ceea ce îi privea pe cei pe care părea să-i placă... 
Asta îi deranja cel mai tare. Ea îi prefera pe cei mai pu- 
ţin dezirabili barbaţi. Bertrand Mayhew, de exemplu, 
care provenea dintr-o familie bună, dar era practic falit 
şi nu era capabil să ia vreo decizie pe cont propriu de 
când murise mama lui. Apoi mai era Hobart Cheney, 
un om care nici nu avea bani, nici nu arăta bine, şi 
tot ce avea era o nefericită bâlbâială. Interesantele prefe- 
rinţe ale domnisoarei Weston erau de neinţeles. Trecea 
peste familiile Van Rensselaer, Livingston şi Jay pentru 
Bertrand Mayhew şi Hobart Cheney. 

Mamele se simțeau uşurate. Se bucurau foarte mule 
de compania domnişoarei Weston - le făcea să râdă 
şi era foarte atentă la afecțiunile lor. Dar nu era chiar 
o partidă potrivită ca nora, nu-i aşa? Mereu îşi deşira 
un volan la rochie sau își pierdea vreo mânușâ. Parul 
ei nu era niciodată cu torul îngrijit, mereu îi aluneca o 
şuviţă pe lângă urechi sau pe la tâmple. În ceea ce pri- 
veşte mudul îndrăzneţ în care privea lumea în ochi... cra 
reconfortant, dar în acelaşi timp, deranjant. Nu, dom- 
nisoara Weston nu ar fi fost deloc soția potrivită pentru 
fiii lor. 

Kit era conştientă de părerea pe care o aveau ma- 
troanele societăţii despre ea şi nu le reproşa nimic. În 
calitate de fată de la Academia Templeton, chiar le inte 
legea. În acelaşi timp, nu permitea ca această părere să 
o distragă de la amuzarea partenerilor ei cu conversa- 
ţia sudistă fără stârşir, pe care o perfectionase invocând 
amintiri ale femeilor din Rutherford. Însă acum parte- 
ncrul ci era saracul Hobart Cheney, care abia putea să 
intrețină o conversaţie în cele mai bune împrejurări, 
sa nu mai vorbim atunci când număra pasi de dans atât 
de puternic în ŞOAptă, asa că ea tăcu. 

Domnul Cheney se împiedică, dar Elsbeth o antre- 
nase foarte bine în ultimii trei ani, iar Kit îl conduse 
inapoi în paşii dansului, fără să observe cineva. De ase 
menea, îi acordă cel mai strălucitor zambet, pentru ca el 
să nu-și dea seama că era condus. Saracul domn Cheney 
nici nu ştia cât de aproape fusese sa devina soţul ales! 
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Dacă ar fi fost doar un pic mai puțin inteligent, l-ar fi 
ales pe el, penrru că era un bărbat foarte dulce. Aşa 
cum stăteau lucrurile, Bertrand Mayhew era cea mai 
bună alegere. 

Îl zări pe domnul Mayhew stând singur şi așteptând 
primul din cele două dansuri pe care i le promisese. Kit 
simţea că o greutate cunoscută i se aşeza pe umeri ori de 
câte ori se uita spre el, vorbea cu el sau chiar se pândea 
la el. 

Nu era cu mult mai înalt decat ca, iar burta îi creştea 
sub betelia pantalonilor, ca la o femeie. La patruzeci de 
ani, îşi trăise viaţa în umbra mamei, iar acum, după ce 
aceasta murise, avea mare nevoie de o femeie care să îi 
ia locul. Kit hotărâse că ea va fi acea femcic. 

Elsbeth se supărasc, arătându-i lui Kit că lar putea 
avea pe oricare dintre bărbaţii eligibili care erau şi mai 
bogaţi decât Bertrand Mayhew, şi mai puţin lipsiţi 
de gust. Dar până la urmă înţelesese. Pentru a obţi- 
ne înapoi Risen Glory, Kit avea nevuie de putere din 
căsătorie, nu de bogăţie, iar un sa care se aştepta ca 
ea să sc comporte ca o soţie supusă nu li era de nici 
un folos. 

Kit ştia că nu i-ar fi greu să-l convinyă pe Bertrand 
să foloscască banii din fondul ei ca să cumpere înapoi 
Risen Glory, nici nu va avea probleme să-l convingă să 
locuiască acolo definitiv. Din această cauză, îşi suprima- 
se acea parte din ca care îşi dorea să fi putut găsi un soţ 
mai puțin respingător. lupă cina de la miezul nopţii, 
ea urma să-l ducă in sala de recepție pentru a vedea cea 
mai nouă colecţie de imagini stercoscopice cu cascada 
Niagara și apoi să-l conducă spre întrebarea cu prici- 
na. N-ar fi greu. | se părea incredibil de ușor så lucreze 
cu bărbați. Într-o lună, ar putea fi pe drum spre Risen 
Glory. Din păcate, tot atunci ar fi căsătorită cu Ber- 
trand Mayhew. 

Nu se gândi nici un pic la scrisoarea pe care o primise 
de la Baron Cain cu a zi înainte. Nu prea mai primise 
veşti de la el, şi apoi, el nu făcea altceva decât să o mus- 
tre, pe baza rapoartelor trimestriale pe care le primea 
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de la doamna Templeton. Scrisorile lui erau mereu for. 
male şi asa de dictatoriale, că nu putea să rişte citindu-le 
in faţa lui Elsbeth, deoarece o făceau să cadă din nou in 
vechile ei obiceiuri de a înjura. 

După trei ani, registrul mintal de plângeri împotriva 
lui devenise tot mai plin. Ultima lui scrisoare îi ordona 
fără nici o explicaţie să râmană în New York, până la 
noi ordine. Ea intenționa să o ipnore. Viaţa ei urma 
să devină viaţa ei şi nu avea si-i permită să-i mai stea 
vreodată în cale. 

Muzica se incheie cu nişte înflorituri de final şi, in- 
stantancu, Bertrand Mayhew apăru langă ca. 

- Domnişoară... Domnişoară Weston? Mă intre- 
ham... adică, v-aţi amintit... 

- la te uită, e chiar domnul Mayhew. 

Kit înclină capul şi se uită la el prin genele lungi, gest 
pe care îl repetase de atâtea ori sub supravegherea lui 
Elsbeth, incar îi devenise o a doua natură. 

- Dragul, dragul meu domn Mayhew. Mi-era teamă - 
groază, chiar - că m-ai uitat şi ai plecat cu una dintre 
celelalte domnişoare. 

- Oh, vai, nu! Oh, domnişoară Weston, cum vă puteţi 
vreodată imapina că aş putea să fac ceva atât de nedemn 
de un gentleman? Oh, pe toate stelele de pe cer, nu! 
Draga mea mamă nicicxlată nu ar... 

- Sunt sigură cà nu! 

Se scuză cu yrăpâlăşenie faţă de Hobart Cheney, 
apoi îşi trecu braţul prin cel al domnului Mayhew, con- 
ytientă de faptul că gestul era prea familiar. 

- la spune-mi acum. Fâră să faci feţe lungi, m-ai auzit? 
“le tachinam doar. 

- Mā tachina 

Părea aşa de mirat de parcă tocmai îl anunţase că avea 
să călăreascA in pielea goală pe Fifth Avenue. 

Kit işi reprimă un oftat. Orchestra începu să cânte 
un galop plin de viaţă, iar ea îi dădu voie să o conducă 
la dans. În același timp, incerca să se scuture de depre- 
sie, dar îi era foarte greu, mai ales cand îl zări pe tată! 


lui Elsberh. 


88 Susan Elizabeth Phillips 


Ce tâmpit infaruat! De Paște, unul dintre avocații de 
la firma lui Hamilton Woodward băusc prea mult şi o 
acostase pe Kit in camera de muzică a familiei Wood- 
ward. O singură atingere a acelor buze băluase, şi ea îi 
şi trăsese un pumn în burtă. Acesta ar fi fost sfârşitul 
întămplarii, dar domnul Woodward se întâmplase să 
intre în cameră chiar atunci. Partenerul său de afaceri 
minţise şi spusese că ea fusese agresorul. Kit negase fu- 
rioasă, dar domnul Woodward nu o crezuse. De atunci, 
cl încercase fără succes să strice prietenia ei cu Elsbeth 
și toată seara Îi aruncasc priviri opărite, 

Uită de domnul Woodward când observă un nou 
cuplu intrând în sala de bal. Ceva familiar în legătură 
cu bărbatul îi atrase atenţia şi, în timp ce cuplul îşi croia 
drum spre doamna Templeron ca să o salute, Kit îl recu- 
noscu. Oh, vai... 

- Domnule Mayhew, mă poţi însoţi până la doamna 
Templeton? Stă de vorbă cu cineva cunoscut. Cineva pe 
care nu l-am mai văzut de ani de zile. 

Domnii din New York, Boston, Philadelphia şi Bal- 
timore observară că domnişoara Weston se oprise din 
dans şi se uitară să vadă ce îi atrasese atenția. Îl smudiară 
cu mare invidie pe bărbatul care tocmai intrase în sala 
de bal. Ce era cu acest străin palid, slab, care adusese o 
culoare atat de atrăgătoare în obrajii palizi ai domnişoa- 
rei Weston? 


Brandon Parsell, fost ofițer de cavalerie în cunoscu- 
ta „Legiune llampton“ din Carolina de Sud, avea ceva 
din aspectul unui artist, chiar dacă era plantaror prin 
naștere și nu ştia nimic despre artă, în afară de faprul 
că îi plăcea pictorul care picta cai. Avea părul castaniu 
şi drept, pieprănat dintr-o parte peste o frunte fină, 
bine conturată. Avea o mustată frumos tunsă şi favoriti 
conservatori. 

Nu era genul de chip care inspiră uşor camaraderia 
cu membrii de acelaşi sex. În schimb, era un chip care 
plăcea femeilor, pentru că aducea aminte de romane 
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despre cavalerism si vremuri cu sonete, privighetori şi 
urne greceşti. 

Femeia de lângă cl cra Eleanora Baird, fiica ştearsă, 
imbrăcată cam impopoţonat, a angajatorului sâu. El 
răspunse când fu prezentat doamnei Templeton cu o 
aplecare curtenitoare a capului şi un compliment bine 
ales. Ascultându-i accentul sudist raragănat, nimeni nu 
ar fi bănuir aversiunea pe care omul o simţea faţă de toţi 
cei de faţă: oaspeţi sclipirori, gazda impunătoare, chiar 
şi faţă de fata bărrană din nord, pe care datoria cerea să 
o însoţească în acea scara. 

Şi apoi - parcă de nicăieri -, el simţi un fior ascuţit 
de dor, dor de grădinile cu ziduri de la Charleston într-o 
duminică după-amiază, dor de aerul nopţii liniștite de 
la Holly Grove, fosta locuinţă a familiei sale. Nu era 
nici un motiv pentru emoția pe care o simțea, nici un 
motiv în afară de un uşor și dulce parfum de iasomie de 
Carolina şi un foşnet de satin alb. 

- Ah. Karharine, draga mea, exclamă doamna Tem- 
pleton cu acel accent nordic strident care suna atat de 
aspru în urechile lui Brandon. Aş dori să cunoşti pe 
cineva. Un om din ținutul tău. 

El se întoarse uşor spre parfumul de iasomie care îi 
evucase aceste amintiri şi, cat ai clipi, se piendu într-un 
chip frumos, care îi întalni privirea. Tânăra li zâmbi. 

- Eu şi domnul Parsell ne cunoaştem deja. cu toate 
că, îmi dau seama din expresia lui, nu-și aminteşte de 
mine. Ruşine, domnule Parsell. Ai uitat pe una dintre 
admiratoarele dumitale cele mai credincioase. 

Cu toate că Brandon Parsell nu li recunoștea chipul, 
ştia vocea. Ştia acele vocale uşor rotunjite şi consoane 
moi tot aşa cum cunoştea sunerul propriei sale respi- 
raţii. Era vocea mamei lui, a mătuşilor și surorilor sale. 
Vocea care, timp de patru ani lungi, le oferise alinare 
celor aflați pe moarte şi îi sfidase pe yankei şi ii trimi- 
sese pe bărbaţi să lupre din nou. Era vocea care oferea 
bucuros soţi, Fraţi şi fii pentru cauza glorioasă. 

Vocea tuturor femeilor crescute în tradiţia sudistă. 
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Era vocea care îi încurajase la Bull Run şi Frede- 
ricksburg, vocea care îi înrărise în acele lungi săptă- 
mani la Vicksburg, vocea care vărsase lacrimi amare 
în batiste parfumate cu lavandă, apoi şoprise „nu con- 
tează”, arunci când pienduseră Stonewall Jackson la 
Chancellorsville. 

Era vocea care îi imbărbătase pe oamenii lui Pickert 
în misiunea lor disperată de la Getrysburg, vocea pe 
care o auziseră când erau pe moarte in noroi, la 
Chickamauga, şi vocea pe care nu voiau s-o audă in acea 
duminică a Floriilor în Virginia, când şi-au predat visu- 
rile la Appomattox. 

Şi totuşi, în ciuda vocii, era o diferenţă între femeia 
care stâtea înaintea lui şi femeile de acasă. Rochia de 
bal din satin alb foşnea de noua ce era. Nici o broşă nu 
fusese prinsă artistic ca să ascundă o carpeală aproape 
invizibilă, dar totuşi observabilă. Nu era nici un semn 
că o fustă concepură iniţial pentru a îmbrăca o crinolină 
fusese croită din nou, pentru a da impresia unei silue- 
te mai mici, mai la modă. Şi mai era a diferenţă între 
femeia din faţa lui şi femeile de acasă. Ochii violet nu 
aveau în ci nici un secret sau ocară nerostită. 

Când îşi repasi în cele din urmă propria voce, părea 
să vină de foarte departe. 

-Mā tem că eşti în avantaj, domniţă. Mi-e greu să 
cred că aş fi putut uita o astfel de față memorabilă, dar, 
dacă spui că aşa este, eu nu contest asta, doar îţi cer ier- 
tare pentru memoria slabă. Poate că mă poţi lumina! 

Elvira Templeton, obişnuiră cu discursul de afaceri 
mai direct al yankeilor, clipi de două ori înainte săşi 
amintească de bunele maniere. 

- Domnule Parseil, dați-mi voie să v-o prezint pe 
domnişoara Katharine Louise Weston. 

Hrandon Parsell era mult prea domn ca să lase să se 
vadă şocul resimțit, dar nici nu-şi putu găsi cuvintele 
pentru da un răspuns potrivit. Doamna Templeton con- 
tinuă cu amabilitate, prezentand-o pe domnişoara Baird 
şi, desigur, pe domnul Mayhew. Domnișoara Weston 
părea amuzată. 
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Orchestra incepu să cânte primele acorduri din val- 
sul Dunărea albastră. Domnul Parsell se dezmetici şi se 
întoarse spre domnul Mayhew. 

-Ati fi atât de amabil să aduceţi o ceașcă de punci 
pentru domnişoara Baird, domnule? Căci tocmai a 
pomenit că îi este sete. l)omnişoară Weston, poate un 
vechi prieten să aibă onoarea acestui vals? 

Era o incalcare neobişnuită a etichetei, dar Parsell nu 
putea să facă altceva. 

Kit zâmbi şi în intinse mâna înmânușată. Se duseră 
spre ringul de dans şi incepură să valseze. Brandon rup 
se tăcerea in cele din urmă: 

- Te-ai schimbat, Kit Weston, nu cred că propria doi- 
că te-ar recunoaşte. 

-Nu am avut niciodată o doică. Brandon Parsell, 
după cum ştii foarte bine. 

El rase cu voce tare de vioiciunea ei. Nici nui då- 
duse seama cât de mult îi fusese dor să vorbească cu o 
temeie al cărei spirit nu fusese pervertit. 

- Stai să-i spun mamei şi surorilor că ne-am întâlnit. 
Am auzit ca Baron Cain te-a trimis la o şcoală in nord, 
dar nici unul din noi nu vorbeşte cu el, iar Sophronia 
nu spune mare lucru nimănui. 

Kiet nu voia să vorbească despre Cain. 

- Ce mai fac mama şi surorile tale? 

- Cum e de aşteptat. Pierderea Holly Grove a fost grea 
pentru ele. Lucrez la bancă in Rutherford. Rasul lui era 
autoiranic: Un Parsell să lucreze intr-o bancă. Timpurile 
se schimbă, nu-i aşa, domnişoară Kit Weston? 

Kit se uită la trăsăturile bine definire, sensibile ale 
feței şi observă cum mustaţa frumos tunsă şi periată li 
impodobea curba superioară a buzelor. Nu lăsă să se 
vadă mila pe care o simţea față de el, în timp ce inspi- 
ra mirosul atât de plăcut, de tutun şi de rom, pe care 
il emana. 

Brandon şi surorile lui se aflaseră în centrul unui 
grup de tineri tără griji, cu aproximativ cinci sau șase 
ani mai în vârstă decât ea. Când incepuse războiul, ea 
îşi amintea că stătea pe marginea drumului şi îl pri- 
vea plecând spre Charleston. Stătea pe cal ca şi cum 
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s-ar fi născut in şa, şi purta uniforma gri și pălăria cu 
pana atât de mândru, încât Kit avea ochii plini de lacrimi 
de mândrie. Pentru ea, el simboliza spiritul soldarului 
confederat, iar ea nu îşi dorea nimic mai mult decât 
să-l urmeze in batalie şi să lupte de partea lui. Acum 
Holly Grove zacea în ruine, iar Brandon Parsell lucra 
intr-o bancă. 

- Ce taci la New York, domnule Parsell? întrebă ea, 
încercând sa revina în prezent şi să-şi potolească tremu- 
rul care simtea că îi cuprinde genunchii. 

- Angajatorul meu mia trimis aici sa particip la o afa- 
cere de familie în locul lui. Mă întorc acasă mâine. 

- Angajatorul tău trebuie să aibă mare încredere in 
tine dacă te trimite cu afacerile familiei. 

Din nou, tonul autoironic care era aproape râs, dar 
nu chiar. 

- Dacă o întrebi pe mama, îți va spune că eu conduc 
banca Planters and Citizens, dar adevărul este câ sunt 
doar ceva mai mult decat un comisionar. 

- Sunt sigură că nu este aşa. 

- Sudul a crescut în autoiluzie. E ca laptele matern 
pentru noi, această credinţă în invincibilitatea noastră. 
Dar eu, unul, am renunţat la autoamăgire. Sudul nu 
este invincibil, şi nici eu nu sunt. 

- E atat de rău? 

Merseră mai spre marginea sălii de bal. 

- N-ai mai fost la Rutherford de ani întregi. Totul este 
diferit. Cerșetori şi vagabonzi bântuie prin tot statul. 
Chiar daca acum Carolina de Sud se pregărește să fie 
din nou admisă în Uniune, soldații yankei patrulează 
încă pe străzi şi se uită în altă parte arunci când cetaţeni 
respectabili sunt acostați de aceste loaze. Legislativul de 
stat este o glumă. Spuse ultimul cuvânt cu obidă, 
de parcă ar fi fost un scuipat veninos. Locuind aici, n-ai 
nici cea mai mică idee cum e! 

Kit se simţit vinovată, ca şi cum şi-ar fi părăsit cumva 
datoria dezertand din Sud, ca să meargă la şcoală la New 
York. Muzica se încheie, dar ea nu era pregatită sa termi- 
ne dansul. Şi poate că nici Brandon, pentru că nu făcu 
nici o mişcare să-i dea drumul. 
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- Presupun ca ai deja un partener pentru dansul de 
la cina. 

Ea încuviinţă din cap, dar apoi se auzi spunând: 

-Din moment ce îmi ești vecin și pleci mâine din 
New York, sunt sigură că domnul Mayhew nu va avea 
nimic împotrivă să-ţi cedeze locul. 

El îi ridică mâna şi i-o atinse uşor cu buzele. 

- Atunci e un prost. 

Elsbeth se năpusti asupra ei chiar în clipa în care 
Brandon se departă puţin şi o târi în sala de alături, 
care fusese pregatită pentru ca tinerele doamne să aibă 
un loc în care să se odihnească şi să-şi aranjeze ţinuta. 

-Cine este, Kir? Toate fetele vorbesc despre el. Arată 
ca un poet. Oh, vai! Ţi s-au dezlegat fundele de pe ro 
chic si deja ai o pată pe fustă. Şi părul tău... O împinse 
pe Kit pe scaunul din faţa oglinzii şi îi smulse pieptenii 
de argint filigranat pe care chiar ea îi dăduse cadou de 
ziua ei, anul trecut. Nu ştiu de ce nu m-ai lăsat să te 
aranjez in seara asta. Părul rău pare atât de sălbaric aşa! 

- Pentru acelaşi motiv pentru care nu te-am lăsat 
să mă bagi într-un corset. Nu-mi place nimic care îmi 
rapeşte libertatea. 

Elsbeth îi zâmbi răutăcios. 

- Eşti femeie. Nu trebuie sa ai nici o libertate. 

Kit izbucni în râs. 

- Oh, Elsbeth, ce m-aş fi facut fără tine în acești 
trei ani? 

- Ai fi fost exmatriculară. 

Kit se întinse şi îi stranse mâna. 

- Ți-am spus vreodată mulțumesc? 

- De o suta de ori. Si eu sunt cea care trebuie să îți 
multumească. Dacă nu erai tu, eu nu aş fi învăţat nicio 
dată să îmi apăr drepturile. Îmi pare rău că tata se 
tă așa de urât. Nu-l voi ierta niciodată că nu te crede. 

- Nu vreau să intervin între tine și tatăl tău. 

- Ştiu. Elsbeth reîncepu atacul asupra părului lui Kit. 
De ce mă mai chinui să te cert pentru că eşti atât de 
dezordonată? Nu faci aproape nimic aşa cum ar trebui 
să facă o tânără lady, şi totuşi, jumătate din bărbaţii din 
New York sunt îndrăgostiți de tine. 
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Kit facu o murră în oglindă. 

- Uneori nu-mi place felul în care mă privesc. Ca şi 
cum nu aş avea haine pe mine. 

-Sunt sigură că iţi imaginezi tu asta. Elsbeth termină 
de aranjat pieptenii şi işi puse braţele în jurul umerilor 
lui Kit. Doar că eşti așa de frumoasă, că nu se pot opri 
să te privească. 

- Ce prostie! Kit izbucni în ras şi sări de pe scaun. Îl 
cheamă Brandon Parsell şi merge cu mine la cină. 

- La cină? Credeam că domnul Mayhew... 

Dar era prea târziu. Kit plecase deja. 


Chelnerul veni cu a treia tavă de prăjiturele cu mar- 
tipan. Kit vru să ia una, dar se opri la timp. Luase deja 
două şi mancase tot ce i se pusese în faţă, pe farfurie. 
Dacă Elsbeth observase - probabil că da -, atunci Kit 
urma să aibă parte de o morală. Fetele de la Templeton 
mâncau cu moderatie la ocazii sociale. 

Brandon luă farturia acuzator de goală din faţa ei şi 
o puse deoparte. 

- Mărturisesc că imi place o pipă după cină. Ai putea 
fi atât de drăguță să-mi arămi grădina? Vreau să spun, 
dacă nu te deranjează mirosul de tutun. 

Kit ştia că ar trebui să fie cu Bertrand Mayhew acum, 
arătându-i imaginile stereoprice de la cascada Niagara 
şi manipulându-l spre o propunere de căsătorie, dar 
nu-şi putea aduna voinţa să se scuze. 

-Nu mă deranjează deloc. Cand eram mai tanâră, 
fumam şi eu tutun. 

Brandon se încruntă. 

- După câte îmi amintesc, copilăria ta a fost neferi- 
cită şi cel mai bine ar fi să o uiţi. O conduse spre uşile 
deschise care dădeau în grădina școlii. Este uimitor cât 
de bine ai reuşit să depăşesti greutăţile copilăriei tale, 
fără a mai pune la socoteală că ai putut să rrăiești atât 
de mult timp cu aceşti yankei! 

Kit zâmbi, în timp ce e] o conducea de-a lungul aleii 
pietruite, deasupra căreia atârnau felinare de hărtie. Se 
gândi la Elsbeth, la Fanny Jennings, Margaret Stockron 
şi chiar la doamna Templeton. 
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- Nu sunt toți răi. 

-Ce zici de bărbani yankei? Ce simņ în legărură 
cu ei? 

- Unii sunt plăcuți, alții nu. 

El ezită. 

- Ai primit propuneri de căsătorie? 

- Nici una pe care să o accept. 

- Mă bucur. 

El zămbi și, fără să-şi dea scama exact cum se întâm- 
plase, se opriră pe loc. Kit simți briza ușoară ciufulin. 
du-i părul. Brandon îi puse mainile pe umeri şi o trase 
uşor spre el. 

Se pregătea să a sârute. Kit ştia că se va întâmpla, așa 
cum știa că îi va da voie. 

Primul ei sărut adevărat. 

O încruntare încreţi fruntea lui Brandon, şi îi dădu 
drumul brusc. 

- lartă-mă. Aproape că am uitat de mine. 

- Te pregăteai să må săruți. 

- Mi-e rușine să recunosc că doar la asta mă gândesc 
de când te-am văzut. Un barbat care se uită insistent la 
o doamnă nu este un gentleman. 

- Dar dacă doamna e de acord! 

Expresia lui deveni plină de tandreţe. 

- Eşti atat de inocentă! Săruturile duc la libertăți 
mai mari. 

Fa se gândi la „Ruşinea Evei” şi la prelegerile pe tema 
relațiilor maritale pe care trebuiau să le asculte toate fe- 
tele mai mari, înainte de absolvire. Doamna Templeton 
le vorbise despre durere şi datorie, despre obligație şi 
rezistenţă. Le recomandase să le permită soților să facă 
aşa cum doresc, indiferent cât de șocant şi oribil ar pu- 
tea părea. Le sugerase, de asemenea, să recite versete 
din Biblie sau un pic de poezie în timp ce se întam- 
pla. Dar nici măcar o singură dată nu le spusese exact 
ce presupunea „Rușinca Evei“. Lăsase torul în seama 
imaginaţiei lor. 

Lilith Shelton povestise că mama ei avusese o mån- 
$å care înnebunise in noaptea nunții. Margaret spuse 
se că ea auzise ceva de sange. lar Kit schimbase priviri 
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nerăbdătoare cu Fanny Jennings, al cărei tată creştea caii 
pursânge englezeşti, la o ferma lanpă Saratoga. Doar Kit 
şi Fanny văzuseră cum se scutură o iapă reticentă deasu- 
pra căreia se află un armăsar nechezând cu putere. 

Brandon băgă mâna în buzunar şi scoase o pipă şi o 
punguţă de tutun din piele uzată. 

- Nu ştiu cum ai putut să stai în acest oraș. Nu prea 
scamănă cu Risen Glory, nu-i aşa? 

- Uneori mă gândeam cà dorul de casă o să må 
omoare. 

- Sărăcuţa Kir! Ţi-a fost greu, nu-i aşa? 

- Nu la fel de greu cum ţi-a fost ţie. Cel puţin, Risen 
Glory este încă In picioare. 

El merse spre zidul grădinii. 

- Este o plantație bună. Mereu a fost. Cred că tatăl 
tău nu prea s-a priceput la fernci, dar a ştiut să crească 
bumbac. 

Se auzi un sunet gol, ca un fluierat, când trase din 
pipă. O aprinse din nou şi o privi pe Kit pe dcasu: 
pra pipei. 

- Por să-ţi spun ceva ce n-am mărturisit nici unui 
alt sufler? 

Pe Kit o trecu un fior. 

- Ce anume? 

- Am tânjit in secret după Risen Glory. Mereu a fost 
o plantație mai bună decât Holly Grove. E o schimbare 
tristă de soartă că tocmai cea mai bună plantație din 
ţară este în mâinile unui yankeu. 

Ea Işi dădu seama că inima îi bătca cu putere, în timp 
ce mintea răsucea noi posibilităţi. 

- Am să o iau Înapoi, spuse încet. 

- Aminteşte-ți ce-am spus despre autoiluzie. Nu face 
aceleaşi preşeli ca şi ceilalți. 

- Nu este autoiluzie, rosti Kit cu înverşunare. Am in- 
văţat despre bani când am venit În Nord. Banii repre- 
zintă epalizatorul cel mai mare. Şi îi voi avea! Atunci voi 
cumpăra Risen Glory inapoi de la Baron Cain. 

- Va fi nevoie de mulți bani. Cain are o idee nebu- 
nească să facă el bumbac acolo. Construieşte o fabrică 
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chiar acolo, la Risen Glory. Motorul cu aburi tocmai a 
sosit din Cincinnati. 

Era a veste pe care nu i-o spusese Sophronia. dar Kir 
nu putea să se concentreze la acum la asta. Era în joc 
ceva foarte important. Se gândi la asta o clipă. 

- Vai avea cincisprezece mii de dolari, Brandon. 

- Cincisprezece mii! Într-o zonă deposedată de tot, 
era o avere şi, pentru o clipă, el pur şi simplu râmase 
cu gura căscată la ea. Apoi clătină din cap. Nu trebuia 
să-mi spui asta. 

- De ce nu? 

- Eu... voiam să te caut după ce te înturceai la Risen 
Glory, dar ceea ce mi-ai spus aruncă o umbră asupra 
motivaţiilor mele. 

Propriile motivaşii ale lui Kit erau arat de obscure, 
încat izbucni în ras. 

- Nu fi postu! N-aş putea nicicxlată să pun la indoia- 
ia motivațiile tale. Şi da, poţi: să mă cauţi la Risen Glory. 
Am de pân să må întorc imediat ce fac toate aranja- 
mentele. 

Și uite-aşa, luase o decizie. Nu putea să se mărite cu 
Bertrand Mayhew, cel puțin, nu încă. până când nu avea 
timp să vadă unde o conducea această nouă posibilitate 
incitant. Nu-i pâsa ce-i scria Cain în ultima scrisoare. 
Ea se întorcea acasă. 

n acea noapte, cand adormi, visă că se plimba pe 
inu ale de la Risen Glary, cu Brandon Parsell 
alături. 


capitolul 7 


Teăsura se legàna într-o parte şi-n alta pe drumul care 
ducea spre Risen Glory. Kit era nerăbdâtoare. După trei 
ani, In sfârşit se intorcea acasă. 

Fagaşele adânci care brăzdau drumul de cand ştia ea 
tuseseră nivelate, iar pe străzi strâlucea pietriș proaspăt. 
Buruienile şi tufele tiiseseră tăiate, ceea ce lărgise dru- 
mul mai mult decat își amintea. Numai copacii rezis- 
taseră schimbhârii. Soiurile familiare de cărină, stejar, 
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tupelo şi paltin păreau că o intampină la tot pasul. Va 
putea să-şi vadă casa imediat. 

Dar când trăsura luă ultima curbă a drumului, Kit 
nici măcar nu se uită în acea direcție. Ceva mai impor- 
tant îi atrăsese atenţia. 

Dincolo de panta uşoară cu gazon, dincolo de livadă 
şi de noile anexe, dincolo de casa în sine. se întindeau, 
cât vedeai cu ochii, campurile de la Risen Glory. Cam- 
purile care arătau la fel ca inainte de război, cu rânduri 
nesfârşite de plante de bumbac tinere, întinzându-se ca 
nişte panglici verzi peste solul bogat şi negru. 

Lovi cu putere În tavanul trăsurii, speriind-o pe inso 
țitoarea ei, astfel că aceasta scăpă bomboana de mentă 
pe care sc pregătea să o strecoare În gură şi o pierdu în 
faldurile cu volane ale rochiei albe. 

Dorthea Pinckney Calhoun pupă scurt. 

Ca o fată de la Templeton, chiar şi una rebelă, Kie 
inţelesese că nu putea să călătorească atata drum fAră 
insoţitor, să nu mai vorbim să stea in aceeași casă cu 
un bărbat necăsătorit. Faptul că acesta era afurisitul 
ci de frate vitreg nu avea nici o importanţă. Kit nu wia să 
facă nimic care să-i ofere lui Cain un pretext să o trimită 
înapoi. Şi, din moment ce el nu o dorea deloc acolo, 
avea să caute orice pretext. 

Nu fusese greu să găsească o femeie sudistă fâră nici 
un sfanţ, dornică să se întoarcă în ţinutul ei natal, după 
ani de exil alături de o cumnată văduvă din Nord. 
Domnişoara [Dolly era o rudă îndepărtată a lui Mary 
Cogdell, iar Kit aflase numele ei printr-o scrisoare pri- 
mită de la soţia preotului. Cu statura ei mică și buclele 
de un blond decolorat, domnișoara Dolly semâna cu o 
păpusă chinezească în vârstă. Deşi trecuse bine de cinci- 
zeci de ani, îi placeau rochiile vechi prele, cu volane şi 
fuste largi, sub care nu purta niciodată mai puţin de 
opt jupoane. 

Kit îşi dăduse seama deja câ era o cochetă înnăscută, 
care dădea din genele nlcoapelor zbârcite la orice bàr- 
bat pe care ea îl considera a fi un gentleman. Şi părea 
intotdeauna in mișcare. Mainile ei in mânușşi de dan- 
telă fără degete fluturau; buclele de un blond-deschis 
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tunse scurt și eșarfele în culori pastelate cu franjuri nu 
stăteau locului nici un pic. Vorbea despre cotilioane, 
despre remedii contra tusei şi despre un set de câini din 
porțelan care dispăruseră în adolescenţa ei. Era dulce, 
inofensivă și, după cum descoperise Kit curând, uşor 
nebună. Neputând să accepte înfrângerea Confederaţi- 
ei ei plorivase, domnişoara Dolly Işi permitea micul lux 
de a aluneca inapoi în timp, astfel incât să poată trăi 
pentru totdeauna în acele primele zile ale războiului, 
când speranţele erau mari: şi gandurile de înfrângere, 
de neconceput. 

- Yankeii! exclamă domnișoara Dolly când trăsura 
se opri prea brusc. Ne atacă! Oh, Doamne... Oh, Doam- 
ne, Vai... 

la început, obiceiul ci de a se referi la evenimente 
care se petrecuseră cu şapte ani În urmă ca şi cun! avusc- 
seră loc chiar în acea zi era derutant. Dar Kit îşi dăduse 
seama repede că nebunia domnişoarei Dolly era modul 
ei de a face faţă unei vieţi pe care nu fusese capabilă să 
o controleze. 

- Nimic de genul ăsta, o linişti Kit. Am oprit trăsura. 
Vreau să merp pe jos. 

- Oh, vai, oh, vai, asta nu se face. Trupele prădătoare 
sunt peste tot. Şi cu tenul tău... 

- Voi fi bine, domnişoară Dolly. Ne întâlnim la casă 
în câteva minute. 

nainte ca insuoţitoarea ei să poată protesta şi mai 
mult, Kit cobori din trăsură şi făcu semn cu mâna vizi- 
tiului. În timp ce urăsura îşi continua drumul, ea urcă 
un deal ierbos ca să poată vedea mai bine campurile din 
spatele casei. Ridicându-şi vâlul, îşi feri ochii de soarele 
după-amiezii tarzii. 

Plantele aveau vreo şase săptămâni. Nu după mult 
ump, bobocii urmau să se deschidă în flori crem. cu 
patru petale, care vor da naştere capsulelor de bumbac. 
Chiar şi sub conducerea eficientă a tatălui ei, plantația 
Risen Glory nu arătase atat de prosperă. Dependinţe- 
le distruse de yankei fuseseră reconstruite, iar un gard 
nou, vopsit în alb, se ridica în jurul padocului. Totul la 
plantație arăca bine întreținut şi prosper. 
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Privirea îi poposi pe casa de unde fusese gonită cand 
era doar un copil. Fațada încă se arcuia grațios şi avea 
aceeaşi nuanţă caldă de crem pe care şi-o amintea, colo- 
rată acum de lumina trandafirie a soarelui la apus. 

Dar erau şi unele diferenţe. Acoperişul de țiglă ro 
şie fusese reparat lângă coşurile duble, obloanele şi uşa 
din faţă aveau un strat proaspăt de vopsea neapră stră- 
lucitoare şi, chiar şi de la distanţă, geamul ferestrelor 
strălucea. Comparativ cu devastarea pe care o văzuse 
de la fereastra trenului peste tot prin Sud, Risen Glory 
era o oază de frumuseţe şi prosperitare. 

Imbunărăţirile ar fi trebuit sa o mulțumească. În 
schimb, simtea un amestec de furie şi de resentimen- 
te. Toate aceste lucruri se întamplaseră fără ea. Îşi 
cobori voaleta cu margele înapoi peste faţă și o luă 
spre casă. 

Dolly Calhoun astepta lângă trăsură, iar gura ei ar- 
cuită tremura, pentru că fusese părăsită tocmai când 
ajunsese la destinaţie. Kir ii zâmbi liniștitor, apoi dadu 
roată trăsurii ca să-i plătească vizitiului din ultimii ei 
bani de alocaţie. l)upă ce acesta plecă, Kit o luă de 
braţ pe domnişoara Dolly şi o ajută să urce treptele 
din față, apoi ridică ciocanelul de alamă de la uşa de 
la intrare. 

Tânăra servitoare care răspunse la uşă era nouă, iar 
asta li spori resentimentele lui Kit. Ea voia să vadă fi- 
gura cunoscută şi dragă a lui Eli, dar bătrânul murise 
iarna trecută. Cain nu îi dăduse voie să vină acasă pen- 
tru înmormântare. Acum avea resentimente noi, care se 
adăugau peste cele vechi, cunoscute. 

Servitoarea se uită curioasă la ele, apoi la şirul de va- 
lize şi cutii îngrămădite în faţa casei. 

- Aş dori să o văd pe Sophronia, spuse Kit. 

- Don'şoara Sophronia nu e aici. 

- Când trebuie sa se întoarcă! 

- Azi-dimineaţă s-a imbolnăvit Vrăjitoarea, şi atunci 
don 'şoara Sophronia s-a dus s-o vadă. Nu ştiu când se 
întoarce. 

- Maiorul Cain este aici? 
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- Trebuie să vină de la câmp în orice moment, dar nu 
este aici incă. 

Mai bine, se gândi Kit. Cu puţin noroc, se va face cœ 
modă inainte de intoarcerea lui. O luă pe domnişoara 
Dolly uşor de braț şi o conduse pe uşă, trecând pe lângă 
servitoarea uimita. 

- Te rog să ai grijă ca valizele noastre să fie duse sus. 
Aceasta este domnişoara Calhoun. Sunt sigură cà ar 
aprecia un pahar de limonadă în camera ei. Eu îl voi 
aştepta pe maiorul Cain în salon. 

Kit văzu nesiguranța servitoarei, dar fata nu avu to 
tuși curajul să contrazică o vizitatoare bine îmbrăcată. 

- Da, doamnă. 

Kit se întoarse spre însoţitoarea ei, destul de îngri- 
jorată cu privire la modul în care va reacţiona când va 
dormi sub acelaşi acoperiș cu un fost ofițer în armata 
Uniunii. 

- De ce nu te întinzi puţin până la cină, domnişoară 
Dolly? Ai avut o zi lunga. 

- Cred câ asta voi face, draga mea. Domnișoara Dolly 
o bătu uşor pe braţ pe Kit. Vreau să arăt cel mai bine 
in această seara. Sper doar că domnii nu vor vorbi des 
pre politică toată cina. Cu generalul Beauregard aflat la 
comandă în Charleston, sunt sigură cå nu trebuie să ne 
mai facem griji în lepărură cu acești yankei criminali. 

Kit o împinse bland spre servitoarea năucită. 

- Vin eu să te iau înainte de cină. 

După ce cele două femei urcară la etaj, Kit avea în 
sfârşit timp su vadă casa. Podeaua din lemn strălucea de 
lustnu, şi un araniament de flori de primăvara se afla 
pe măsuţa din hol. Îşi aminti cum o supăra pe Sophro- 
nia neglijenţa lui Rosemary. 

Traversă holul și intră în salonul din faţa. Pereţii 
proaspat vopsiți în culoarea fildeşului şi stucaturile de cu- 
loare verde erau elegante, iar perdelele galbene de mătase 
şi tafta fluturau în bătaia vântului la ferestrele deschi: 
se. Mobila însă era acel amestec confortabil pe care şi-l 
amintea Kit, cu toate că scaunele şi canapelele fuseseră 
retapitate, iar camera mirosea a ulei de lămâie și a ceară 
de albine, în loc de mucegai. Murdăria nu mai strica 
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sfeşnicele de argint, iar pendula funcţiona pentru prima 
dară de când își amintea Kir. Ticăitul catifelat şi ritmic 
ar fi trebuit să o relaxeze, dar nu reuşea. Sophronia își 
făcuse treaba foarte bine. Kit se simţea străină în pro- 
pria casă. 


Cain se uita cum Vandal, noul său roib, era dus în 
grajd. Era un cal bun, dar Magnus era foarte supărat 
că Baron Cain îl vânduse pe Apollo ca să-l cumpere pe 
acesta. Spre deosebire de Magnus, Cain nu îşi dădea 
voie să se ataşeze de nici unul din cai. Învăţase de mic 
copil că nu trebuie să se arașeze de nimic. 

În timp ce mergea de la grajd spre casă, se trezi că 
se gândeşte la tut ce realizase in trei ani. În ciuda pro- 
blemelor provocate de faprul că locuia pe un teren 
cucerit, alături de vecinii care îl respingeau, nu re- 
gretase nici măcar o clipă decizia de a vinde casa din 
New York şi de a veni la Risen Glory. Căpătase ceva 
experienţă în creşterea bumbacului în Texas, inainte 
de răzhoi, iar Magnus crescuse pe o plantație de bum- 
bac. Cu ajutorul unei bogate rezerve de publicaţii agri- 
cole, cei doi reuşiseră să producă o cultură profitabilă 
anul precedent. 

Cain nu pretindea că simte o afinitate profundă pen- 
tru teren, la fel cum nu se ataşa nici de animale, dar se 
bucura de provocarea de a pune iar pe picioare Risen 
Glory. li plăcea mai mult să participe la construirea noii 
fabrici de filetare a bumbacului pe colțul de nord-est 
al plantaţiei. 

Investise tot ce avea în acea fabrică. Drept rezultat, se 
apropiase cel mai tare de faliment de când se ştia, dar 
mereu îi plăcusc să-și asume riscuri. Pentru moment, se 
simţea mulţumit. 

Îşi răzuia ghetele de noroi lângă uşa din spate, atunci 
când Lucy, servitoarea pe care o angajase Sophronia re- 
cent, veni în fugă. 

- N-a fost vina mea, dom! maior. Dan'şoara Sophro- 
nia nu mi-a zis că vine careva azi, când a plecat ca s-o 
vază pe Vrăjituare. A venit această doamnă întrebând 
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de 'mneavuastră, şi apoi s-a dus singură în salon, foarte 
stapână pe ea. 

- E tut acolo? 

- Da. Şi asta nu-i tot. A adus... 

- La naiba! 

Primise o scrisoare cu o săptămână în urmă, care 
il anunța că un membru al Societăţii pentru Protecţia 
Vaduvelor şi Orfanilor Confederației urma săl caute 
pentru o contribuţie. CetAţenii respectabili din zonă 
il imnorau, cu excepţia cazului în care aveau nevoie de 
bani; apoi apărea câte o matroanaă care îl cerceta cu bu- 
zele strânse şi priviri neliniştite, incercand să-l convin- 
ga săi uolcască buzunarele. Începuse să bănuiască că 
aceste donaţii erau doar scuze de faţadă, pentru a avea 
motiv să intre şi să spioneze interiorul vizuinii Eroului 
de la Missionary Ridge. Se amuza văzandu-le pe aceleaşi 
temei încercând să descurajeze privirile dulci pe care i 
le aruncau fiicele lor, atunci când ieșea în oraș. El îşi 
limita compania feminină la rarele vizite făcute femeilor 
cu mai multă experienţă din Charleston. 

Intră în casă şi străbătu holul, spre salon. Nu-i păsa că 
era îmbrăcat în aceiaşi pantaloni maronii şi cămaşă albă 
pe cart le purtase toată ziua pe câmp. Al naibii să fie 
dacă iși schimba hainele pentru a primi Incă una dintre 
aceste femci obositoare. Dar ceea ce văzu când intră în 
salon nu era ceea ce se astepta... 

Femeia stâtea la fereastră şi se uita afară. Chiar şi cu 
spatele la el, Cain îşi dădea seama că era bine îmbrăcată, 
lucru neobişnuit pentru femeile din comunitate. Fusta 
îi foşni delicat când sc întoarse. 

Lui Cain i se tăie respiratia. 

Era atat de rafinată. Rochia ei de culoare gri porum- 
bel era împodobită cu ornamente roz, iar O cascadă de 
dantelă pri pal îi atârna de la gât, peste o pereche de sâni 
supli şi rotunzi. O palărioară în aceeaşi nuanţă de roz 
pal ca şi ornamentele rochiei îi stătea cocoţată pe părul 
negru precum cerneala. Vărful penei cenuşii scurte de 
pe borul pălăriei îi cobora la nivelul frunţii. 

Celelalte trăsături ale femeii erau acoperite de o voa- 
letă neagră, fină ca o pânză de păianjen. Picturi mici 
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ca o spumă erau agâţate de marginea ca un fagure a aces- 
teia, şi doar gura de un roşu umed se vedea de sub voal. 
Gura şi o pereche de urechi mici. 

Nu o cunoştea. Şi-ar fi amintit o astfel de creatură. 
Trebuia să fie una dintre fiicele respectabile ale vecini- 
lor, atat de bine ascunsă de el. 

Ea rămase tâcută și increzâtoare sub examinarea lui 
deschisă. Ce calamitate casnică făcuse ca o bucâțică atat 
de ispititoare să fie trimisă în loc de mama ei în bârlogul 
infamului yankcu? 

Privirea lui atinse această gură coaptă, care se Intre- 
vedea de sub văl. Frumoasă şi ciudata. Părinţii ei ar fi 
făcut mai bine să ţină comoara asta bine încuiată. 

În timp ce Cain o studia arât de intens, Kit făcea şi ea 
propria examinare atentă din spatele plasei ca un fagure 
al voaletei. Trecuseră trei ani. Era mai mare acum, şi îl 
studia prin ochi mai maturi. Ceea ce vedea nu era demn 
să o liniştească. Era mult mai scandalos de frumos decat 
işi amintea ea. Soarele ii brunzase faţa şi îi deschisese 
şuviţe în părul aspru. Pârul mai intunecat de la tample 
conferea figurii lui aspectul robust al unui om care stå- 
tea mult în aer liber. 

Era incă imbrăcat cu hainele de la câmp, iar vederea 
acelui corp musculos o tulbură. Camaşa alba care se in- 
tindea peste piept avea mânecile suflecatre, deniluind 
nişte antebraţe bronzate, cu tendoane tari. Pantalonii 
cafenii îi stăteau pe şolduri şi acopereau muşchii puter- 
nici ai coapselor. 

Camera spațioasă în care se aflau părea că se micșora- 
se. Chiar stand nemișcat, el radia o aură de putere şi de 
pericol. Kit reuşise cumva să uite de asta. Ce mecanism 
curios, autoprotectur, o făcuse să-l reducă in mintea ei 
la nivelul altor bărbaţi? Era o greşeala pe care nu avea 
so repete. 

Cain era conştient de examinarea ei amânunţită. Ea 
nu părea deloc så aibă de gând sa deschidà discuţia, iar 
calmul ei indica un grad de incredere in sine care il in- 
triga. Curios să-i testeze limitele, el rupse tâcerea brusc. 

- Aţi vrut să mă vedeţi 
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Ea simţi un ghimpe de satisfacţie. Nu ştia cine era. 
Pâlăria cu voaleră îi dădea acest mic avantaj. Mascarada 
nu va dura mult timp, dar cat va dura, ea va avea timp 
să-şi măsoare adversarul cu ochi mai înţelepţi decât cei 
imaturi de la optsprezece ani, care ştiau deopotrivă prea 
multe şi prea puţine. 

- Această cameră este foarte frumoasă, spuse ca 
calm. 

- Am o menajeră excelentă. 

- Sunteţi norocos. 

- Da, sunt. Cain intră mai departe în salon, mişcan: 
duse cu mersul legânar al unui om care petrecuse mare 
parte din timp călare. l)e obicei, ca se ocupă de vizite ca 
a dumneavoastră, dar acum e plecată cu nişte treburi. 

Kit se întreba cine credea el că era şi ce voia să 
spună. 

- A plecat să o vadă pe Vrăjitoare. 

- Pe Vrăjitoare!? 

- Femeia care face vrăji şi ghiceşte viitorul. După trei 
ani la Risen Glory, el nu ştia nici măcar acest lucru. Era 
cea mai bună dovadă că locul lui nu era aici! 

- Este bolnavă, iar Sophronia sa dus să o vadă. 

- O cunoaşteţi pe Sophronia! 

- Da. 

- Deci locuiţi în apropiere? 

Ea incuviinţă din cap, dar nu explică mai mule. El li 
arătă un scaun. 

- Nu i-aţi spus lui l-ucy numele dumneavoastră. 

- Lucy? Vrei să spuneţi, servitoarea? 

- Vad cå e ceva ce nu ştiţi. 

Kit ignoră scaunul arâtat şi se duse la şemineu, întor- 
cându-i spatele în mod deliberat. El observă că se mişca 
cu paşi mai îndrăzneţi decât majoritatea femeilor. De 
asemenea, ubservă că nu încerca să-și pună în valoare 
rochia la modă. Ca și cum hainele erau doar ceva ce 
aruncase pe ca de dimineaţă şi, odată ce se aranjase, 
uitase de ele. 

Cain se hotărî să pună presiune pe ea. 

- Numele dumneavvastră? 

- Este important? 
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Vocea ei era joasă, răguşită și in mod evident din 
Sud. 

- Poate. 

- Mâ întreb de ce. 

Cain era intrigat deopotrivă de felul provocator în 
care ea evita să-i răspundă la întrebări, ca şi de parfumul 
uşor de iasomie care plutea din fustele ci şi-i întărâta 
simţurile. Îşi dorea ca femeia să se intoarcă din nou cu 
fața ca să-i poată studia mai îndeaproape trăsăturile atrd- 
pătoare pe care abia le puruse zări după văl. 

- O doamnă misterioasă, spuse el încet, pe un ton 
uşor ironic, care vine în barlugul inamicului, fâră o 
mamă plină de zel care să-i servească drept paznic. 
Nu este înţelept deloc. 

- Nu mă port întotdeauna înţelept. 

Cain zâmbi, 

- Nici eu. 

Privirea îi alunecă de la pălărioara de pe cap la co- 
cul mătăsos, închis la culoare, de la ceafă. Cum ar arata 
desfacut și revărsat peste umerii albi şi goi? Excitarea pe 
care o simţea la acest gând îi spuse că stătuse prea mult 
fâră o femeie. Cu toate că, şi dacă ar fi avut zece femei 
cu o noapte înainte, el ştia că accastă femeie misterioasă 
tot l-ar fi excitat. 

-Àr trebui să ma aştept la un soț gelos care să vină 
să-mi bată la uşă în căutarea soției sale îndârătnice? 

- Nu am un soţ. 

- Nu? Dintr-odară, Cain își dori să testeze limitele 
increderii în sine a femeii. De asta sunteţi aici? Oare 
oferta de bărbaţi eligibili din ţinut a scăzut atât de mule 
incât doamnele bine-crescute din Sud sunt forţate să 
scotocească în vizuina yankeului? 

Ea se intoarse. Prin voaleră i se puteau vedea doar 
ochii ce scăpărau scântei şi un nas mic, cu nâri frumoa- 
se, care acum fremătau. 

- Va asigur, domnule maior Cain, că nu mă aflu aici 
în căutarea unui soţ. Aveţi o părere prea bună despre 
dumneavoastră! 

- Chiar așa? Cain se apropie. Picioarele lui îi atin- 
geau fusta. 
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Kir vru să se dea un pas inapoi, dar rămase pe loc 
totuşi. El era un animal de pradă şi, la fel ca toate ani- 
malele de pradă, se hrănea din slăbiciunea altora. Chiar 
şi cea mai mică retragere ar fi fost o victorie pentru el, 
iar ea nu voia să-i arate nici o vulnerabilitate. În acelaşi 
timp, apropierea lui o făcu så se simtă uşor ameţită. Sen- 
zația ar ti trebuit să fie neplăcută, dar nu era. 

- Spuneţi-mi. doamnă misterioasă. Ce altceva ar pu- 
rea să caute o tânară femeie respectabilă care vizitează 
singură un barbar? 

Vocea lui era profundă şi provocatoare, iar ochii lui 
cenuşii licareau cu o viclenie care îi făcea sângele să-i 
clocotească. 

- Sau este posibil ca tânăra doamnă respectabilă să 
nu fie atat de respectabilă cum pare a fi? 

Kir ridică bărbia şi îi intalni privirea. 

- Nu îi judecaţi pe alții după propriile standarde. 

Dacă ar fi ştiut ea că provocarea ei nerostită îl excita 
mai mult decât orice! Ochii aceia din spatele voaletei 
erau albastri sau mai închişi la culoare, mai exotici? 
Îl intriga totul la femeia asta. Nu se fandosea şi nici nu 
era o orhidee dintr-o seră. Mai degrabă îi amintea de 
un trandafir sălbatic, care creşte încurcat şi nesupus in 
cea mai adâncă parte a pădurii, un trandafir sălbatic 
cu spini înțepâtrori, gata să dea sangele oricârui bărbat 
Care ar atinge-0. 

Partea neimblanzită din el răspundea aceleaşi calităţi 
pe care o simţea la ea. Ce-ar fi să-şi croiască drum prin- 
tre spini si să smulgă acest trandafir sălbaric din pădu- 
rea adâncă? 

Chiar înainte ca el să se mişte, Kit înţelese că urma 
să se întâmple ceva. Vru sa se desprindă, dar picioarele 
n-o mai ascultau. Ridicand privirea in sus, la chipul lui 
fumos cizelat, Kit încerca să-şi aducă aminte că omul 
acesta era dusmanul ei de moarte. El controla tot ce 
avea ca mai scump: casa, viitorul şi chiar libertatea ei. 
Dar ea fusese întotdeauna o creatură instinctuală, iar 
sângele incepuse să îi clucotească atat de tare in cap, 
incat ascundea orice urmă de rațiune. 


108 Susan Elizabeth Phillips 


Încet, Cain ridică mâna şi îi prinse o parte a gâtului, 
delicat. Atingerea lui era surprinzător de blândă şi în- 
nebunitor de excitantă. Ştia că trebuia să se retragă, dar 
picioarele şi voinţa ei refuzau să se supună. 

Cain ridică degetul mare şi îl trecu de-a lungul curbei 
maxilarului ei pe sub marginea voaletei cu model de fa- 
m Apoi il cobori in valea din spatele lobului urechii. 

i mângâie scobitura mătăsoasă, trimițandu-i fiori prin 
tot trupul. 

Trecu uşor peste cochiliile delicate ale urechilor şi pes- 
te cârlionții care atâmnau pc lângă urechi. Respirația lui 
calmă ondula marginea voaletei. Kit încercă să se mişte, 
dar era ca paralizată. Apoi Cain îşi cobori buzele. 

Sărutul său delicat şi convingător n-avea nimic în 
comun cu asaltul umed şi opresiv al prietenului lui 
Hamilton Woodward. Mâinile ei se ridicară de bu- 
năvoie şi îi prinseră mijlocul. Simpi carnea caldă a 
mușchilor prin materialul subțire al cămâșii, iar acest 
lucru deveni parte din sărut. Se pierdu intr-un tumult 
de senzații. 

Buzele lui se deschiseră şi începură să se mişte peste 
cele închise ale ei. Cuprinse cu palma linia delicară a 
mijlocului ei. Spaţiul îngust dintre corpurile lor dispăru. 

Capul ei parcă plutea, pieptul lui 1i presa sânii, iar 
şoldurile lui se lipiră de abdomenul ei plat. Vârful 
umed al limbii lui începu vrăjitoria blândă, alunecând 
pe îndelere intre buzele ei. 

Intimitatea șocantă o aprinse. O năvală sălbatică 
de senzaţii fierbinţi îi curgea prin fiecare părticică a 
corpului. 

Si prin corpul lui. 

Îşi pierdură identitatea. Pentru Kit, Cain nu mai avea 
un nume. El era bârbarul chintesenţă, feroce şi impera- 
tiv. lar pentru Cain, creatura voalată, misterioasă din 
brațele lui era tot ceea ce ar trebui să fie o femeie... dar 
nu fusese niciodată. 

Deveni nerăbdător. Limba lui începu să sondeze și 
mai adanc, hotărată să treacă de bariera dinţilor ei și să 
obţină acces deplin la interior dulce al gurii. 
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Agresivitatea neobişnuită aduse o pâlpâire de rapiune 
in mintea febrilă a lui Kit. Ceva nu era bine... 

El îi mângâie un sân, iar realitatea reveni cu o gra- 
bă rece, vinovată. Kit scoase un sunet inăbuşit și se 
dadu înapoi. 

Cain era mult mai tulburat decât voia să se vadă. Gà- 
sise spinii trandafirului său sălbatic mule prea repede. 

Ea seâtea in faţa lui, respirând grcu, cu palmele 
strânse pumni. Cu o siguranță pesimistă că restul 
chipului ei nu s-ar putea ridica la inâlpmea promi- 
siunii gurii, el intinse mana şi îi ridică voalera peste 
borul pălăriei. 

Recunoaşterea nu veni instantancu. Poate pentru că 
el lua trâsăturile distincte ale chipului ei una câte una, 
în loc să vadă Intregul. li vedea fruntea netedă şi inteli- 
gentă, liniile intunecate ale sprancenelor groase, ochii 
de culoare violet cu pene lungi, bărbia hotărâră. Toate 
acestea, impreună cu acest trandafir sălbatic al gurii din 
care tocmai se infruptase adanc, vorbeau de o frumuse- 
te vie, neconvenţională. 

Apoi simți o neliniște, un sentiment de familiarirate 
«nervantă, un semn de ceva neplăcut, ascuns în cealalră 
parte a memoriei sale. li privea nările nasului mic şi 
drept, care fremătau ca aripile unui colibri. Ea incleştă 
maxilarul şi ridică bărbia. 

În acea clipă, o recunoscu. 

Kit îi văzu irisurile ochilor de un cenușiu pal inne- 
grindu-se, dar cra prea şocată de ceea ce se intamplase 
intre ei ca să poată să facă vreun pas. Ce se întâmplase cu 
ea? Barbatul acesta era duşmanul ei de moarte! Cum 
putuse să uite asta? Se simţea rău, furioasă și mai con- 
tuză ca oricând. 

Dinspre hol se auzi agitaţie - o serie de clinchete ra- 
pide, ca şi cum un sac de porumb se vârsase pe podeaua 
de lemn. O fâşte de blană negru cu alb se năpusti in 
cameră, apoi se opri derapând. Merlin. 

Cainele işi inclină capul să o studieze, dar nu-i trebui 
la fel de mulr timp cât ii luase lui Cain pentru a-i ghici 
identitatea. Cu trei lAtrături de recunoaştere, alergă să-și 
salute vechia prietenă. 
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Kit căzu în genunchi. lenorand urmele de praf 
care le lăsau labele lui Merlin pe rochia ei gri de calà- 
torie, Kir îl îmbrâţişă şi îl lăsă să o lingă pe fară. Pălăria 
îi căzu pe covor, desfăcându-i părul aranjat cu grijă, dar 
nu-i pâsa. 

Vocea lui Cain le deranjă întâlnirea ca un vânt polar 
peste un ghețar: 

- Vad că şcoala de maniere nu te-a schimbat in bine. 
Eşti acelaşi copil mic şi încăpățânat care crai acum 
trei ani. 

Kit ridică ochii la el şi ti spuse primul lucru care îi 
veni în minte. 

- Eşti doar supărat pentru că acest câine e mai deştept 
decât tine! 


capitolul 8 


Nu mult timp după ce Cain ieși din salon, Kit auzi o 
voce cunoscută. 

- Lucy, iar ai lăsat câinele în casă? 

- A trecut pe langă mine, don'şoară Sophronia. 

- Ei bine, nu va trece şi pe lângă mine! 

Kit zambi auzind că se apropie paşii mici, rapizi şi 
eficienți. Îl îimbrașişă pe Merlin şi şapti: 

- Nui voi da voie să te ia. 

Sophronia intră vijelias în cameră. apoi se opri 
brusc. 

- Oh, îmi pare rău. Lucy nu mi-a spus ca avem un 
vizitator. 

Kit ridică privirea spre ea şi-i aruncă un zâmbet 
viclean. 

- Kit! Sophronia îşi duse mâna la pură. Dumnezeule! 
Eşti chiar tu? 

Izbucnind în râs, Kit sâri în picioare și fugi spre ea. 

- Da, chiar eu sunt. 

Femeile se imbrășișară, in timp ce Merlin le dadea 
târcoale şi lătra la fustele lor. 

- Mă bucur atat de tare să te văd! Oh, Sophronia, eşti 
chiar mai frumoasa decat imi aminteam! 
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- Eu? Uită-te la tine. Arâţi de parcă tocmai ai iesit din 
catalogu! Godey's Lady's. 

-E måna lui Elsbeth. Kit råse din nou şi o luă de 
mană pe Sophronia. Se aşezară pe canapea, unde incer- 
cară să recupereze cei trei ani de despărțire. 

Kit ştia că era vina ei că işi scriseseră atat de rar. 
Sophroniei nu-i plăcea să scrie scrisori, iar puţinele pe 
care le trimisese erau atât de pline de laudà pentru ceea 
ce făcea Cain la Risen Glory, că răspunsurile lui Kit fu- 
seseră usturătoare. În cele din urmă, Sophronia încerase 
să mai scrie. 

Kit îşi aminti starea de disconfort de mai devreme 
taţă de toate îmhunătățirile pe care le făcuse Sophronia 
în casă. Acum, gândul i se părea meschin, şi o lâudă 
pentru tot ce făcuse. 

Sophronia sorbea cuvintele lui Kit. Ştia că vechea 
casa strălucea sub grija ei şi era mândră de realizările 
sale. În acelaşi timp, începu să simtă din nou combina: 
ţia cunoscută de dragoste şi resentimente care o chinuia 
intotdeauna când era vorba de Kit. 

Multă vreme. Sophronia fusese singura care avusese 
grijă de Kir. Acum Kit era o temeie cu prieteni şi expe- 
menţe pe care Sophronia nu le putea impârtâşi. Şi era 
şi frumoasa, sigură şi se simţea acasă într-o lume în care 
Sophronia nu va pătrunde niciodată. 

Vechile răni incepură să doară din nou. 

- Sa nu crezi că dacă ești acum acasă poţi să incepi 
să-ţi bagı nasul în treburile mele şi să-mi spui cum să am 
grijă de această casă! 

Kit doar chicori. 

-Nici nu m-aş gandi la asta. Doar de pământ imi 
pasă. De câmpuri. Abia aştept să văd torul! 

Resentimentele Sophroniei se stinseră fiind înlocuite 
de griji. Maiurul şi Kit sub acelaşi acoperiş aveau să adu- 
câ multe probleme! 


Vechiul dormitor al lui Rosemary Weston fusese re- 
decorat in ruz-deschis şi verde ca mușchiul. li amintea 
lui Kit de interiorul unui pepene copt, aproape de par- 
tea de jos, unde carnea roz a Cenei intalnea irizaţia 
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alba a cojii. Era bucuroasă câ încăperea răcoroasă și fru- 
moasă va fi a ei, chiar dacă era ceva mai putin frumoasă 
decât dormitorul lui Cain. Faptul că împârteau un sa- 
lonaş comun, aflat între cele două dormitoare, o in- 
comoda, dar cel putin asta îi permitea să fie cu ochii 
pe el. 

Cum putuse să-l lase să o sărute asa? Întrebarea pe 
care încerca să evită să și-o pună era ca un pumn în sto- 
mac. Adevârat, îl dăduse la o parte, dar nu mai înainte 
ca el să o sărute bine. Dacă ar fi fost Brandon Parsell, 
ar fi putut înțelege, dar cum putuse să facă așa ceva cu 
Baron Cain? 

Își amintea o prelegere a doamnei Templeton privind 
Ruşinea Evei. Cu siguranţă, doar o femeie denaturată 
s-ar abandona aşa simțurilor, şi încă cu cel mai mare 
duşman al ei! Poate că era ceva în neregulă cu ea. 

Prostii! Fusese pur și simplu epuizată de călătorie, iar 
pâlăvrăgeala domnişoarei Dolly era suficientă pentru a 
face pe oricine să facă ceva irațional. 

Hotărătă să nu se mai gândească la asta, își dezbrâcă 
rochia si rămase doar în câmâsută și jupă pentru a se 
împrospăta la lavoar. Spălatul era luxul ei preferat. Nici 
nu-i venea să creadă că odată urâse atât lucrul acesta. 
Ce copil prostut fusese! Prostut în legătură cu toate, ex- 
ceptând ura față de Cain. 

Înjură încet în șoaptă, un obicei pe care nici mâcar 
Elsbeth nu fusese în stare să i-l schimbe. Inainte să 
iasă în viteză din salon, Cain îi ordonase să se întâlneas- 
ca în biblioteca după cină. Ea nu era prea nerâbdătoare 
să facă fată întrebărilor. În acelaşi timp, el trebuia så 
înțeleagă câ nu mai avea de-a face cu copilul imatur care 
fusese la optsprezece ani. 

Lucy îi despachetase cuferele, și lui Kit îi trecu o clipă 
prin minte să arunce pe ea una dintre rochiile ei vechi 
şi să iasă ca să se reobișnuiască cu lucrurile de acasă. Dar 
trebuia să coboare în curând, gata să se lupte din nou. 
Dimineaţă va fi destul timp. 

Alese o rochiţă cu lăstari albaştri de nu-mă-uita îm- 
prăştiați pe un fundal alb. Fusta era ridicată din loc în 
loc în falduri ușoare, lăsând sā se vadă o jupă în același 
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albastru ca și florile. Cain oferise o alocaţie generoasă 
pentru îmbrăcăminte, al naibii să fie sufletul lui, iar Kir 
avea o garderobă frumoasă. Mare parte din mulțumiri 
se datorau lui Elsbeth, care pretindea câ Kit avea gusturi 
cam dezordonate şi nu avea încredere să o lase să facă 
cumparâturi singură. Adevărul era că, dacă nu mergea 
Elsbeth cu ea, Kit în general se plictisea și cumpăra ori- 
ce-i puneau v Anzătoarele în faţă. 

Îşi scoase nerâbdătoare agrafele din păr. În dimineata 
aceea își aranjase părul în stil spaniol, desfâcut în mijloc 
și strâns într-un coc simplu la ceafă. Cu câteva ṣuvițe 
scăpare ici și colo şi atârnându-i la urechi, stilul sofis- 
ticat fusese perfect pentru prima ci întâlnire cu Cain. 
Dar nu mai putea să suporte aranjarea asta. Acum îşi 
perie părul până când strâluci, apoi îl prinse înspre spa- 
te, ca să-i elibereze faţa, cu pieptenii de argint filigranat 
pe care i-i dăruise Elsbeth. Părul ei se revârsa pe umeri 
întrun iures de bucle. După ce își tamponă parfum de 
iasomie la încheieturi, fu pregătită să meargă după dom- 
nişoara Dolly. 

În timp ce îi bătea la ușă, se întreba cum va rezista 
fragila ei prietenă să stea la cină alături de un erou de 
război yankeu. Mai bătu o dată la ușă şi, pentru câ nu 
primi nici un răspuns, deschise ușa. 

Domnișoara Dolly stâtea ghemuită într-un balan- 
soar, în coltul camerei întunecate. Lacrimile îi brăzdau 
obrajii ridaţi și strângea în mână o bucată sfâșiată din 
ceea ce fusese cândva o batistă albastră. 

Kit se repezi spre ea. 

- Domnişoară Dolly! Ce s-a întâmplat? 

Femeia în vârstă nu pāru să o audă. Kit îngenunche 
în fata ei. 

- Domnişoară Dolly? 

- Bună, dragă, spuse ea pierdută. Nu te-am auzit. 

- Plângi. Kit lua mâinile împreunate, fragile, ale fe- 
meii. Spune-mi ce s-a întâmplat. 

- Nimic, serios. Amintiri prosteşti. Cum făceam på- 
puşi din cârpe cu surorile mele când eram copii. Cum 
ne jucam sub bolta de struguri. Nostalgiile fac parte 
din bătrânete. 
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-Nu eşti bătrână, domnişoară Dolly. Vai, uitā-te la 
dumneata în rochia asta albă și frumoasă. Arâtţi proas- 
pătă ca o zi de primăvară! 

- Încerc să mă mențin frumoasă, recunoscu domni- 
şoara Dolly, îndreptându-se puțin în fotoliu și tampo- 
nându-şi obrajii uzi. Doar că, uneori, în zile ca asta, mă 
trezesc că mă gândesc la lucruri care s-au petrecut cu 
mult timp în urmă, şi asta mă întristează. 

- Ce tel de lucruri? 

Domnisoara Dolly mângâie mâna lui Kit. 

- Vai, vai, dragă! Nu vrei să auzi pălâvrăgeala mea. 

-Nu e pâlăvrăgeala, o asigură Kir, chiar dacă numai 
cu câteva ore în urmă chiar acest obicei o făcuse să nu 
se mai poată concentra. 

- Ai o inimă bună, Katharine Louise. Am stiut de 
când te-am văzut. Am fost atât de bucuroasă când mi-ai 
cerut să te însoțesc în Carolina de Sud! Panglicile ei se 
scuturară când clătină din cap. Nu-mi place în Nord. 
Toată lumea vorbea atât de tare. Nu-mi plac yankeii, 
Katharine. Nu-mi plac deloc. 

- Eşti supărată câ te vei întâlni cu maiorul Cain, nu-i 
aşa? Kit mângâie mâna domnişoarei Dolly. Nu trebuia 
să te aduc aici. M-am gândit doar la mine, nu la cum te 
va afecta pe dumneata. 

- Ei, asta e acum! Nu te învinovăţi din cauza prostiei 
unei bătrâne. 

-Nu te voi lăsa sa rămâi dacă asta te face nefericită. 

Domnișoara Dolly făcu ochii mari, speriată. 

- Dar nu am unde să mă duc! Se ridică de pe balan- 
soar şi începu să plângă din nou. O prostie nebuneas- 
că... asta e tot. Eu voi... mā voi înviora puţin şi apoi vom 
cobori la parter pentru cină. Imediat. Nici măcar... nici 
măcar un minut nu mai întărzii. 

Kit se ridică şi îmbrăcişă umerii fragili ai femeii. 

- Linişteşte-te, domnişoară Dolly! Nu te gonesc. Poti 
să stai oricât doreşti cu mine. Promit! 

Speranta licâri în ochii însoțitoarei sale. 

- Nu mă goneşti? 
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- Niciodată! Kit netezi mânecile albe ale rochici dom- 
nişoarei Dolly, apoi o sărută pe obrazul pudrat. Făcte 
trumoasă pentru cină. 

Domnișoara Dolly se uită nervoasă spre holul care 
pornea dincolo de refugiul camerei sale. 

- Bi... bine, draga mea. 

-Te rog să nuti faci griji pentru maiorul Cain, 
zâmbi Kit. Pur şi simplu, pretă-te că îl întreţii pe gene- 
ralul Lee. 

După zece minute de pregătire, domnișoara Dolly 
decise că e gata, dar Kit era atât de fericită să vadă cà 
batrâna îsi revenise, încât nu o deranjă că așteptase atât. 
În timp ce coborau scârile, domnisoara Dolly începu să 
se agite. 

- Stai puţin, draga mea. Fusta ta frumoasă nu este 
prinsă cum trebuie. Plesni din limbă în timp ce îi aranja 
vesmântul. Aş vrea să fii un pic mai atentă cum apari. 
Nu vreau să te critic, dar nu întotdeauna arăti cât de 
elegant trebuie să arate o domnişoară. 

- Da, domnişoară Dolly! Kit îşi luă expresia ei cea 
mai dueilă, cea care nu o păcălise niciodată pe Elvira 
Templeton, dar care pârea să funcţioneze cu domnișoa- 
ra Dolly. În acelaşi timp, se hotâri să-l ucidă pe Baron 
Cain cu mâinile goale, dacă făcea ceva în seara aceca 
care s-o sperie pe domnisoara Dolly. 

Chiar atunci el ieşi din bibliotecă. Era îmbracat infor- 
mal, cu o pereche de pantaloni negri și o câmaşă albă, 
cu părul încă umed de la baie. Ea savură faptul că era 
prea grosolan ca să se îmbrace special pentru cină, chiar 
dacă știa că vor fi doamne la masă. 

Cain ridica privirea și le vazu venind spre el. Ceva ce 
nu reuşi să descifreze îi licări în ochi. 

Lui Kit începu să-i bată inima cu putere. Amintirea 
acelui sărut nchunesc îi veni din nou în minte. Inspiră 
adânc. Seara care începea avea să fie destul de grea. Tre- 
buia să uite ce se întâmplase şi să-și țină firea. [nfātisarea 
lui Cain avea să o îngrozească pe domnișoara Dolly. 

Ea se întoarse să o liniştească, dar o văzu pe bătrână 
cu buzele curbate într-un zâmbet cochet. Domnișoara 
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Dolly întinse o mână înmănusată în dantelă şi cobori în 
hol, elegantă ca o debutantă. 

- Dragul meu general! Nu pot să vă spun ce onoare 
este pentru mine, domnule. Nu veți ști niciodată câte 
ore mi-am petrecut în genunchi, rugându-mă pentru 
siguranta dumneavoastră. Niciodată, în visurile mele 
cele mai îndrăzneţe, nu mi-am imaginat că aş avea 
onoarea să vă întâlnesc. şi împinse mâna mică în mâna 
mai mare a lui Cain. Eu sunt însoţitoarea lui Katha- 
rine, Dorthea Pinckney Calhoun, din familia Calhoun 
Columbia. Apoi făcu o mică reverență, demnă de orice 
fată de la Templeton. 

Cain se uită uimit la partea de sus a bonctei cu vo- 
lane. Ea se ridică, capul ei abia ajungând la mijlocul 
cămăşii lui Cain. 

- Dacă este ceva, orice, ce pot face ca să vă simţiți 
confortabil în timpul şederii dumneavoastră aici, la 
Risen Glory, domnule general, trebuie doar să-mi spu- 
neti. Din acest moment, vă rog să mă considerati sluji- 
toarea dumneavoastră devotată! 

Domnisoara Dolly bătu din pleoape atât de repede, 
încât Kit se temu să nu orbească. 

Cain se întoarse spre Kit ca să-l lumineze, dar și ea 
era nedumerită. Își drese glasul. 

- Cred... mi-e teamă, doamnă, că faceţi o eroare. Nu 
am dreptul la rangul de general. Într-adevâr, acum 
nu am nici un fel de funcţie militară, deşi unii mi se 
adresează cu fostul rang de maior. 

Domnișoara Dolly râse ea o feriţă: 

- Oh, vai, vai! Ce prostuţă sunt! M-ai prins ca pe-un 
pisoi la oala de smântână! Cobori vocea la o șoaptă con- 
spirativă: Am uitat că sunteti deghizat. Şi chiar o deghi- 
zare foarte bună, aș putea adauga. Nici un spion yankeu 
nu v-ar putea recunoaște vreodată, deși este o ruşine că 
a trebuit să vă radeti barba. Admir bărbile! 

Rābdarea lui Cain era pusă la grea încercare și se în- 
toarse spre Kit. 

- Despre ce vorbeşte? 

Domnișoara Dolly îi apăsă braţul cu degerele. 
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- Ei, acum, nu este nevoie să vă agitaţi. Promit că 
atunci când avem companie, voi fi foarte discretă şi mā 
voi adresa cu maior, dragă domnule general. 

Vocea lui Cain sună ca un avertisment: 

- Kit... 

Domnișoara Dolly plescâi din limba: 

- Haide, domnule general. Nu vreau să vă faceţi griji 
nici o clipă în legătură cu Katharine Louise! Nu există 
o fiică mai loială Confederatiei. Nu ar trăda nimânui 
adevărata dumneavoastră identitate. Nu-i aşa, dragă? 

Kit încercă să răspundă. Chiar deschise gura. Dar nu 
ieși nici un sunet. 

Domnișoara Dolly ridică brusc evantaiul din piele 
care îi atârna la încheietura osoasă și o bâtu uşor pe Kit 
pe brat. 

- Spune-i generalului câ așa este, drăguță, chiar acum 
spune-i! Nu trebuie să-și facă griji inutile de trădare. Bie- 
tul om are destule pe cap și fără să mai adauge şi această 
povară. Haide, acum! Spune-i că poate avea încredere 
în tine. Spune-i! 

- Puteti avea încredere în mine, croncăni Kit. 

Cain se uită furios la ea. 

Domnișoara Dolly zâmbi şi adulmecă aerul. 

- Dacă nasul meu nu mă înşală, simt miros de toca- 
nā de pui. Sunt mai mult decât amatoare de tocană, 
chiar sunt, mai ales dacă aceasta conţine şi un strop 
de nucşoară. 

Îl lua de braţ pe Cain şi o porni spre sufragerie. 

- Ştiri, domnule general, există o posibilitate foarte 
mare să fim rude îndepărtate. Potrivit mătuşii mele, 
Phoebe Liteletield Calhoun, ramura tatălui ei este înru- 
dită prin căsătorie cu familia Virginiei Lee. 

Cain se opri brusc. 

- Vreti să spuneţi, doamnă, că... chiar credeţi că eu 
sunt generalul Robert E. Lee? 

Domnişoara Dolly deschise gura ca să răspundă, doar 
ca s-o închidă imediat chicotind: 

- Oh, nu, nu mă prinzi așa ușor, domnule general! 
Şi este o răutate din partea dumneavoastră să ma puneti 
la încercare, mai ales după ce v-am informat că puteti 
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să vă bazaţi pe discreția mea. Sunteti maiorul Baron 
Nathaniel Cain. Katharine Louise mi-a spus foarte clar. 
Şi apoi ea îi fâcu cu ochiul larg, conspirativ. 


Cain stătu încruntat pe tot parcursul cinei, iar Kit 
îşi pierdu pofta de mâncare. Nu numai că trebuia să 
suporte compania lui Cain şi amintirea sărutului lor, 
dar știa că ea singură plantase sământa ultimei nebunii 
a domnișoarei Dolly. Domnișoara Dolly însă nu găsea 
nici o dificultate să umple tăcerea încordată care se 
lăsase. Ciripea întruna despre tocană, relaţii îndepăr- 
tate de rudenie și calitățile medicinale ale musetelu- 
lui, până când fata lui Cain ajunse să semene cu un 
nor de furtună. La desert, el intră complet în alertă, 
atunci când ea sugeră o recitare de poezie intormală 
în salon. 

- Ghinion, domnisoară Calhoun. Privirea lui merse 
mai departe la masă. Katharine Louise a adus nişte mi- 
sive secrete de la New York. Mă tem că trebuie să mă 
întâlnesc cu ea în particular. Se ridică. Şi încă imediat! 

Domnisoara Dolly răspunse radioasă: 

- Vai, dar desigur, dragă domnule general. Nu este 
nevoie să spuneți mai mult. Mergeţi. Eu voi rămâne aici 
să mà bucur de această prăjitură delicioasă cu ghimbir. 
Vai, dar nu am... 

- Sunteţi o adevărată patriotă, doamnă! Cain împin- 
se scaunul în spate și făcu un semn spre ușă. In bibliote- 
că, Katharine Louise. 

- Eu... păi... 

- Acum! 

- Grăbeşte-te, draga mea. Generalul este un om toarte 
ocupat. 

- Şi va fi şi mai ocupat, fâcu el sarcastic. 

Kit se ridică și trecu pe lângă el. Bine. Era timpul să 
aibă o confruntare. 

Biblioteca de la Risen Glory era aşa cum şi-o amintea 
Kit. Scaune confortabile, cu șezut de piele, aranjare în 
unghi fată de biroul de mahon vechi. Ferestrele gene- 
roase aduceau multă lumină şi veselie, în ciuda cârților 
sobre legate în piele şi aliniate pe ratturi. 
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Fusese întordeauna încăperea ei preferată la Risen 
Glory, dar nu îi plăcea umidificatorul netamiliar, care 
se atla acum pe birou, precum și revolverul Colt dintr-o 
cutie de lemn cu căprușeală roșie, aflată alături. Cel mai 
mult îi displăcea portretul lui Abraham Lincoln, care 
atârna deasupra semineului, în locul celui cu Tăierea ca- 
pului lui loan Botezătorul, un tablou care fusese acolo de 
când lumea. 

Cain se lăsă pe scaunul din spatele biroului, îşi puse 
câlcăiele pe suprafaţa de mahon și-și încrucișă gleznele. 
Postura lui era în mod deliberat insolentă, dar ca nu 
lasă să se vadă că asta o enerva. Mai devreme în ace: 
după-amiază, când avusese voaleta pe fată, el o tratase 
ca pe o femeie. Acum, el voia să o trateze ca pe bâiatul 
de la grajduri. In curând va vedea că nu o să-i fie atât de 
Usor să ignore anii care trecuseră. 

- Ti-am spus să rămâi la New York, spuse el. 

- Asa este. Ea se prefăcu a studia camera. Acest por- 
tret al domnului Lincoln nu are ce să caute la Risen 
Glory. Insultă memoria tarâlui meu. 

-Din câte am auzit, tatăl tāu şi-a insultat propria 
memorie. 

- Adevărat. Dar a tost tatăl meu, şi a murit cu curaj. 

- Nu e nimic curajos în legătură cu moartea. Unghiu- 
rile figurii lui erau și mai aspre în lumina slabă a lâmpii 
din cameră. De ce nu mi-ai ascultat ordinele şi ai părăsit 
New Yorkul? 

- Pentru că ordinele tale nu erau rezonabile. 

- Nu trebuie să mă explic. 

- Asa crezi tu, Am îndeplinit partea mea de întelegere. 

- Da? Intelegerea noastră a fost să te porți cum se 
cuvine. 

- Mi-am îndeplinit termenul la Academie. 

-Nu activitățile tale de la Academie mă interesează 
acum. Fără să-și ia picioarele de pe birou, el se aplecă în 
tară şi scoase o scrisoare dintr-un sertar. Apoi o aruncă 
pe birou. O lectură interesantă, deşi nu aş vrea să o arât 
cuiva care se șochează uşor. 

Ea o luă și simti un ghem în stomac când văzu sem- 
nātura lui Hamilton Woodward. 
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Imi revine trista datorie să vă informez că de ul- 
timul Paşte, în timp ce era oaspete în casa noastiă, 
pupila dumneavoastră s-a comportat de o manieră 
atât de şocantă, că abia vă pot povesti. In seara cinei 
noastre anuale, Katharine a încercat cu nerusinare să-l 
seducă pe unul dintre partenerii mei. Din fericire, am 
întrerupt totul la timp. Bietul om a rămas perplex. Are 
soţie şi copii şi este un membru marcant în organizații 
de caritate locale. Comportamentul ei desfrânat mă 
face să mă tem că ar putea fi afectată de boala numită 
nimfomanie.., 


Ea mototoli scrisoarea şi o aruncă pe birou. N-avea 
nici cea mai mică idee ce era nimfomania, dar suna 
oribil. 

- Această scrisoare este o minciună! Nu-l poti crede. 

- Eram rezervat în privinta judecății, până când aş 
fi avut ocazia sã vin la New York, la sfârsitul verii și să 
vorbesc cu tine personal. De aceea ţi-am spus să rămâi 
unde erai. 

-Am avut o înţelegere. Nu poţi să uiţi asta numai 
pentru că Hamilton Woodward este un prost. 

- Este? 

- Da. Simţea cum îi iau foc obrajii. 

-Vrei să spui că nu faci un obicei din a-ți oferi 
favorurile? 

- Sigur câ nu. 

Privirea îi alunecă spre gura ei, forțând-o să-şi amin- 
tească ce se întâmplase între ei cu doar câteva ore 
mai devreme. . 

- Dacă această scrisoare este o minciună așa de mare, 
spuse el liniştit, cum explici faptul că mi-ai căzut în bra- 
te atât de uşor în această după-amiază? Asta este ideea ta 
de comportament decent? 

Nu știa cum să apere ceva ce nu înţelegea nici ea, asa 
că merse pe atac: 

- Poate că tu ești cel care ar trebui să explice. Sau 
întotdeauna iei cu asalt femeile tinere care vin în aceas- 
tă casă? 


- Asalt? 
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- Consideră-te norocos că eram obosită după câlăto- 
rie, spuse ea pe cea mai calmă voce pe care o putea avea. 
Altfel, pumnul meu ar fi ajuns în stomacul tâu. Ceea ce 
am făcut și în cazul prietenului domnului Woodward. 

El lăsă picioarele pe covor. 

- Inteleg. 

Nu o credea. 

- Este interesant câ eşti atât de preocupat de compor- 
tamentul meu, dar nu pari să acorzi vreo atenţie pro- 
priului comportament. 

- Nu e același lucru. Tu eşti femeie. 

- Ah, înteleg. Si asta face diferenţa? 

El pāru înțepat. 

- Ştii exact ce vreau să spun. 

- Dacă zici tu. 

- Eu spun că te vei întoarce la New York! 

- lar eu spun că nu mă întorc. 

- Nu cu hotârăsti asta. 

Asta era mai adevârat decât putea să recunoască şi 
gândi repede: 

-Vrei să scapi de mine, nu-i așa? Și sa pui capăt 
acestei tutele ridicole? 

- Mai mult decăt vei şti vreodată. 

- Atunci mă vei lăsa să stau la Risen Glory. 

- lartă-mă, dar nu văd legătura. 

Ea încercă să vorbească foarte calm: 

- Există mai multi domni care doresc să se însoare cu 
mine. Pur şi simplu, am nevoie de câteva săptămâni 
ca să mă hotărăsc pe care îl voi alege. 

Figura lui se întunecă. 

- Hotărăşte-te la New York. 

-Cum aş putea? Au fost trei ani confuzi pentru 
mine, iar aceasta este cea mai importantă hotărâre din 
viața mea. Trebuie să mă gândesc cu mare atenţie şi am 
nevoie de un mediu familiar pentru a face asta. Altfel, 
nu voi fi capabilă să mă hotărăsc vreodată, şi nici unul 
din noi nu vrea asta. 

Explicaţia era trasă de păr, în cel mai bun caz, dar Kit 
pusese toată sinceritatea în ea. 
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Privirea lui se întunecă și mai tare. Se duse spre 
șemineu. 

- Nu prea te văd în postura de sotie devorară. 

Nici ea nu se putea vedea în acest fel, dar comenta- 
riul lui tot o jigni. 

-Nu văd de ce nu. Se gândi la Lilith Shelton și la 
părerile ei referitoare la bărbați și căsărorie. Căsăroria 
este ceea ce-şi doreşte fiecare femeie, nu-i aşa” Adoptă 
chiar aceeași privire goală în ochii mari, pe care v văzuse 
atât de des pe chipul vreunei foste colege. Un soţ care să 
aibă grijă de ea, haine frumoase, o bijuterie de ziua ei. 
Ce altceva şi-ar mai putea duri o femeie de la viață? 

Privirea lui Cain deveni înghețată. 

- Acum trei ani, când erai băiatul meu de la grajduri, 
îmi erai ca un ghimpe în coastă, dar erai curajoasă și 
harnică. Acea Kit Weston nu ar fi fost interesată să se 
vândă pentru haine şi bijuterii. 

- Acea Kit Weston nu tusese încă obligată de tutorele 
ci să urmeze o şcoală de bune maniere, menită să trans- 
forme fetele în soţii devotate! 

Pusese punctul pe i. El reacționă cu o ridicare din 
umeri plictisită şi se rezemă de polita şemineului. 

- Totul este de domeniul trecutului. 

-Acel trecut m-a făcut cine sunt acum. Kit inspiră 
adânc. Am de gând să mă căsătoresc, dar nu vreau să fac 
o alegere greşită. Am nevoie de timp şi aș dori să petrec 
aici acel timp. 

El o cercetă cu atenţie. 

- Acesti tineri... Vocea lui coborâse si era și oarecum 
răgușită. li săruţi şi pe ei cum mai sărutat pe mine mai 
devreme? 

Kit avu nevoie de toată vointa ca să nu-și ferească 
privirea. 

- De vină a fost oboseala de pe drum. Ei sunt mult 
prea domni ca să facă ceea ce ai făcut tu. 

- Atunci sunt niște proști. 

Ea se întrebă în sinea ei ce intenționase să spună cu 
asta. Cain se depârtă de șemineu. 

- Foarte bine. Poţi să stai o lună, dar dacă nu te ho- 
tărăşti până atunci, te întorci la New York, cu sot sau 
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tară. Și încă ceva... adăucă el, arătând cu capul spre hol. 
Nebuna aia trebuie să plece! Las-o să se odihnească o zi, 
apoi pune-o în tren. Eu mă voi asigura că e recompensată. 

- Nu! Nu por. 

- Ba da, poti. 

- L-am promis. 

- Greseala ta. 

O privea term. Ce argument ar putea să-i ofere ca sà- 
convingă! 

- Nu pot sta aici fără o însoţitoare. 

- Este un pic cam târziu să-ți taci griji pentru respec- 
tabilitate. 

- Poarte că pentru tine, dar nu şi pentru mine. 

-Nu cred câ este o însotitoare prea bună. Oricare 
dintre vecini va vorbi cu ea îşi va da seama imediat că 
este nebună de legat. 

Kit se ridicà să o apere pe femeie. 

- Nu e nebună! 

-Maai ti putut duce de nas. 

- Este doar un pic... diferită. 

-Mai mult decăr un pic. Cain o privi bănuitor: De 
unde i-a venit ideea că as fi generalul Lee? 

- Eu... s-ar putea să-i fi menționat ceva din greșeală. 

- L-ai spus că sunt generalul Lee? 

-Nu, sigur că nu. li era trică să te întâlnească, şi 
am încercat sã o fac să aibă o stare de spirit mai bună. 
N-am avut nici cea mai mică idee că mar lua în serios. 
Kir îi explică ce se întâmplase atunci când fusese în ca- 
mera domnisoarei Dolly. 

- Şi acum te astepti să merg mai departe cu această 
saradă? 

- Nu va fi prea greu, sublinie Kit. Vorbeşte numai ea. 

-Nu e suficient. 

- Trebuie să fie. Ura să se roage de el, iar cuvintele 
aproape că îi rămâneau blocate în gåt. Te rog. Nu are 
unde să se ducă. 

- La naiba, Kit! Nu o vreau aici. 

-Nici pe mine nu mă vrei aici, dar mă lași să stau. 
Ce mai contează o persoană în plus? 
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- Contează foarte tare. Expresia de pe figura lui arăta 
că făcea calcule în minte. Vrei foarte multe de la mine, 
dar nu am auzit să oferi nimic în schimb. 

- Îţi voi antrena caii, spuse ea repede. 

- Mă gândeam la ceva mai personal. 

Ea înghiţi în sec. 

- ţi cârpesc hainele. 

- Aveai mai multă imaginaţie acum trei ani. Desigur, 
nu erai așa de... experimentată ca acum. Îţi amintesti 
seara când te-ai oferit să fii amanta mea? 

Ea îsi trecu vârful limbii peste buzele uscate. 

- Eram disperată. 

- Cât de disperată eşti acum? 

- Această discuţie este extrem de nepotrivită, reuși 
ea să răspundă, cu tot aplombul învăţat de la Elvira 
Templeton. 

-Nu la fel de nepotrivită precum sărutul tău din 
această după-amiază. Cain se apropie, iar vocea îi deveni 
joasă, uşor răgușită. Pentru o clipă, ea crezu câ avea de 
gând să o sârute din nou. În schimb, buzele lui se ridi- 
cară într-un zâmbet plin de bătaie de joc. Domnișoara 
Dolly poate rămâne pentru moment. Mă gândesc mai 
târziu cum mă poți răsplăti. 

El părăsi biblioteca, iar Kit rămase uitându-se spre 
uşă şi încercând sa hotarască dacă a câştigat sau a 
pierdut. 


În acea noapte, Cain stătea nemișcat în întuneric, 
cu un braţ sub cap, și se uita în tavan. Ce fel de joc 
jucase cu ea în această seară? Sau ea era cea care jucase 
un joc? 

După sărutul ei din această după-amiază îi era clar câ 
nu era inocentă, dar era aşa de destrăbălară cum voia 
scrisoarea lui Woodward să-l facă să creadă? Nu ştia. 
Pentru moment, nu putea decât să aștepte și să vadă. 

Vaăzu în minte gura ca un trandafir sălbatic, cu buzele 
ca nişte petale moi, şi îl cuprinse o dorinţă fierbinte şi 
puternică. 

Ştia un singur lucru sigur: că timpul când o putea 
considera un copil trecuse pentru totdeauna. 
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Kit se trezi devreme a doua zi dimineaţă, în ciuda 
faptului că avusese o noapte agitată. Își trase pe ea o 
pereche de pantaloni bărbătești de culoare kaki, care ar 
fi scandalizat-o pe Elsbeth, apoi o cămaşă bărbătească şi 
o strânse peste cămâșuta ei de dantelă. Regreta måne- 
cile lungi ale câmăşii bărbătești, dar bratele ar fi ajuns 
maronii ca untul de arahide dacă le-ar fi expus la soa- 
re. Se consolă cu gândul că materialul alb era subtire și 
fin ca tesătura lenjeriei ei intime și, fâră îndoială, o să 
fie răcoros. 

Își îndesă poalele câmâșii în pantaloni şi își înche- 
ie nasturii în tață. şi trase apoi cizmele în picioare, 
încântată de modul în care pielea moale maro îi ve- 
nea ca turnată pe picior. Era prima pereche de cizme 
bune de călărie pe care le avusese vreodată, și abia aștep- 
ta să le încerce. 

Își aranjă părul într-o singură coadă lungă împletită 
la spate. Buclele i se râsuceau la tâmple și în fața cerce- 
ilor mici de argint pe care și pusese în urechi. Ca să-i 
umbrească fata, își cumpărase o pâlărie de băiat, de cu- 
loare neaară, cu borul îngust şi cu o cordeluță subtire de 
piele, care se fixa sub barbie. 

După ce se îmbrăcă, se încruntă văzându-și reflexia 
în oglindă. În ciuda îmbrâcâmintei masculine, nimeni 
nu o putea lua drept băiat. Materialul moale al că- 
mășii îi sublinia linia sânilor mai bine decât crezuse, iar 
pantalonii de băiat cu croiala îngustă se lipeau de șol- 
durile feminine. 

Ce conta? Intenţiona să poarte hainele ei neortodo- 
xe numai când mergea să câlărească pe câmpurile de la 
Risen Glory. Oriunde altundeva avea sa poarte noile ei 
haine de echitatie, indiferent de cât de mult le detesta. 
Facu o grimasă când își aminti și că trebuia să călărească 
cu şa de temeie, într-o parte, lucru pe care nu-l făcuse 
decăt în plimbările ocazionale în Central Park. Câr de 
tare urâse lucrul asta! Câlărirul pe şa într-o parte îi från- 
gea sentimentul de putere care îi plăcea atât de mult şi 
îi dădea o senzatie incomoda de dezechilibru. 
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leşi din casa cufundată în liniste, sărind peste micul 
dejun si o discutie de dimineată cu Sophronia. Vechia 
ei prietenă venise în camera ei noaptea trecută. Cu toate 
că Sophronia ascultase politicoasă povestile lui Kit, ea 
oferise foarte puţine informaţii despre schimbările din 
viaţa ei. Când Kit insistase să îi dea detalii, ea povestise 
bărfe din vecini, care nu spuneau nimic despre ea în- 
sâşi. Doar atunci când Kit o întrebase despre Magnus 
Owen, Sophronia semânase din nou cu vechea Sophro- 
nia, arogantă și ironică. 

Sophronia fusese întotdeauna o enigmă, dar acum 
părea chiar mai mult. Nu era vorba doar de schimbările 
exterioare produse de hainele trumoase și o dietă bună. 
Sophronia părea că o respinge. Poate că acest sentiment 
existase întotdeauna acolo, dar Kit fusese prea tânără 
ca să-l înteleagà. Ceea ce făcea lucrurile și mai încurcate 
era faptul că, sub acest resentiment, Kit simtea vechea 
forță familiară a iubirii Sophroniei. 

Trase adânc în piept aerul şi traversă curtea deschisă 
din spatele casei. Mirosea exact așa cum îşi amintea, a 
bâlegar bun, bogat şi proaspăt. Ba chiar prinse un usor 
iz de dihor, un miros nu chiar neplăcur, de la distanță. 
Merlin veni să o salute, iar ea se opri ca să-l scarpine 
între urechi şi să-i arunce un bâţ pe care câinele să-l 
aducă înapoi. 

Caii nu erau încă în padoc, aşa că intră în grajd, o 

cladire nouă, ridicata pe temelia celei arse de yankei. 
Tocurile cizmelor ei de călărie răsunau pe podeaua 
de piatră, care era mâturată și curată ca atunci când få- 
cea Kit asta. 

Erau zece boxe, dintre care patru erau pline, în doua 
fiind cai de trăsură. Cercetă ceilalți doi cai și lăsă deo- 
parte unul imediat, o iapă baâtrână, care, în mod evi- 
dent, era blândă, dar nu avea nici o scânteie. Era un 
bun cal de câlarie pentru un călăreț timid, dar Kir nu 
era timidă. 

Celălalt cal o încântă. Era un armăsar castrat, negru 
ca noaptea, cu o pată albă în centrul frunţii. Era un 
animal mare, cu aspect puternic, înalt cam de un metru 
optzeci, şi cu privirea vie şi plină de viată. 
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Întinse o mână ca să-i mângâie gâtul lung, elegant. 

- Cum te cheamă, băiete? 

Animalul putni încet şi scutură din capul puternic. 
Kit zâmbi. 

-Am impresia că o să tim prieteni buni. 

Chiar atunci se deschise uşa grajdului. Ea se întoarse 
şi văzu un băiat care avea probabil unsprezece sau doi- 
sprezece ani. 

- Sunteţi don'soara Kit? 

- Da. Tu cine eşti? 

- Eu sunt Samuel. Maiorul mi-a spus că, dacă veniti 
la grajduri azi, io să vă spui că vrea s-o luaţi pe Lady. 

Kit se uită bănuitoare spre bâtrâna iapă. 

- Pe Lady? 

- Da, doamnă. 

-Imi pare râu, Samuel, spuse ea, în timp ce mån- 
pâia coama mătăsoasă a armâsarului. Îl vom înșeua pe 
acesta. 

- Asta este Temptation, don'soară. lar maiorul a fost 
foarte clar. A zis să-l lăsați pe Temptation în pace şi s-o 

călăriti pe Lady si a zis că, dacă ieşiti din grajd pe Temp- 
tation, atuncea o să-mi tăbăcească fundu’ şi apoi o să 
trãiti cu asta pe conștiintă. 

Kir putni la manipularea flagrantă a lui Cain. Se în- 
doia de ameninţarea că-l va răni pe Samuel, dar omul 
încă avea inima unui yankeu prădător, așa că nu putea 
să riste. Se uită lung la Temptation. Nu văzuse niciodată 
un cal mai bine botezat. 

- O înșeuâm pe Lady, oftă ea. Voi vorbi cu domnul 
Cain. 

Aşa cum banuia, Lady era mai interesată de păscut 
iarbă decăt de alergat. Kit renunță curând să mai în- 
cerce să o îndemne la mai mult de un trap potolit și își 
îndrepta atentia către schimbările din jurul ei. 

Doar căteva dintre vechile case ale sclavilor mai râmă- 
seseră nedistruse. Asta era partea din Risen Glory la 
care preferase să nu se gânilească şi se bucura să vadă că 
cele mai multe nu mai existau. Casele rămase fusese- 
ră vopsite şi reparate. Fiecare avea propria grădină, iar 
lângă uși creșteau flori. Făcu semn cu mâna copiilor care 
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se jucau în umbra acelorași tufișuri unde se jucase și 
ea odinioară. 

Când ajunse la marginea primului câmp plantat, 
descălecă şi intră ca să-l inspecteze. Plantele tinere de 
bumbac erau pline de muguri. O şopârlă se strecură pe 
pământ pe lângă cizmele ei, iar ea zâmbi. Sopărlele şi 
broaștele râioase, împreună cu lăstunii şi mierlele, prin- 
deau omizile atât de distrugătoare pentru plantele de 
bumbac. Era prea devreme ca să-și dea seama, dar părea 
că maiorul urma să aibă o recoltă bună. Simti un ames- 
tec de mândrie și mânie. Asta trebuia să tie recolta ei, 
nu a lui. 

Cum stătea uitându-se la pământul pe care îl ştia atât 
de bine, simţi o uşoară panicâ. Era cu mult mai prosper 
decât îşi imaginase. Dacă nu avea suficienți bani în fon- 
dul ei cât să cumpere plantaţia înapoi? Cumva trebuia 
să obțină acces la documentele contabile ale plantatiei. 
Refuza să ia în considerare groaznica posibilitate ca el să 
nu fie dispus să vândă. 

Merse înapoi la Lady, care rumega în continuare 
nişte trifoi proaspăt, si apucă frâul pe care nu se chinu- 
ise să îl lege deloc. Folosi un butuc pe post de scară ca 
să se cațăre înapoi în șa, apoi se îndreptă spre iazul în 
care petrecuse atât de multe ore de vară fericite înotând. 
Era exact cum şi-l amintea, alimentar cu apă curată de 
izvor şi cu malurile pline cu sălcii. Isi promise o baie 
de îndată ce putea fi sigură că nu va ti deranjată. 

Cālāri spre cimitirul mic în care erau îngropați mama 
şi bunicii şi se opri la gardul de fier. Numai corpul ta- 
tål ei lipsea, îngropat într-o groapă comună în districtul 
Hardin din Tennessee, nu departe de biserica din Shi- 
loh. Rosemary Weston zăcea singură în colțul cel mai 
depărtat de gard. 

Kit o porni posomorâtă spre coltul de sud-est al pro- 
prietății si spre fabrica cea nouă, de care auzise atâtea 
de la Brandon Parsell. Chiar înainte să treacă și de ulti- 
mul pâlc de copaci, zări un roib mare, legat într-o parte, 
şi îşi dădu seama că trebuia să fie Vandal, calul despre 
care îi povestise Samuel în timp ce o înseua pe Lady. 
Armăsarul era un animal frumos, dar ei îi era dor 
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de Apollo. Îşi aminti ce îi spusese odată Magnus des- 
pre Cain. 

Maiorul nu-și dădea voie să sc atașeze prea tare de 
lucruri - de cai, de oraşele unde locuia, chiar si de câr- 
tile sale. 

Kit ocoli copacii şi, pentru prima oară, dădu cu ochii 
de tabrică. Sudul livrase întotdeauna cea mai mare 
parte din bumbacul vrac către Anglia pentru a fi prelu- 
crat şi tesut. În anii de după război, doar câtiva oameni 
construiseră nişte tilaturi de bumbac împrăștiate, care 
luau bumbacul brut si îl transtormau în fir. Ca urmare, 
puteau fi expediate spre Anglia bobine de bumbac com- 
pacte pentru tesut, în loc de voluminoasele baloturi de 
bumbac de odinioară, putându-se obtine de o mie 
de ori valoarea pentru acelaşi tonaj. Venise vremea pen- 
tru această idee. Kit își dorea doar să nu fi ajuns si pe 
terenul de la Risen Glory. 

Seara trecută, Kit o întrebase pe Sophronia despre 
tabrica lui Cain si aflase că nu existau războaie de pe- 
sut electrice. Aceasta era doar filatură de bumbac. Lua 
bumbacul, îl curăra, firele erau îndreptate și apoi răsu- 
cite în torturi. 

Acum Kit vedea o clădire lungă de cărămidă, înaltă 
pe două etaje și jumătate, cu multe ferestre. Cladirea 
era mai mică decăt în imaginile pe care le văzuse ea, cu 
marile tabrici de textile din Noua Anglie, de-a lungul rå- 
ului Merrimack, dar uriașă si amenințătoare pe terenul 
de la Risen Glory. Complica totul foarte mult. 

Moara era însufleţiră de zgomotul pe care îl scotea și 
de vocile lucrătorilor. Trei oameni lucrau pe acoperiş, în 
timp ce altul urca scara rezemată de o laterală a clădirii, 
cu un teanc de şindrile în spate. 

Toţi îşi dăduseră jos camâășile. Când unul dintre ei se 
îndrepră, pe spate i se văzu un rând de muschi încordati. 
Chiar dacă era departe, îl recunoscu. Kit se apropie de 
clădire şi descâlecă. 

Un bărbat puternic care împingea o roabă o văzu şi-i 
făcu semn cu capul celui de lângă el. Amândoi se opriră 
din ce tăceau ca să se holbeze la ea. Treptat, tot santierul 
amuti, pe măsură ce oamenii, unul câte unul, ieseau din 
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cladire sau priveau pe fereastră ca să o vadă pe tânăra 
îmbrăcată în haine bărbătești. 

Cain își dădu și el seama de tâcerea din jur și privi 
în jos, de la locul său de pe acoperiș. La început văzu 
doar partea de sus a unei pălării cu bor, dar nu avea ne- 
voie să vadă faţa de sub ea ca să recunoască vizitatorul. 
O singură privire la corpul zvelt de femeie, atât de clar 
evidenţiat de cămașa albă și acei pantaloni de culoare 
kaki, care înveleau o pereche de picioare lungi și subţiri, 
îi spuse tot ce trebuia să ştie. 

Puse piciorul pe scară și cobori. Când ajunse jos, se 
întoarse spre Kit şi o cercetă. Dumnezeule, ce fru- 
moasă era! 

Kit îşi simţi obrajii în flăcări de jenă. Ar fi trebuit să 
poarte costumul modest de echitație pe care îl ura atât. 
În loc de mustrarea pe care o aştepta din partea lui, 
lui Cain părea să îi facă plăcere ţinuta ei. Ridică ușor 
coltul gurii: 

- Poate că porţi pantaloni, dar cu siguranță nu mai 
semeni cu grâjdarul meu! 

Buna lui dispoziţie o irită pe Kit. 

- Termină! 

- Cu ce? 

- Cu rânjetul ăsta! 

- N-am voie să zâmbesc? 

-Nu câtre mine. Pare ridicol. Nu zâmbi la nimeni! 
Faţa ta s-a născut ca să se încrunte. 

- Voi încerca să ţin minte asta. O luă de braț si o 
conduse spre uşa fabricii. Haide, vino. Să-ţi arât pe-aici. 

Deşi construcţia clădirii era aproape finalizată, mo- 
torul cu aburi care alimenta maşinăria era singurul 
echipament care fusese instalat. Cain îi descria mecanis- 
mele de deasupra capetelor lor, dar ea nu prea se putea 
concentra. Ar fi trebuit să-şi pună câmașa pe el înainte 
să hotărască să facă pe ghidul pentru ea. 

Kit făcu cunoștință cu un bărbat de vârstă mijlocie, 
cu păr roșcat și cu favoriţi, pe care Cain i-l prezentă 
drept Jacob Childs, un om din Noua Anglie, pe care îl 
angajase de la o filatură de bumbac din Providence. Pen- 
tru prima dată, Kit află că el făcuse mai multe călătorii 
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în nord în ultimii ani, pentru a vizita fabricile de textile 
de acolo. O înturie faptul că niciodată nu se oprise şi pe 
la Academie, ca să vadă ce face ea, şi îi spuse acest lucru. 

-Nu m-am gândit la asta, replică el. 

- Esti un tutore groaznic. 

- Nu te contrazic. 

- Doamna Templeton putea să mă și bată, că tu 
nu aflai. 

- Nu prea era posibil. Ai fi împuşcat-o. Nu mi-am fă- 
cut griji pentru asta. 

Kir văzu cât se mândrea cu fabrica, dar, mergânul 
înapoi în curte, nu putu să gâsească în ea puterea 
să-l laude. 

- Aş vrea să vorbesc cu tine despre Temptation. 

Cain păru distras de ceva. Kit se uită în jos ca să vadă 
la ce se uita şi îşi dâdu seama că formele corpului ei erau 
şi mai evidente în lumina soarelui, decât fuseseră înăun- 
trul clădirii prost luminate. Se mută la umbră şi arätā 
cu un deget acuzator spre Lady, care decapita tacticoasă 
niste tlori de piciorul-cocoşului. 

- Calul ala este aproape la tel de bătrân ca domnișoa- 
ra Dolly. Vreau să-l călâresc pe Temptation. 

Cain părea că trebuie să facă o sfortare ca să fie din 
nou atent la ea. 

- Este un cal prea mare pentru o femeie. Ştiu câ Lady 
este bătrână, dar va trebui să te multumesti cu ea. 

- Călărese cai cum e Temptation de când aveam 
opt ani. 

-Imi pare râu, Kit, dar calul acela este prea mult 
chiar si pentru mine. 

- Dar nu vorbim despre tine, spuse ca. Vorbim des- 
pre cineva care știe să călărească. 

Cain părea mai mult amuzat decăt enervat. 

- Asa crezi? 

- Ce-ai zice să vedem? Tu pe Vandal și eu pe Tempta- 
tion. Pornim de la poarta de lângă hambar, ne întrecem 
pe lângă lac spre crângul de arțari şi terminăm aici. 

-Nu mă ispiteşti. A 

- Oh, dar nu te ispitesc. li zămbi ca mieros. Te provoc. 
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-lti place să rrâiești periculos, nu-i aşa, Katharine 
Louise? 

- Este singurul mod. 

- Bine. Să vedem ce poti. 

Avea să se întreacă cu ea. Kit zâmbi când el își lua cà 
maşa dintr-un par de lemn. În timp ce își încheia nastu- 
rii, Cain dădu ordine oamenilor care stăteau pe lângă ei 
și se uitau la Kit. Apoi luă o pălărie ponosiră de cowboy, 
cu banda decolorată, care stătea mărturie pentru anii de 
purtare confortabilă, și şi-o aşeză pe cap. 

-Ne vedem la grajduri. Plecă tără măcar să se deran- 
jeze să o aştepte și pe ea. 

Lady era nerâbdătoare să ajungă la ovăzul care o as- 
tepta, aşa că făcu drumul înapoi spre casă un pic mai 
repede, dar tot ajunseră la ceva vreme după Cain. Temp- 
tation era deja înşeuat când ajunse Kit acolo, iar Cain 
verifica curelele. Kit descălecă și aruncă trâul lui Lady 
spre Samuel. Apoi merse spre Temptation şi îşi trecu 
måna uşor peste botul lui. 

- Gata! spuse Cain scurt. 

-Sunt gata. 

O ajută să încalece, iar ea se ridică în şa cu uşurinţă. 
Când Temptation îi simti greutatea pe spate, începu să 
se cabreze şi să se dea înapoi, și îi trebui toată abilita- 
tea să-l ţină sub control. Când calul în sfârșit se potoli, 
Cain urcă pe Vandal. 

În timp ce călărea atară din curte, Kit era ametită de 
senzatia de putere înlănţuită în animalul de sub ea, și 
abia putea să reziste impulsului de a-i da pinteni. Fără 
tragere de inimă, trebui să oprească armăsarul când 
ajunseră amândoi la poarta de lângă hambar. 

- Primul care ajunge înapoi la fabrică a cåstigat, îl pro- 
vocă ea pe Cain. 

El atinse usor vârful pălăriei cu degetul mare. 

-Nu mă întrec cu tine. 

- Ce vrei să spui? 

Kit trebuia să se întreacă cu el. Voia să concureze cu 
el la ceva unde dimensiunea şi puterea lui nu îi ofereau 
nici un avantaj. Câlare, ar dispârea diferenţele dintre un 
bărbat şi o femeie. 


Trandafirul sălbatic 133 


= Exact ce-am spus. 

- Oare Eroul de la Missionary Ridge se teme cå va fi 
învins de o temeie în fata oamenilor sâi? 

Cain o privi cu ochii mijiți în lumina soarelui dimi 
netii târzii. 

- Nu am nimic de dovedit, iar tu nu mă vei ispiti. 

-De ce-ai venit aici dacă nu aveai de gând să te 
întreci? 

- Te cam lăudai acolo. Am vrut să vâd dacă e adevărat 
ceva din toate astea. 

Ea își lasă mâna pe oblâncul şeii și Ambi. 

-Nu mă laudam. Spuneam niște fapte. 

- E usor să dai din gură, Katharine Louise. Hai să 
vedem ce poti face cu un cal. 

Mai înainte ca ea să poată răspunde, el porni. Kit 
privi cum îl face pe Valdal så treacă de la un trap uşor 
la galop. 

Calarea bine pentru un bărbat asa mare, era atât de 
relaxat și se simţea în elementul lui, încât părea o pre- 
lungire a armăsarului. Kit își dădu seama că şi el era un 
călăreț la fel de bun ca ea. O altă bilă neagră pentru el. 

Se aplecă pe gâtul negru elegant al lui Temptation. 

- Bine, baiete. Hai să-i arătăm noi lui! 

Temptation se dovedi a fi tot ce sperase ea. La în- 
ceput, îl puse să ţină pasul cu Vandal și îl tinu într-un 
galop mic, dar apoi, atunci când îl simţi că se încordează 
să alerge mai repede, îl lăsă să o ia înainte. Schimbând 
direcția dinspre câmpurile plantate, o luă spre o pajiș- 
te deschisă. Trecură peste ea în galop feroce și, simțind 
puterea animalului de sub ea, orice altceva disparu. Nu 
exista nici icri, nici mâine, nici un barbat nemilos cu 
ochi cenușii și reci, nici un sărut pe care nu-l putea ex- 
plica. Era doar animalul magnific, care devenise parte 
din ea. 

Puse ochii pe un mic gard viu în față. Cu o ușoa- 
ră presiune din genunchi, întoarse calul într-acolo. În 
timp ce se apropiau în tunet de copite, Kit se aplecă în 
şa, tinându-şi genunchii strânşi pe părțile laterale. Simţi 
un mare val de putere când Temptation trecu bariera 
fără etort. 
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Încet, îl lasă la trap și se întoarse. Făcuse destul pen- 
tru moment. Dacă ar forța calul mai mult, Cain ar pu- 
tea să o acuze că era nesăbuită, iar ea nu voia să-i dea 
nici un motiv să ţină acest cal departe de ea. 

Cain o aşteptă la capătul pajiștii. Kit se apropie, şter- 
gându-şi transpiraţia de pe obraji cu mâneca. 

Saua lui scârtâia uşor în mers. 

- A fost un spectacol remarcabil. 

Ea rămase tăcută, așteptând verdictul lui. 

- Ai câlărit vreun pic la New York? întreba el. 

-Nu aş numi-o călărit. 

Trăgând uşor de frâiele lui Vandal, îl întoarse spre 
grajd. 

-Atunci o så te doară ca naiba mâine. 

Asta era tot ce avea de spus? Se uită după el, apoi 
lovi usor cu călcâiele în burta lui Temptation și îl prinse 
din urmă. 

- Ei bine...? 

- Ei bine, ce? 

- Mă laşi să călăresc acest cal sau nu? 

-Nu văd de ce nu. Atât timp cât nu-i pui o şa de 
femeie, poţi să-l călăreşti. 

Ea zâmbi şi rezistă ispitei de a-l întoarce pe Tempta- 
tion înapoi spre pajiste pentru încă un galop. 

Ajunse în curte înaintea lui Cain și descălecă, în timp 
ce Samuel preluă fråul. 

-Ai grijă să îl răcoreşti bine, îi spuse ea tânărului. 
Şi pune o pâtură pe cal. L-am călărit tare. 

Cain ajunse la timp pentru a auzi comenzile. 

- Samuel este un grâjdar aproape la tel de bun ca 
tine, Kit. Cain zâmbi şi descălecă. Dar nu arată nici 
pe jumâtate la fel de bine în pantaloni. 


De doi ani şi jumătate, Sophronia îl pedepsea pe 
Magnus Owen pentru că stătea între ea și Baron Cain. 
Acum, uşa din spate a salonului pe care ea îl folosea ca 
birou se deschise. 

-Am auzit că m-ai chemat, spuse el. S-a întâmplat 
ceva? 
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Timpul petrecut de el ca supraveghetor la Risen 
Glory îl schimbase. Muşchii sub câmaşa moale de cu- 
loare bej şi sub pantalonii maro-închis se căliseră și avea 
un fel de tărie care îi lipsea înainte. Chipul lui era încă 
frumos și catifelat, dar acum, asa cum se întâmpla ori 
de câte ori se afla în prezenta Sophroniei, cute fine de 
tensiune îi brazdau trăsăturile. 

- Nu s-a întâmplat nimic, Magnus, răspunse Sophro- 
nia, pe un ton voit condescendent. Am înteles că te 
duci în oraş mai târziu în această după-amiază și voiam 
să-mi iei niște lucruri. i 

Nu se ridică de la birou când îi întinse lista. În 
schimb, îl făcu pe el să vină la ea. 

- M-ai chemat de la câmp ca să mă pui să-ți fac comi- 
sioanele? întrebă el si îi smulse lista din mână. De ce nu 
l-ai trimis pe Jim? 

-Nu m-am gândit la asta, răspunse ea, fericită că pu- 
tuse să îl scoată din sărite. În plus, Jim este ocupat, lan 
pus să spele geamurile. 

Magnus înclestă falca. 

-Şi cred că spâlatul geamurilor este mai impor- 
tant decăt îngrijirea bumbacului care întreține această 
plantație? 

- Vai, vai! Ai o părere toarte bună despre tine în- 
suti, nu-i așa, Magnus Owen? Se ridică de pe scaun. 
Crezi că plantaţia asta o să se ducă de râpă doar pentru 
că supraveghetorul a plecat de pe câmpuri pentru câteva 
minute? 

O venă mică începu să palpite pe fruntea lui. Magnus 
ridică o mână muncită şi şi-o puse în şold. 

- Ai niste aere, femeie, care devin tot mai neplăcute. 
Cineva trebuie să te pună niţel la punct, înainte să dai 
de necaz. 

- Ei bine, cu siguranță nu vei fi tu acela! 

Cu bărbia ridicată, trecu pe lângă el si ieși în hol. 

Magnus era în general atăt de calm, că era greu să-l 
scoţi din sărite, dar acum mâna lui ţâșni şi prinse bratul 
Sophroniei. Ea scoase un țipăt scurt când el v trase îna- 
poi în salonaş și trânti ușa. 
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- Aşa este, spuse el pe tonul lichid, dulce, al copilariei 
lui pe plantație. Tot uit întruna că don șoara Sophronia 
e prea bună pentru noi, restul negrilor. 

Ochii ei aurii scânteiară de furia stărnită de batjocura 
lui. Magnus o lipi între corpul lui şi ușă. 

- Dă-mi drumul! 

Il împinse în piept, dar, cu toate că erau de aceeași 
înălţime, el era mult mai puternic, iar ea putea la tel de 
bine să încerce să mute un stejar cu un put de scaiete. 

- Magnus, dă-mi drumul! 

Poate că nu auzi panica din rugămintea ei sau poate 
că ea îl întărătase de prea multe ori. În loc să-i dea dru- 
mul, îi tinu umerii lipiţi de uşă. Căldura corpului său o 
ardea prin fustă. 

- Don'soara Sophronia crede că, doar pentru că se 
poartă ca și cum ar fi albă, o să se trezească albă într-o 
dimineată! Atunci nu va mai vorbi vreodată cu vreun 
negru ca noi, decât poate ca să ne dea ordine. 

Ea întoarse capul într-o parte şi strânse din ochi, 
încercând să nu-i mai vadă disprețul, dar Magnus nu 
terminase. Vocea lui deveni mai moale, dar cuvintele 
lui nu râneau mai puțin: 

- Dacă don'şoara Sophronia ar fi albă, atunci n-ar 
mai trebui să-şi facă niciodată griji că vine un negru 
şi vrea s-o ia în brate și s-o tacă femeia lui şi să aibă 
copii cu ea. N-ar mai trebui să-și tacă griji că vine un 
negru şi se așază lângă ea şi o ţine în braţe atunci când 
se simte singură, sau că îmbâtrânește singură într-un pat 
mare și vechi. Nu, don'șoara Sophronia n-ar mai tre 
bui să-şi facă griji pentru nimic din toare astea. Ea este 
prea fină pentru toate astea. Ea este prea alba pentru 
toate astea. 

- Opreşte-te! Sophronia ridică mâinile şi le puse pes- 
te urechi ca să nu mai audă cuvintele lui crude. 

El facu un pas înapoi ca să-i dea drumul, dar ea nu 
se putea mişca. Rămase ca înghețată, cu spatele rigid, 
cu mâinile pe urechi. Pe obraji îi alunecau lacrimi 
fierbinti. 
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Cu un geamăt înăbuşit, Magnus îi luă trupul rigid 
în braţe și începu să o mângâie şi să-i şuptească încet 
la ureche: í 

- Gata, gata, fetito. E în regulă. Imi pare râu că team 
tăcut să plângi. Departe de mine gândul să te rânesc. 
Sst, gata, o să fie bine. 

Treptat, corpul ei se detensionă şi, o clipă, se rezemă 
de el. Era atât de puternic, atăt de sigur! 

Sigur? Doar gândul acesta o făcu să se tragă într-o par- 
te. Își îndrepră ı umerii şi se ridică mândră si obraznică, 
în ciuda lacrimilor pe care nu le putea opri. 

-Nai nici un drept să-mi vorbeşti asa. Nu mă cu- 
noşti, Magnus Owen. Doar crezi că mă cunoşti. 

Dar si Magnus avea orgoliul lui. 

-Ştiu că ai numai zâmbete pentru orice alb bogat 
care se uiti spre tine, dar nici măcar o privire pentru 
un negru. 

-Ce-mi poate oferi un negru! rosti ea cu ură. Negrii 
nu au putere. Mama, bunica, mama ei mai înainte - 
toate au tost iubite de bărbați negri. Dar când venea al- 
bul să scorocească prin căsuta lor în creierii nopții, nici 
unul dintre ei nu se putea opune ca el s-o aibă! Nici mā- 
car unul dintre aceşti bărbaţi negri n-a putut împiedica 
să-i tie vânduți copiii! Nici unul dintre ei n-a putut să 
tacă altceva decât să stea deoparte și să vadă cum femeia 
iubită este dezbrăcată la piele, legată şi biciuită până la 
sânge. Nu-mi vorbi tu mie despre bărbaţii negri! 

Magnus tācu un pas spre ea, dar ea îi întoarse spatele 
si merse spre tereastră. 

- Timpurile s-au schimbat, spuse el cu voce blândă. 
Razboiul s-a terminat. Nu mai ești sclavă. Suntem liberi. 
Lucrurile s-au schimbat. Putem să votâm. 

- Eşti un prost, Magnus. Crezi câ dacă albii spun câ 
poţi să votezi, chiar va fi alttel? Nu înseamnă nimic! 

- Ba da, este altfel acum. Eşti cetățean american. Eşti 
protejată de legile acestei ţări. 

- Protejata! Sofronia rămase cu spatele țeapan, dis- 
prețuitoare. Nu există protecție pentru o femeie de 
culoare, în afară de ceea ce-și pregăteste singură. 
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- Cum? Vânzându-și trupul oricârui alb bogat care 
apare? Aşa? 

Ea se răsuci, atacându-l: 

- Spune-mi cu ce altceva poate să negocieze o femeie. 
Bărbații ne-au folosit trupurile de secole şi nu ne-au dar 
nimic în schimb, în afarâ de o hoardă de copii, pe care 
nu-i putem proteja. Ei bine, eu vreau mai mult de-atâr, 
şi voi reuşi! Voi avea o casă şi haine, şi mâncare bună. 
Și voi fi protejată! 

El tresări. 

- Vânzându-te într-un alt fel de sclavie? Așa crezi tu că 
îti asiguri protecția? 

Sophronia nici măcar nu clipi. 

- Nu e sclavie atunci când eu aleg stăpânul și stabilesc 
termenii. Iar tu ştii la fel de bine ca mine că as fi avut 
toate astea până acum, dacă nu erai tu. 

-Cain nu ti-ar fi dat ce voiai tu. 

- Te înşeli. Mi-ar fi dat orice îi ceream daca nu stricai 
tu totul. 

Magnus îşi puse mâna pe spătarul canapelei, sculptat 
din lemn de trandafir. 

-Nu respect pe nimeni pe lume mai mult decât pe 
el. Mi-a salvat viața şi cred că aș face orice mi-ar cere. 
Este foarte cinstit și corect, şi asta știe oricine lucrea- 
ză pentru el. Nu cere nimănui să facă ceva ce n-a fă- 
cut el însuşi. Toată lumea îl admiră pentru asta, şi la 
fel şi cu. Dar e un bărbat crud cu femeile, Sophronia. 
N-am văzut nici una care să fi reuşit să-l țină lânga ea 
până acum. 

-Mā dorea, Magnus. Dacă nu năvâleai peste noi în 
acea noapte, mi-ar fi dat orice îi ceream. 

Magnus veni spre ea şi îi atinse umarul. Ea se re- 
trase instinctiv, chiar dacă atingerea lui era ciudat de 
mângâietoare. 

-Şi dacă ar ti facut asta? întrebă Magnus. Ai fi putut 
să ascunzi acel tremur care te apucă ori de câte ori un 
bărbat îţi atinge braţul? Chiar dacă este bogat și alb, ai fi 
putut să treci cu vederea că este... bărbat? 
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Ajunsesc prea aproape de cosmarurile ei. li întoarse 
spatele și se duse ca orbită spre birou. Când fu sigură 
că poate în sfârşit să vorbească fâră ca vocea s-o trâdeze, 
spuse rece: 

- Am treabă. Dacă nu îmi aduci cele cerute, îl voi 
trimite pe Jim în oraș. 

La început, nu crezu că va mai primi vreun răspuns, 
dar în cele din urmă, el încuviintă din cap. 

- Îşi voi aduce cumpărăturile. 

Apoi se răsuci pe călcâie si o lăsă singură. 

Sophronia râmase cu privirea aţintită spre uşă şi o cli- 
pă tu cuprinsă de o dorință aproape copleșitoare să alet- 
ge după el. Insă acest instinct dispăru. Magnus Owen 
poate că era supraveghetor pe plantatie, dar tot un bâr 
bat negru era, şi nu ar putea niciodată să o protejeze. 
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Coborând scările a doua zi dimineată, Kit simtea că 
o dor muschii. Spre deosebire de pantalonii pe care îi 
purtase cu o zi înainte, acum era îmbrăcată într-o rochie 
de o modestie afectată, de un liliachiu pal, cu un şal 
delicat de dantelă aruncat pe umeri. De degete îi atârna 
fundele unei pălării de paie. 

Domnişoara Dolly se afla la usa de la intrare, 
așteptând-o. 

- la te uită, esti frumoasă ca un tablou! Doar încheieţi 
nasturele la mânuşă, draga mea, și îndreaptă-ți fustele. 

Kit zâmbi și făcu cum i se spusese. 

-Şi dumneata arăţi foarte drăguţ. 

- Vai, multumesc, dragă. Imi dau silința să arăt bine, 
dar nu e la tel de uşor ca odinioară. Nu prea mai am 
tineretea de partea mea, știi. Dar uită-te la cine! Nici 
măcar un singur gentleman nu va putea să se pândească 
la Domnul când tu vei sta în biserică așa, arătând ca 
o bomboană de Paşte care așteaptă să fie devorată! 

-Mi se face foame doar când mă uit la ea, se auzi o 
voce leneşă în spatele lor. 
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Kit scăpă panglicile pâlăriei de culoarea lavandei pe 
care încerca să le lege într-o fundă. 

Cain se rezema de tocul usii de la bibliotecă. Era îm- 
brăcat cu o haină de zi de culoare eri-perlă, cu pantaloni 
gri-închis şi vestă. Lavaliera subtire roşu-închis cu dungi 
contrasta cu câmașa albă. 

Kit miji ochii văzându-l atât de formal îmbrăcat. 

- Unde te duci? 

- La biserică, desigur. 

-La biserică! Nu te-am invitat să vii la biserică 
cu noi! 

Domnișoara Dolly duse mâna la gåt. 

- Katharine Louise Weston! Sunt şocată! Cum te 
gândeşti să te adresezi atât de nepoliticos generalului? 
Eu l-am rugat să ne însotească. Va trebui să o iertati, 
domnule general! A stat prea mult pe cal ieri şi abia mai 
putea pâși când s-a dat jos din pat azi-dimineaţă. Asta a 
făcut-o ursuză. 

- Înţeleg perfect. Veselia din ochii lui îi tăcu expresia 
compătimitoare să pară suspectă. 

Kit apucă din nou panelicile pălăriei. 

- Nu eram ursuză. 

Era conştientă că el se uita la ea şi nu reusea så facă 
o fundà decentă. 

- Poate ar fi mai bine să-i legi dumneata chestia aia, 
înainte să-și distrugă panglicile, domnişoară Calhoun. 

- Sigur, domnule general! 

Domnisoara Dolly cloncâni din limbă înspre Kit. 

- Hai, dragă. Ridică bătbia şi dă-mi voie. 

Kit fu forțată sa se supună serviciilor domnișoarei 
Dolly, în timp ce Cain privea amuzat. În sfârșit, funda 
era aranjată satisfăcător, iar ei ieşiră pe uşă şi o porniră 
spre trăsură. 

Kit aşteptă până când Cain o ajută pe domnișoara 
Dolly să urce și apoi îi șuierâ: 

- Pun pariu că e prima oară când mergi la biserică de 
când ai venit aici. De ce nu stai acasă? 

-Nici o șansă! N-aş pierde reîntâlnirea cu oamenii 
de bine de la Rutherford pentru nimic în lume! 
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Tarăl nostru carele esti în ceruri... 

Raze de lumină asemenea unor giuvacre pătrundeau 
prin vitraliile bisericii şi se aşezau peste capetele plecate 
ale congregaţiei. La Rutherford, se vorbea încă despre 
miracolul ce făcuse ca acele ferestre să scape de furia 
Satanei, în persoana lui William Tecumseh Sherman. 

Kit se simţea stânjenită cum stătea cu rochia ei fină 
de culoarea liliacului, printre rochiile spălăcire şi bone- 
tele de dinainte de război ale celorlalte femei. Dorise să 
se dea mare, dar nu se gândise la câr de săraci erau cu 
roții. Nu va mai uita asta de-acum încolo! 

Se trezi gândindu-se la adevârara ei biserică, o struc- 
tură de lemn nu departe de Risen Glory care servise 
ca lăcaș spiritual pentru sclavii de pe plantațiile din 
imprejurimi. Garrett şi Rosemary refuzaseră să facă 
drumul săptămânal la comunitatea albă din Ruther- 
ford, aşa că Sophronia o luase pe Kit cu ea în fiecare 
duminică. Chiar dacă Sophronia era un copil la rân- 
dul ei, era hotărâtă să o ducă mereu pe Kit să audă 
Cuvântul Domnului. 

Kir iubise acea biserică, iar acum nu se putea abtine 
să nu compare această slujbă monotonă cu veneratia pli- 
nă de vioiciune din copilăria ei. Sophronia probabil ca 
era acum acolo, împreună cu Magnus și ceilalți. 

Reîntâlnirea sa cu Magnus fusese discretă. Cu toate 
că el păruse fericit să o vadă, vechea lipsă de etichetă 
dintre ei dispăruse. Ea era acum o femeie albă. matură, 
iar el era un bărbat de culoare. 

O muscă dansa în fata ei, iar Kit aruncă o privire 
spre Cain. Atenţia lui era îndreptată politicos spre am- 
von, iar expresia de pe fata lui era mai greu de citit ca 
oricând. Kit se bucura că domnișoara Dolly stătea între 
ci. Dacă ar ti stat mai aproape de el şi-ar fi stricat toată 
dimineata. 

De cealalră parte a bisericii se afla un bărbat care nu 
era la tel de atent doar la amvon. Kit îi acordă lui Bran- 
Jon Parsell un zâmbet scurt, apoi își înclină capul doar 
atât cât fata să-i fie umbrită de borul de paie al pălăriei. 
Inainte să iasa din biserică, se va asigura că el găseşte 
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o clipă să stea de vorbă cu ea. Nu avea decât o lună la 
dispozitie si nu putea să piardă nici o zi. 

Slujba se termină, iar membrii congregației abia as- 
teptau să vorbească cu ea. Auziseră că scoala de maniere 
de la New York o transtormaseră dintr-un bâietoi într-o 
tânără domnişoară, şi abia asteptau să se convingă cu 
ochii lor. 

- Vai, Kit Weston, uitâ-te la tine... 

- Şi ce tânără domnişoară frumoasă eşti acum. 

- Cerule, nici chiar propriul tău tată nu te-ar recu- 
noaște. 

O salutau şi totuși se confruntau cu o dilemă. Faptul 
că o băgau în seamă însemna că trebuiau să îl salute și 
pe tutorele ei yankeu, cel pe care familiile de vază din 
Rutherford îl evitaseră atât de sârguincios. 

Încet, mai întâi o persoană, apoi alta, îl salutară din 
cap. Unul dintre bărbaţi îl întrebă despre recolta de 
bumbac. Delia Dibbs îi multumi pentru contribuția 
la Societatea Biblică. Clement Jakes îl întrebă dacă era 
de părere că va ploua curând. Convrersațiile erau rezer- 
vate, dar mesajul era clar. Era vremea ca barierele împo- 
triva lui Baron Cain să cadă. 

Kit știa câ mai târziu toti aveau să spună că numai 
de dragul lui Kit Weston îl băgaseră și pe el în seamă, 
dar bânuia că ei se bucurau de scuza de a-l atrage şi pe 
el în cercul lor insular, dacă nu de altceva, atunci măcar 
pentru a le oferi subiecte noi de conversaţie. Nimânui 
nu-i trecea prin cap că poate Cain nu voia să fie atras în 
Nici un cerc. : 

Într-o parte a bisericii, stând în picioare, o femeie cu 
un aer sofisticat, care o făcea să iasă în evidentă, privea 
ce se întâmplă cu oarecare amuzament. Deci acesta era 
cunoscutul Baron Cain... Femeia era nou venită în co- 
munitate, locuia într-o casă mare de cârămidă din Ru- 
thertord doar de trei luni, dar auzise totul despre noul 
proprietar de la Risen Glory. Însă nimic din tot ce auzise 
nu O pregătise pentru ceea ce văzuse acum pentru prima 
oara. Ochii ei îl măsurau de la umeri până la şoldurile 
înguste. Era magnific! 
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Veronica Gamble era sudistă prin naştere, chiar dacă 
nu prin înclinație. Născută la Charleston, se căsătorise 
cu pictorul portretist Francis Gamble când abia împli- 
nise optsprezece ani. În următorii paisprezece ani, ei își 
împărţiseră timpul între Florenta, Paris şi Viena, unde 
Francis cerea preţuri scandaloase pentru portrete mâăgu- 
litoare ale soțiilor şi copiilor aristocrației. 

Când soțul ei murise iarna trecută, Veronica rămă- 
sese cu o situație confortabilă, dacă nu chiar bogară 
de-a dreptul. Dintr-un capriciu, hotărâse să se întoar- 
că în Carolina de Sud, în casa de cărămidă pe care 
sotul ei o moștenise de la părinți. Asta îi dădea ceva timp 
ca să-şi evalueze viața şi să decidă ce dorea să facā în 
continuare. 

La treizeci şi-un pic de ani, avea o înfâtişare izbitoare. 
Părul ei arămiu era prins spre spate și câdea în bucle 
strălucitoare la ceată. Nuantele arămii ale părului erau 
scoase în evidență de nişte ochi migdalati, aproape la fel 
de verzi ca și jacheta la modă pe care o purta. La orice 
altă femeie, buza de jos atât de plină ar fi fost proemi- 
nentă, dar la ea era senzuală. 

Cu toate că Veronica era considerată o mare frumu- 
sete, nasul ei subtire era un pic prea lung, iar trăsăturile 
prea ascuţite, unghiulare, pentru o adevărată frumuse- 
te. Cu toate acestea, nici un bărbat nu părea să observe. 
Era spirituală, inteligentă şi avea calitatea contrariantă 
de a-i urmări pe cei din jur oarecum amuzată, în timp ce 
aştepta să vadă ce-i mai rezerva viata. 

Porni spre ușa din spatele bisericii, unde reverendul 
Cogdell își saluta enoriașii care ieșeau. 

- Ah, doamnă Gamble! Ce plăcut să vā avem printre 
noi în această dimineață! Nu cred câ ai cunoscut-o pe 
domnisoara Dorthea Calhoun. lar acesta este domnul 
Cain de la Risen Glory. Unde s-a dus Katharine Louise? 
Voiam să o cunoşti și pe ea. 

Pe Veronica Gamble nu o interesa nici domnisoara 
Dorthea Calhoun, nici cineva pe nume Louise Katha- 
rine. Însă o interesa foarte tare bărbatul uimitor care 
stătea lângă preot, iar ea înclină cu graţie capul spre el. 
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- Am auzit multe despre dumneata, domnule Cain. 
Mā aşteptam să te însoțească o tantară. 

Rawlins Coedell se strâmbă, dar Cain izbucni în râs. 

- Mi-aş dori să fi fost la fel de norocos să ti auzit de 
dumneata. 

Veronica își strecură mâna înmânuşată în îndoitura 
bratului lui. 

- Problema este remediată cu ușurință. 

Kit auzise râsul lui Cain, dar îl ignorase pentru a 
se concentra asupra lui Brandon. Trăsăturile lui regu- 
late erau chiar mai atrăgătoare decât și le amintea, iar 
șuviţa satenă care îi câdea pe frunte când vorbea era 
adorabilă. 

Nici nu putea fi mai diferit de Cain. Brandon era 
politicos, iar Cain era grosolan. Și nu trebuia sâ-și facă 
griji că o ironizează. Era un gentleman sudist până în 
vârful degetelor. 

Se uită la gura lui. Ce ar simţi dacă ar săruta această 
gură? Foarte excitată, cu siguranță. Mult mai placut de- 
cât atacul lui Cain din ziua în care sosise. 

Un asalt pe care ea nu făcuse nimic ca să-l oprească. 

- M-am gândit la tine destul de des de când ne-am 
întâlnit la New York, spuse Brandon. 

-Sunt tlatată. 

-Vrei să mergi cu mine mâine så câlărim? Banca 
se închide la ora trei. As putea ajunge la Risen Glory 
într-o Oră. 

Kit ridică privirea şi se uită la el printre gene, un etect 
pe care îl exersase până la perfecțiune. 

- Mi-ar plăcea să câlăresc alături de dumneata, dom- 
nule Parsell. 

- Pe mâine, atunci. 

Kit se întoarse zâmbind şi văzu mai multi bârbati 
tineri, care aşteptau râbdători ocazia de a vorbi cu ea. 

În timp ce ei se întreceau să-i atragă atenţia, observă 
că maiorul era adâncit într-o conversatie cu o femeie 
atrăgătoare cu pârul arămiu. Ceva din felul atent în 
care femeia se uita la el o enerva pe Kit. Îşi durea ca el 
să se uite spre ea, ca s-o vadă înconjurată de compania 
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masculină atât de numeroasă. Din păcate, el nu pāru să 
observe nimic. 

Domnisoara Dolly fusese prinsă într-o conversație 
animată cu pastorul Cogdell și cu sotia lui, Maria, care 
îi era rudă îndepărtată şi cea care o recomandase ca în- 
sotitoare a lui Kit. Aceasta îşi dădu seama că domnul și 
doamna Cogdell erau din ce în ce mai confuzi. Se scuză 
repede şi se grābit la domnisoara Dolly. 

- Eşti pata să mergem, domnişoară Dolly? 

- Vai, da, dragă. Nu i-am văzut pe pastorul Cogdell 
şi sotia lui dragă, Maria, de ani de zile. Ce reîntâlnire 
veselă, îngreunată doar de evenimentele recente de la 
Bull Run. Oh, dar asta e conversaţie de bâtrâni, dragă. 
Nu trebuie să-ți încarci câpsorul ăla frumos al tău cu 
așa ceva, 

Cain trebuie să fi simţit şi el dezastrul, pentru ca apă- 
ru lângă Kit. 

- Domnișoară Calhoun, trăsura ne așteaptă. 

- Vai, vă multumesc, domnule general... Domnişoara 
Dolly icni și îşi duse repede degetele la gură: Adică... 
vreau să spun, maior, desigur. Ce prostie din partea 
mea! Toată numai panglici şi dantele, porni în grabă 
spre trăsură. 

Pastorul Cogdell si sotia sa rămaseră uitându-se după 
ea șocați, cu gura câscată. 

- Crede că sunt generalul Lee care locuieşte deghizat 
la Risen Glory, spuse Cain raspicat. 

Rawlins Cogdell începu sâ-și frece agitat mâinile pa- 
lide si subtiri. 

- Domnule maior Cain, Katharine, îmi cer scuze... 
Când soţia mea a recomandato pe Dolly Calhoun ca 
însotitoare, nam avut nici o idee... Oh, Doamne, asta 
n-o să meargă deloc. 

Ochii mici şi căprui ai lui Mary Cogdell erau plini 
de remuşcări. 

- Este numai vina mea. Auzisem câ este săracă, 
dar n-am avut nici cea mai mică idee că nu e în toate 
mințile. 

Kit deschise gura să protesteze, dar Cain o întrerupse: 
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- Nu trebuie să vă faceti griji cu privire la domnişoara 
Calhoun. Se simte foarte bine. 

- Dar Katharine nu se poare să stea la Risen Glory 
cu dumneata, în aceste condiţii, protestă preotul. Dolly 
Calhoun nu poate fi o însoțitoare bună. Vai de mine, 
dar cred că a vorbit cu mai bine de zece oameni astăzi! 
Până după-amiază, toată lumea din tinut va ști despre 
ea. Asta nu e bine, nu se face aşa ceva! Asta nu se face 
deloc. Bârfa va fi îngrozitoare, domnule Cain. Eşti mult 
prea tânăr... 

- Kit este pupila mea, spuse Cain. 

- Totuși, nu există nici o legătură de sânge între voi. 

Maria Cogdell își strânse cartea de rugăciuni la 
piept. 

- Katharine, ești o tânără inocentă, așa că sunt sigură 
că nu-ți dai seama cum va arăta asta în ochii lumii. Pur 
şi simplu nu poți rămâne la Risen Glory! 

- Apreciez grija dumneavoastră, răspunse Kit, dar am 
stat departe de casa mea trei ani şi n-am de gând să plec 
din nou, atât de repede. 

Maria Cogdell se uită neajutorată la soţul ei. 

- Vă asigur că domnisoara Dolly este foarte strictă în 
ceea ce priveşte decența, spuse Cain, iar ea râmase sur- 
prinsă. Ar fi trebuit s-o vedeţi agitându-se pe lângă Kit 
azi-dimineaţă. 

- Totuşi... 

Cain înclină capul 

- Dacă ne daţi voie, părinte Cogdell, doamnă Cog- 
dell... Va rugăm să nu vā mai faceți griji. 

Luă bratul lui Kit şi o conduse spre trăsură, unde se 
afla deja domnisoara Dolly și îi aștepta. 

Rawlins Cogdell şi sotia sa râmaseră uitându-se după 
trăsura lor. 

- O să fie probleme acolo, spuse preotul. O simt în 
oase! 


Kit auzi scrâșnetul pietrișului şi știu că sosise Bran- 
don. Se grăbi la oglindă ca să vadă cum arată şi văzu o 
tânără decentă, într-un costum de echitație pentru fe- 
mei. Azi nu va purta haine de bâiat şi nici nu-l va câlări 


Trandafirul sălbatic 147 


pe Temptation. Se resemnase la o şa laterală de femeie 
şi la sărmana de Lady. 

În această dimineată, când cerul era încă palid, de 
un roz sidetiu ca interiorul unei scoici, ea făcuse o cursă 
pe câmp cu Temptation. Cursa sălbatică, antrenantă 
fusese cu mult diferită de ceea ce o aștepta în această 
după-amiază. 

Trebuia să recunoască că noul ei costum de echitație 
o avantaja, oricât de mult îi displăcea ideea de-l purta. 
Croită din postav roșu cu negru, jacheta i se potrivea 
pertect pe trup şi îi accentua talia. Fusta lungă cădea 
în tal duri gratioase, decorate cu o bordură de panglică 
neaoră cu un fel de model răsucit, care semâna cu un 
lant de L-uri. 

Veritică să nui fi scăpat vreo aţă sau vreo butonieră 
descheiată la costum. Cei patru nasturi mari negri care 
închideau jacheta în faţă erau bine închiși, iar pălăria 
stărea drept. Era o pălărie neagră, o versiune femini- 
nā a unei joben bărbătesc, dar mai joasă şi mai moale 
și un smoc de voal purpuriu care atârna la spate. Își 
prinsese părul într-un coc elegant la ceafă și chiar 
își lustruise cizmele. 

Mulțumită de faptul că arăta cât se poate de bine, 
apucă cravaşa și ieşi din cameră, fără să se gândească 
deloc la mânuşile negre din cutia cu mănuși. Când 
ajunse pe hol, auzi voci venind dinspre verandă. Spre 
consternarea ei, îl văzu pe Cain stând de vorbă pe alee 
cu Brandon. 

Încă o dată fu uimită de contrastul dintre cei doi băr- 
baţi. Cain era mult mai masiv, dar asta nu era tot ce- de- 
osebea. Brandon era corect îmbrăcat cu pălărie, haină şi 
pantaloni, cu o cravată verde care se vedea pe deasupra 
vestei. Hainele lui erau vechi și nu mai erau după ultima 
modă, dar erau călcate cu grijă, iar el le purta bine. 

Cât despre Cain, avea capul gol şi o cămașă desche- 
iată la gât, cu mânecile sutlecate și o pereche de panta- 
loni plini de noroi. Stătea într-o poziţie uşor aplecată, 
cu o mână într-un buzunar şi o gheată plină de noroi pe 
treapta de jos. Totul la Brandon arăta cultură şi bună 
creştere, în timp ce Cain arăta ca un barbar. 
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Ochii ei zăboviră asupra lui o clipă, înainte de a 
strânge mai bine în mână cravaşa și a-si continua dru- 
mul. Lady astepta râbdătoare lângă locul de încălecare. 
Vechea şa laterală, pe care Kit o găsise în pod, era prinsă 
pe spatele calului. 

Kit îi fâcu un semn rece din cap lui Cain şi îi adresă 
un salut zâmbitor lui Brandon. Admiratia din ochii lui 
îi spunea că eforturile pe care le făcuse ca să arate aşa de 
bine nu fuseseră în zadar. Insă Cain părea să se bucure 
ca de o glumă doar de el știută, o glumă care, îsi dădu 
seama imediat, era pe seama ei. 

- Ai orijă astăzi, Kit. Lady poate fi o adevărată 
pacoste. 

Ea scrâşni din dinti. 

- Sunt sigură că ne vom înțelege. 

Brandon făcu un gest să o ajute să încalece, dar 
Cain fu mai rapid. 

- Dă-mi voie. 

Brandon se întoarse cu o neplăcere evidentă ca să 
se urce pe propriul cal, iar Kit puse degetele în mâna 
întinsă a lui Cain. O simtea puternică și foarte com- 
petentă. După ce se aşeză în șa, privi în jos și-l văzu 
uitându-se la fustele ei greoaie. 

- Acum cine e ipocritul? întrebă el încet. 

Kit se uită la Brandon și îi zâmbi larg. 

- Acum, domnule Parsell, să nu alergi prea repede 
pentru mine, m-auzi? Am fost în Nord atăt de mult timp, 
iar abilitățile mele de echitație sunt ruginite, chiar asa! 

Cain pufni și se îndepartă, lasând-o cu senzatia plăcu- 
tă câ ea avusese ultimul cuvânt. 

Brandon sugeră să mearga la Holly Grove, fosta lui 
casă. În timp ce străbăteau aleea câtre drum, Kit îl văzu 
studiind pe ascuns câmpurile plantate care se întindeau 
de o parte si de cealalta. Ea putea doar să spere că el 
făcea deja planuri. 

Holly Grove fusese incendiată de aceiaşi soldaţi care 
cruțaseră Risen Glory. După război, Brandon se întor- 
sese la o ruină, cu coșurile deja acoperite de vită-de-vie 
sălbatică şi rugi de mure. Nu putuse să plătească taxele 
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pe teren împovârătoare, şi totul fusese confiscat. Acum 
plantatia zăcea în părăsire. 

Descâlecară aproape de ceea ce fusese odinioară o 
afumătoare. Brandon legă caii, apoi luă bratul lui Kit 
şi o conduse spre ruinele casei. Stătuseră de vorbă 
plăcut pe drum, dar acum el tăcu. Inima lui Kit era plină 
de compasiune. 

- Totul s-a dus, spuse el în cele din urmă. Toate lu- 
crurile în care a crezut Sudul! Visurile pentru care 
am luptat. 

Ea se uită la devastarea din jur. Dacă Rosemary 
Weston nu Lar ti luat pe acel locotenent yankeu în dor- 
mitorul ci, aceasta ar fi fost şi soarta Risen Glory. 

- Yankeii rād de noi, știi, continuă el. Råd pentru 
că noi credem în cavalerism și onoare. Dar uite ce se în- 
tâmplă când nu există cavalerism şi când onoarea se 
transtormă într-o glumă. Ne iau pământul și ne pun 
taxe pănă când nu ne mai putem cumpâra pâine. Re- 
construcția radicală este blestemul Celui Atotputernic 
asupra noastră. Clătină din cap. Ce-am fâcut să meri- 
tām un rău atât de mare? 

Kit se uită la cosurile gemene, ca nişte degete mari, 
fantomatice. 

-Sclavii au fost problema, se auzi ea spunând. 
Suntem pedepsiţi pentru că am ţinut fiinţe umane în 
sclavie. 

- Prostii! Ai locuit prea mult cu yankeii, Kit. Sclavia 
este planul lui Dumnezeu. Ştii ce spune Biblia. 

Ştia. Auzise acest lucru predicat destul de des de la 
amvonul bisericii sclavilor de către preoţi albi, trimişi de 
proprietarii de plantaţii pentru a le reaminti oamenilor 
că Dumnezeu a aprobat înrobirea lor. Dumnezeu dadu- 
se chiar instructiuni cu privire la obligaţiile unui sclav 
tată de stăpânul său. Kit și-o aminti pe Sophronia stând 
alături de ea în timpul acestor predici, rigidă și palidă, 
fără să poată împăca ceea ce ea auzea acolo, cu acel lisus 
iubitor pe care îl știa ea. 

Brandon o luă de braţ şi o conduse înapoi de-a lun- 
gul porecii pline de buruieni, departe de casă. Caii lor 
pâșteau liniștiți în luminişul de lângă afumătoare. Kit se 
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apropie de un copac care căzuse cu mult timp în urmă 
în timpul unei furtuni și se aşeză. 

- A fost o greșeală să te aduc aici, spuse Brandon 
venind lângă ea. 

- De ce? 

Kit se uită spre coșurile înnegrite din depărtare. 

- Acum diferențele dintre noi sunt și mai evidente. 

- Aşa crezi? Nici unul din noi nu are o casă. Aminteş- 
ce-ţi că Risen Glory nu este a mea. Nu încă, oricum. 

El o privi serutător. Ea smulse o mică scoarță de 
copac. 

- Am doar o lună la dispoziţie, iar apoi Cain mă va 
obliga să mă întorc la New York. 

-Nu pot tolera ideea câ locuiesti în aceeaşi casă 
cu acel om, spuse el, așezându-se lânga ea pe trunchiul 
de copac. Toată lumea care a venit azi la bancă vorbea 
despre asta. Se spune că domnișoara Calhoun nu e o 
însoţitoare potrivită. Să ai grijă cu Cain, ai auzit? Nu e 
un gentleman. Nu-mi place de el. Nu-mi place deloc. 

Se simţi încălzită de grija lui Brandon. 

- Nu-ţi face griji. O să fiu atentă. 

Şi apoi ridică în mod deliberat faţa spre el, cu buzele 
uşor depărtate. Nu putea să lase ca această excursie să se 
încheie fără a-l săruta. Era ceva ce trebuia să facă ca să-și 
poată şterge urma lui Cain de pe gură. 

Şi să şi-l scoată pe Cain din simtiri, îi șopti o voce 
mică interioară. 

Era adevărat. Sărutul lui Cain îi făcuse sângele să clo- 
cotească, şi trebuia să-şi dovedească sieși că şi Brandon 
Parsell putea declanșa aceleaşi vâlvătăi în ea. 

Ochii lui erau parţial umbriți de borul pâlaăriei gri 
bine periate, dar ea îl vedea că se uita la gura ei. Aștepră 
ca el să se apropie, dar Brandon nu se mișcă. 

- Vreau să mă sâruţi, spuse ea în cele din urmă. 

Brandon fu şocat de îndrăzneala ei. Văzu asta în în- 
cruntarea lui. Atitudinea lui o irită, chiar dacă îl făcu 
să-i fie drag. 

Ea se întinse și îi ridică ușor pălăria, observând 
mică linie roșie în partea superioară a frunţii, de la bar- 
da interioară a pâlăriei. 
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- Brandon, spuse ea liniştit, am doar o lună la dispo- 
zitie. Nu am timp să fiu timidă. 

Nici chiar un gentleman nu putea ignora o invita- 
tie atât de îndrăzneață. Se aplecă înainte şi-şi lipi gura 
de a ei. 

Kit observă că buzele lui erau mai cârnoase decât ale 
lui Cain. Erau şi mai dulci, decise ea, dar acestea râma- 
seră, politicos, închise. Era un sărut tandru, comparativ 
cu cel al lui Cain. Un sărut plăcut. Buzele lui erau usca- 
te, dar mustata părea un pic cam aspră. 

Mintea ei râtăcea, dar ea se concentră din nou pe 
ceea ce făcea, ridicându-și bratele și aruncându-le cu en- 
tuziasm în jurul gărului lui. 

Erau umerii lui un pic prea îngusti? Probabil imagi- 
natia ei îi juca teste, pentru că erau foarte solizi. El înce- 
pu să o sârute pe obraz şi pe linia maxilarului. Mustaţa 
ii zgâria pielea sensibilă, iar ea tresări uşor. 

E| se trase înapoi. 

- [mi pare rău. Te-am speriat? 

- Nu, bineînteles cå nu. 

Kit îşi înghiti dezamăgirea. Sărutul nu dovedise ni- 
mic. De ce nu putea să lase scrupulele deoparte și să 
-acă treaba bine? 

Nici nu se gândi bine la asta ṣi se certă singură în 
znd. Brandon Parsell era un gentleman, nu un yankeu 
‘arbar. 

El lăsă capul în jos. 

- Kit, trebuie să ştii că nu te-as râni pentru nimic în 

me. Îmi cer scuze pentru lipsa mea de reţinere. Feme- 

_ ca tine trebuie să fie preţuite și protejate de aspectele 
zdide ale vieții. 

Ea simţi încă un ghimpe de iritare. 

- Nu sunt făcută din sticlă. 

- Stiu asta. Dar vreau să ştii că dacă se întâmpla ceva... 

-manent între noi, nu te-aș înjosi niciodată. Te-aş 
. zranja cât mai puţin posibil cu propriile mele nevoi. 

Ea înţelegea asta. Atunci când doamna Templeton le 

-bise despre Ruşinea Evei, le spusese că existau și soți 

¿rte grijulii cu sotiile lor, iar ele trebuiau să se roage să 
. căsătorească cu un astfel de bărbat. 
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Aşa că ea se simţi dintr-odară bucuroasă că săruturile 
dulci ale lui Brandon nu stârniseră un incendiu violent 
în ea. Răspunsul ei la asaltul lui Cain nu fusese nimic 
altceva decât o reacţie la emoţiile ciudate de a fi din 
nou acasa. 

Acum, era mai sigură ca niciodată că dorea să se căsă- 
torească cu Brandon. El era tot ce-și putea dori o femeie 
de la un soț. 

El o sfătui să-și pună pâlăria pe cap ca să nu o ardă 
soarele şi o certă pentru că-și uitase mănuşile acasă. În 
timp ce el se agita pe lângă ea, Kit zâmbea şi flirta, ju- 
când la perfecţie rolul frumuseții sudiste. 

Își aminti că el era obişnuit cu un alt gen de femeie, 
liniştită şi retrasă, ca mama şi surorile sale, şi încercă 
să se abţină de la comentariile ei impulsive. Cu toate 
acestea, reuşi să-l şocheze cu părerile ei cu privire la vo- 
tul negrilor si Amendamentul cincisprezece. Când lui 
Brandon îi apărură două brazde mici între ochi, ştiu că 
trebuia să-l facă să înțeleagă. 

- Brandon, sunt o femeie educată. Am opinii și idei. 
Şi de asemenea, am fost pe cont propriu mult timp. Nu 
pot fi ceea ce nu sunt. 

Zâmbetul lui nu reuși să şteargă încruntarea. 

- Independenţa ta este unul dintre lucrurile pe care 
le admir cel mai mult la tine, dar va dura ceva timp 
ca să mă obișnuiesc cu asta. Nu ești precum celelalte 
femei pe care le cunosc. 

- Și cunoşti multe femej? îl tachină ea. 

Întrebarea ei îl făcu să râdă. 

- Kit Weston, ești o obrăznicâtură. 

Conversaţia lor pe drumul de întoarcere spre Risen 
Glory a fost o combinaţie fericită de bârtă ṣi amintiri. 
Ea îi promise că va merge cu el la un picnic şi îi va 
permite să o însoţească la biserică duminică. Stând pe 
verandă şi fluturând din mână în semn de la revedere, 
ea decise că, una peste alta, fusese o zi bună. 

Din păcate, seara nu a fost la tel de bună. 

Domnisoara Dolly o aștepta înainte de cină. 
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- Am nevoie de ochii tâi tineri și dulci ca să-mi cauti 
ceva în cutia cu nasturi. Am o perlă frumoasă pe undeva 
pe-acolo și trebuie să o găsesc. 

Kit tācu ce i se ceru, chiar dacă avea nevoie de cå- 
teva minute să stea singură. Căutarea a fost însoţită 
de pălăvrâgeală, ciripit și multă agitaţie. Kit află care 
nasturi fuseseră cusuţi la care rochii, unde fusese pur- 
tată fiecare rochie şi cu cine, cum fusese vremea în ziua 
respectivă, precum și ce mâncase domnișoara Dolly cu 
fiecare ocazie. 

La cină, domnişoara Dolly ceru ca toate ferestrele så 
fie închise, în ciuda taprului că seara era caldă, pentru 
că auzise zvonuri despre un focar de difrerie la Charles- 
ton. Cain reuşi să se descurce cu domnisoara Dolly, iar 
ferestrele rămaseră deschise, dar o ignoră pe Kit până 
la desert. 

- Sper că Lady s-a purtat frumos cu tine astăzi, spuse 
el în cele din urmă. Sărmana iapă a fost îngrozită când 
te-ai dus spre ea cu toate fustele alea pe tine! Cred că se 
temea că ai s-o sutoci. 

-Nu ești nici pe departe atât de amuzant precum 
crezi. Costumul meu de călărie este după ultima modă. 

-Si urăsti să-l porti. Nici nu te condamn. Chestiile 
alea ar trehui să fie scoase în afara legii. 

Exact asta era ṣi părerea ei. 

- Prostii! Sunt toarte confortabile. Si unei doamne îi 
lace să arate mereu bine. 

- Este doar imaginaţia mea sau accentul râu devine 
zot mai puternic ori de câte ori vrei să mă enervezi? 

- Sper că nu, domnule maior. Ar fi cea mai mare ne- 
-olitețe din partea mea. În plus, eşti în Carolina de Sud 

zum, așa că tu esti cel cu un accent diferit. 

Cain zâmbi. 

- Punct lovit. Și te-ai bucurat de excursia călare? 

-Am perrecut un timp minunat. Nu sunt multi 
„-xtlemeni la tel de plăcuţi ca domnul Parsell. 

Lui Cain îi pieri zâmbetul. 

- Și unde ai câlărit împreună cu domnul Parsell? 

- La Holly Grove, vechea lui casă. Ne-am bucurat să 

-»ânăm amintiri. 
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- Doar asta aţi fâcut? întrebă el sarcastic. 

- Da, doar asta, replică ea. Când un bărbat se află cu 
o femeie tânâră, interesele lui nu sunt la fel de înguste 
ca ale tale. 

Domnisoara Dolly se încruntă de asprimea din vocea 
lui Kit. 

-Te moşmondeşti la desert, Katharine Louise. Dacă 
ai terminat, să mergem în salon și să-l lăsăm pe general 
să-și fumeze trabucul. 

Lui Kit îi plăcea prea mult să îl enerveze pe Cain ca 
să plece. 

-Nu am terminat încă, domnişoară Dolly. De ce nu 
mergi înainte? Nu mă deranjează mirosul de tum de 
trabuc. 

- Ei bine, dacă nu te superi... Domnisoara Dolly își 
puse șervetul pe masă si se ridică, apoi se opri lângă 
scaun, ca și cum ar fi vrut să își adune curajul. Acum, ai 
grijă la maniere, dragă. Ştiu câ nu vrei să spui nimic cu 
asta, dar uneori am impresia că vorbeşti un pic cam dur 
cu generalul. Nu trebuie să laşi veselia ta naturală să te 
împiedice să-i oferi respectul cuvenit. 

Apoi, odată îndeplinită datoria, ieși din cameră. 

Cain se uită după ea oarecum amuzat. 

-Trebuie să recunosc, domnișoara Dolly începe 
să-mi placă. 

- Eşti cu adevărat o persoană îngrozitoare, ştii asta? 

~ Recunosc câ nu sunt Brandon Parsell. 

- Oh, cu siguranță nu ești. Brandon este un domn. 

Cain se lăsă pe spate în scaun uitându-se la ea. 

-S-a purtat ca un domn cu tine azi? 

-Sigur că da. 

- Dar tu? Ai fost o doamnă? 

Placerea ei de a-l persifla se stinse. Se părea că el 
nu uitase încă acea scrisoare urâtă de la Hamilton 
Woodward. Nu-i plăcea faptul că o deranja atât de mult 
să ştie că el îi punea virtutea la îndoială. 

-Sigur că nu am fost o doamnă. Ce distracție ar mai 
fi fost? Mi-am scos hainele şi m-am oferit lui. Asta voiai 
să ştii? 

Cain împinse farfuria din fața lui. 
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- Ai devenit o femeie frumoasă, Kit. Dar eşti și nesă- 
buită. Este o combinatie periculoasă. 

-Eu si domnul Parsell am discutat politică. Am 
discutat despre umilințele pe care guvernul federal le 
impune Carolinei de Sud. 

- Parcă vă şi aud discutând. Suspinând în legătură cu 
ce-au făcut yankeii sărmanului vostru stat. Vâicărindu-vă 
de toate nedreptăţile ocupatiei - nici una nefiind din 
vina Sudului, desigur. Sunt sigur că voi doi ati făcut o 
pereche de toată isprava! 

- Cum poţi fi atât de dur? Vezi ororile Reconstructiei 
peste tot în jurul tâu. Oamenilor li s-au luat casele. Si-au 
pierdut economiile. Sudul este ca o sticlă strivită sub 
bocancul unui şankeu. 

- Dă-mi voie să-ți amintesc câteva fapte dureroase pe 
care se pare că le-ai uitat. Luă carafa de coniac de lângă 
mâna lui, dar, înainte de a turna, îi puse din nou dopul. 
Nu Uniunea a început acest război. Armele sudului au 
început să se audă la Fort Sumter. Voi ați pierdut războ- 
iul, Kit. Si l-ati pierdut împreună cu şase sute de mii de 
vieți omenești. Acum te aştepţi ca totul să fie aşa cum a 
fost. O privi cu dezgust. Vorbeşti despre ororile Recon- 
structiei. Aşa cum våd eu lucrurile, Sudul ar trebui să fie 
recunoscător guvernului federal pentru că a fost cât de 
milostiv s-a putut. 

- Milostiv? Kit sări în picioare. Tu numeşti milostiv 
ceea ce s-a întâmplat aici? 

-Ai citit istorie. Tu să-mi spui. Acum şi Cain se ri- 
dicase în picioare. Numește orice alt popor cuceritor 
zare s-a comportat cu atâta îngăduință cu cei pe care i-a 
zucerit. Dacă ar fi fost orice altă țară în afară de Statele 
Unite, mii de oameni ar fi fost executaţi pentru trădare 
Jupă Appomattox, iar alte mii ar fi putrezit în închisori 
acum. În schimb, a existat o amnistie generală, iar acum 
statele din Sud sunt admise din nou în Uniune. Doam- 
JG; Reconstructia este o palmā peste mână faţă de tot ce 
= făcut Sudul acestei ţări! 

Incheieturile mâinii ei erau albe acolo unde se apuca- 
seră de spătarul unui scaun. 
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- Păcat că nu a fost destulă vârsare de sânge pentru a 
te satisface. Ce fel de om esti să doresti Sudului şi mai 
multă nefericire decât îndură deja? 

- Nu îi doresc nefericire. Sunt chiar de acord cu cle- 
menta politicilor federale. Dar va trebui să mă ierti «lacă 
nu pot să fiu de acord cu indignarea pentru că oamenii 
din Şud și-au pierdut casele. 

- Îţi vrei porţia ta de sânge. 

- Mi-au murit oameni în brațe, rosti el încet. Si nu 
toți aceşti oameni purtau unitorme albastre. 

Ea dădu drumul spetezei și fugi din încăpere. Atunci 
când ajunse în dormitorul ei, se prâbuşi pe scaunul de 
lângă masa de toaletă. 

Cain nu înţelegea! Vedea totul din perspectiva Nor 
dului. Dar chiar şi atunci când enumera mintal toate 
motivele pentru care el nu avea dreptate, îi venea greu 
şă invoce vechiul simţ al dreptății. li păruse atât de trist. 
Începu să o doară capul şi voia să meargă la culcare, dar 
era ceva ce amânase deja prea mult timp. 

Târziu în acea noapte, după ce toată lumea se culca- 
se, cobori în bibliotecă și luă registrele legate în piele de 
vițel în care ţinea Cain socotelile plantaţiei. 
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Următoarele câteva săptămâni aduseră un flux con- 
stant de vizitatori. În vremuri mai bune, femeile s-ar 
fi îmbrăcat cu cele mai frumoase rochii și ar ti venit 
la Risen Glory în trăsuri frumoase. Acum veneau în câ- 
ruţe trase de cai de tracţiune sau stăteau pe locul din 
faţă al unor șarete dărăpănate. Aveau rochiile uzate și 
bonetele roase de vreme, dar se purtau la fel de mândre 
ca întotdeauna. 

Conştientă de extravaganta garderobei sale, Kit se 
îmbrăcă simplu pentru primele vizite. Dar descoperi cu- 
rând că femeile erau dezamâgite de rochiile ei simple. 
Făceau referiri deschise la rochia trumoasă de culoarea 
liliacului pe care o purtase la biserică, iar pălăria era 
împodobită cu tafta sau satin? Auziseră bârtele despre 
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hainele ei, bârfe care treceau de la menajeră la bucă- 
tăreasă, apoi la bătrâna care vindea crabi dintr-o albie 
aflată într-un cărucior. Se zvonea că garderoba lui Kit 
Weston continea rochii frumoase, în toate culorile și 
modelele. Femeile erau flămănde după frumusete şi vo- 
iau să le vadă pe toate. 

Odară ce înrelesese acest lucru, Kit nu mai avu inima 
să le dezamăgească. Se supunea și purta câte o rochie di- 
ferită în tiecare zi şi, cu câteva dintre femeile mai tinere, 
abandonase subrertugiul cu totul şi le invitase în dormi- 
corul ei, asttel încâr acestea să poată vedea cu ochii lor 
rochiile. 

O întrista să-și dea seama că hainele însemnau mai 
mult pentru vizitatoarele ei decât pentru ea. Rochii- 
le erau frumoase, dar erau aşa o pacoste cu toate gâi- 
cile, snururile şi fustele largi care se agătau mereu de 
mobilier. Ar fi vrut să-i dea rochia verde de muselină 
tinerei văduve care-și pierduse sotul la Gettysburg, și 
rochia de mătase de culoarea brebenocului lui Pru- 
dence Wade, care rămăsese cu urme de varicelă. Dar 
femeile erau la fel de mândre ca ea, și știa că nu ar 
ti acceptat. 

Nu toţi vizitatorii ei erau temei. O duzină de bår- 
baţi de diterite vârste veniră la usa ei în tot atâtea zile. 
O invitau la plimbări cu cabrioleta şi la picnicuri, o în- 
conjurau după slujba de la biserică şi aproape se luară la 
bătaie în legătură cu cine să o însoţească la Chautauqua 
la o prelegere despre frenologie. Ea reuşi să îi refuze 
fără să le rânească sentimentele, ci doar spunându-le că 
deja promisese să participe cu domnul Parsell si cu su- 
rorile lui. 

Brandon era tot mai atent, chiar dacă ea îl soca dese- 
ori. Totuși, rămase alături de ea, iar Kit era sigură că 
intenţiona să o ceară de sotie curând. Trecuse jumătate 
din luna pe care o avea la dispozitie, ṣi bănuia că el nu 
va mai aștepta prea mult. 

Nu prea se vedea cu Cain, nici chiar la mese, de la 
acea scară cu conversaţia lor tulburătoare despre Recon- 
strucție. Sosise utilajul pentru filatură, ṣi erau ocupați 
să-l așeze sub prelate în hambar și grajduri, până când 
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erau gata sâ-l instaleze. Ori de câte ori Cain se afla prin 
preajmă, Kit era într-un mod neplăcut conștientă de el. 
Ar fi cochetat scandalos cu admiratorii ei de sex mascu- 
lin, dacă ar fi crezut câ o vede. Uneori, părea amuzat, 
dar alteori peste trăsături i se așternea o emoție mai în- 
tunecată, pe care ea o găsea neliniștitoare. 

Bârfele se râspândeau rapid, și nu trecu mult până 
când Kit află că el fusese văzut în compania frumoa- 
sei Veronica Gamble. Femeia era o sursă de mister 
și speculaţii pentru femeile din zonă. Chiar dacă se 
născuse în Carolina, stilul ei de viaţă exotic după că- 
sătorie o fâcea să fie străină. Exista un zvon potrivit 
câruia soţul ei ar fi pictat-o complet goală, întinsă pe 
o canapea, şi că această pictură se afla pe peretele dor- 
mitorului ei. 

Intr-o seară, Kit cobori la parter pentru cină şi îl găsi 
pe Cain în salon, citind un ziar. Trecuse aproape o săp- 
tămână de când el nu mai luase masa împreună cu ea 
şi domnişoara Dolly, aşa câ a fost surprinsă să-l vadă. 
A fost chiar şi mai surprinsă să-l găsească îmbracat for- 
mal în alb și negru, pentru că ea nu-l văzuse să poarte 
altceva decât haine obișnuite la masă. 

- leşi undeva? 

- Îmi pare râu să te dezamăgesc, dar iau masa acasă în 
această seară. Lâsă ziarul jos. Avem un oaspete la cină. 

- Un oaspete? Kit privi disperată la rochia ei murda- 
ră de noroi și la degetele pătate cu cerneală. De ce nu 
mi-ai spus? 

- Nu mi-a trecut prin Gap. 

Pentru Kit toată ziua mersese prost. Sophronia fuse- 
se capricioasă de dimineaţă şi se certaseră din nimic. 
Apoi reverendul Cogdell și soţia lui veniseră în vizită. 
Povestiseră toate bårfele pe care le stârnise faptul că ea 
stătea la Risen Glory cu o însoţitoare nepotrivită şi îi 
ceruseră să vină să locuiască cu ei, până când se găsea 
cineva mai potrivit. Kit făcuse tot posibilul ca să le dea 
asigurări câ domnişoara Dolly îşi îndeplinea foarte bine 
sarcina şi tocmai atunci, însoţitoarea ei intrase agitată în 
încăpere şi insistase ca ei toţi să ruleze bandaje pentru 
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rânitii Confederației. După plecarea lor, Kir o ajutase 
pe Sophronia să curețe tapetul chinezesc din sala de 
mese cu coajă de pâine. 

Apoi vârsase o călimară de cerneală, când îi scria lui 
Elsbeth. După aceea, plecase la plimbare. Nu avusese 
timp să se schimbe pentru cină, dar din moment ce nu 
aştepta pe nimeni, cu exceptia domnisoarei Dolly, nu-şi 
făcuse griji în legătură cu starea rochiei simple de muse- 
lină. Domnișoara Dolly o va certa, dar ea o certa chiar 
şi atunci când Kit se îmbrăca formal. Din nou se uită la 
petele de cerneală de pe degete şi la noroiul de pe fustă, 
căpătat când îngenunchease ca să elibereze un pui de 
vrabie prins într-un tufis. 

- Trebuie să mă schimb, spuse ea, atunci când Lucy 
apâru la usă. 

- Don'şoara Gamble e aici. 

Veronica Gamble intră în cameră. 

- Bună seara, Baron. 

El zâmbi. 

- Veronica, mă bucur să te revâd. 

Ea purta o rochie de seară verde jad elegantă, cu un 
jupon de satin cu dungi arâmii şi negre. O bordură de 
dantelă neagră împodobea decolteul și scotea în eviden- 
ză pielea palidă, opalescentă, de roșcată naturală. Avea 
ărul prins într-un aranjament sofisticat de bucle și îm- 
pletituri prinse într-o semilună cu model din frunze de 
dafin de culoare arămie. Diterenţa dintre aspectul celor 
două femei nici nu ar fi putut fi mai evidentă, si, fâră 
să vrea, Kit îşi netezi fusta, lucru care nu îmbunătăți cu 
nimic lucrurile. 

Îşi dădu seama câ el o privea. Era ceva ciudat de satis- 
zăcut în expresia lui. Aproape câ părea să se bucure de 
¿comparatia dintre aspectul ei neîngrijit și perfecțiunea 
veronicâi. 

Domnișoara Dolly năvâli în cameră. 

- Vai, nu ştiam că avem musafiri în seara asta. 

Cain tâcu prezentările. Veronica râspunse cu bună- 
vointã, dar asta nu domoli resentimentele lui Kit. Nu 
-umai că cealaltă femeie era elegantă și sofisticată, dar 
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radia o încredere în sine pe care Kit nu credea că o va 
avea vreodată. Pe lângă ea, Kit se simti necizelată, stân- 
gace şi neatrâgătoare. 

Intre timp, Veronica se angajase într-o conversație cu 
Cain despre ziarul pe care acesta îl citea. 

-... că eu și răposatul meu soț am fost mari sustină- 
tori ai lui Horace Greeley. 

- Aboliţionistul? Domnisoara Dolly începu să tremure. 

- Aboliţionisc şi editor de ziar, răspunse Veronica. 
Chiar și în Europa, editorialele domnului Greeley de 
susținere a cauzei Uniunii erau foarte admirate. 

- Dar, draga mea doamnă Gamble..., suspină dom- 
nişoara Dolly ca un peşte în acvariu, cu siguranță 
nu vrei să spui... adică, am înțeles câ te-ai nâscut în 
Charleston. 

- E adevărat, domnişoară Calhoun, dar am reusit 
cumva să må ridic deasupra acestui lucru. 

- Oh, Doamne, vai... Domnișoara Dolly își duse de- 
getele la tâmple. Cred că încep să am o migrenă. Sunt 
sigură că nu voi fi în stare să mănânc nimic la cina. 
Cred câ mă duc în cameră să mă odihnesc. 

Kit o privi îngrozită fugind spre cameră. Acum era 
singură cu ei. De ce nu i-o fi spus Sophronia că doamna 
Gamble era așteptată, ca să poată și Kit să-și ia o tavă cu 
mâncare în camera ei! Era scandalos ca maiorul să se 
aștepte ca ea să ia masa împreună cu amanta lui. 

Gândul acesta o făcu să simtă o durere în piept. 

Își spuse că era vorba de decenta indignată. 

Veronica se așeza pe divan, în timp ce Cain luă loc pe 
un scaun capitonat cu verde și ivoriu, de lâncă ea. Ar fi 
trebuit să arate ridicol pe o astfel de piesă de mobilier 
delicată, însă parea la tel de confortabil ca atunci când îl 
câlărea pe Vandal sau când se afla pe acoperișul filaturii 
de bumbac. 

Veronica îi spunea lui Cain o poveste despre un in- 
cident comic la o ascensiune cu balonul. El își dădu 
capul pe spate și izbucni în râs, dându-și la iveală dinţii 
frumoși, albi. Cei doi puteau fi şi singuri, la cât de puțin 
o băgau în seamă pe Kit. 

Ea se ridică, nedorind să-i mai vadā împreună. 
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-O să vâd dacă e gata cina. 

- Doar un minut, Kit. 

Cain se ridică de pe scaun și se îndreptă spre ea. Ceva 
calculat în expresia lui o făcu circumspectă. 

Ochii lui se uitau la rochia ei mototolită. Apoi se 
întinse spre ea. Ea începu să se retragă, dar el apucă 
să prindă între degete o şuviţă de păr de lângă unul 
dintre pieptenii ei de argint. Când îşi trase mâna, ţinea 
O crenguţa. 

- lar te catări în copaci? 

Kit rosi. O trata de parcă ar fi avut nouă ani și o făcea 
de râs în mod deliberat în fața oasperelui lor sofisticat. 

-Mergi și roago pe Sophronia să întârzie cina 
până când ai timp să îţi schimbi rochia asta murdară. 
O concedie din priviri şi se întoarse spre Veronica. Va 
trebui să o ierți pe pupila mea. Abia a absolvit școa- 
la de bune maniere. Mā tem câ unele lecţii nu au fost 
încă însusite. 

Kit simţi că îi iau foc obrajii, iar un tumult de cuvinte 
furioase i se îngrămădiră pe buze. De ce făcea asta? Lui 
nu-i păsa de rochii murdare și de păr încâlcit. Știa asta 
despre el. Li plăcea viaţa în aer liber la fel de mult cât îi 
plăcea și ei, și nu avea răbdare pentru formalisme. 

Se chinui să-și țină firea. 

- Mi-e teamă că va trebui să mă scuzati de la cină 
în seara asta, doamnă Gamble. Şi eu se pare că am o 
migrenă. 

- O adevârată epidemie. Vocea Veronicei era uşor 
ironică. 

Cain strânse maxilarul cu încăpățânare. 

- Avem un oaspete. Migrenă sau nu, te aştept înapoi 
în zece minute. 

Kit se înecă de furie: 

- Atunci mă tem că vei fi dezamâgit. 

- Nu încerca să mă sfidezi. 

- Nu da ordine pe care nu le poţi pune în aplicare. 

Reuși cumva să-și adune toată stâpânirea de sine si 
-1 iasă din cameră, dar odată ajunsă pe hol, îşi ridică 
-astele şi o luă la fugă. Pe măsură ce se apropia de capul 
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scârilor, îşi închipuia ca aude râsul Veronicăi Gamble 
în spatele ei. : 

Dar Veronica nu râdea. In schimb, îl cerceta pe Cain 
cu mare interes și cu un pic de tristeţe. Deci așa stăteau 
lucrurile. Ah, ei bine... 

Sperase ca relația lor să meargă dincolo de prietenie, 
spre intimitate. Dar acum își dădea seama că nu se va 
întâmpla aşa, cel puţin nu în viitorul apropiat. Ar fi tre- 
buit să ştie. Era un bârbat prea magnific ca să nu fie 
şi dificil. 

Simti o sclipire de milă pentru protejata lui. Cu 
toată frumuseţea ei extravagantă, tânăra nu ştia încă 
nici ce voia ea şi, cu siguranţă, nici ce dorea el. Kit 
era mult prea lipsită de experiență pentru a înţele- 
ge de ce o făcuse de râs în mod deliberat. Dar Vero- 
nica înţelesese. Cain era atras de fată, dar nu-i plăcea 
să recunoască acest lucru. Se lupta cu această atracţie, 
aducând-o pe Veronica aici în seara asta, în speranţa 
că, văzându-le pe cele două temei una lângă alta, s-ar 
convinge că este atras de Veronica, în loc de Kit. Dar nu 
era să fie. 

Cain câștigase această rundă. Tânăra femeie abia re- 
ușise să-și țină cumpâtul. Cu toate astea, Kit Weston nu 
era proastă, iar Veronica avea sentimentul că jocul era 
departe de a fi terminat. 

Bătea cu unghia în braţul tapitat al canapelei și se 
întreba dacă ar trebui să-i permită lui Cain să o folo- 
sească pe post de pion în lupta pe care o ducea cu sine 
însuşi. Era o întrebare naivă, care o facu să zâmhbească. 
Bineînţeles că îi va permite. Viata era plictisitoare aici, 
și nu era în firea ei să fie geloasa pe altă femeie pen- 
tru ceva atât de natural ca sexul. În plus, totul era atâr 
de amuzant! 

- Protejata ta este foarte încâpătânată, spuse ea, doar 
ca să pună paie pe foc. 

- Pupila mea trebuie să înveţe supunerea. Cain îi tur- 
nā un pahar de sherry și, cerându-şi scuze, ieşi puțin. 

Ea îl auzi urcând scările câte două o dată. Acest su- 
net o excită. li amintea de certurile minunate pe care le 
avea ea cu Francis, certuri pe care uneori le terminau 
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cu o partidă de sex nebun. Dacă ar fi putut să vadă ce 
avea să se întâmple în camera de la etaj... 
Sorbi din sherry, pregătită să îi aștepte. 


Cain stia că se comporta urât, dar nu-i păsa. De sâptă- 
mâni întregi se ţinea departe de ea. După câte își dadea 
seama, el era singurul bărbat necăsătorit din comuni- 
tate care nu îi căzuse la picioare. Acum era timpul să 
regleze conturile. [i părea râu că Veronica trebuise să fie 
martoră la grosolânia lui Kit. 

Si a lui însusi. 

Dar nu avea de gând să se gândească la asta. 

- Deschide usa! 

Chiar în timp ce bătea la uşă știa că tace o greşeală 
venind aici după ea. Dar dacă o lăsa să-l sfideze acum, 
pierdea orice şansă de a o ține sub control. 

Isi spuse că era pentru binele ei. Era îndărâtnică și 
încăpățânată, un pericol pentru ea însăşi. Indiferent 
dacă ei îi plăcea sau nu, Cain era tutorele ei, ceea ce în- 
semna că avea responsabilitatea să o îndrume. 

Dar el nu se simtea ca un paznic. Se simțea ca un om 
zare pierdea o luptă cu el însuși. 

- Pleacă! 

Cain răsuci clanta și intră. 

Ea starea lângă fereastră, iar ultima rază a soarelui îi 
sa umbre pe fata rafinată. Era o creatură sălbatică, fru- 
“vasă, şi îl ispitea mai mult decât putea să suporte. 

Când se întoarse, el înghetă pe loc. Işi descheiase ro- 
zaia, iar mânecile îi căzuseră de pe umeri, asttel că el îi 
"rea movilițele moi ale sânilor, vizibile deasupra câmâ- 
- tei, Cain simţi că i se usucă gura. 

Kit nu încercă să-și strângă corsajul aşa cum ar fi tre- 

iit să tacă orice tânără modestă. În schimb, îl privi 

zioasă direct în față. 

- leşi din camera mea! Nu ai nici un drept să dai buz- 
ie ulei 

Îsi aminti scrisoarea lui Hamilton Woodward care o 

zaza că îi sedusese partenerul de afaceri. Când primise 
:zisoarea, Cain nu avusese nici un motiv să nu o crea- 
-` dar acum stia mai bine. Kit pretinsese că lar fi lovit 
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pe ticălos, ceea ce era, fâră îndoială, adevărat. Doar dacă 
ar putea să fie la tel de sigur că respingea și avansurile 
lui Parsell... 

Îşi mută privirea de la ea. 

- N-am de gând să fiu desconsiderar! 

- Atunci ar fi mai bine să-ți latri ordinele câtre 
altcineva! 

-Ai grijă, Kit! Ti-am tăbăcit fundul o dară şi nu mă 
va deranja să o fac din nou. 

In loc să se tragă înapoi, ea avu tupeul să facă un 
pas spre el. Cain simti că îl mânâncă mâna, imaginân- 
dusi exact acel fund sub palma sa. Apoi își imaginà că 
mângâie acele forme dulci - nu ca să rânească, ci ca să 
producă plăcere. 

- Dacă vrei să vezi cum se simte un cuţit în burta 
ta, doar vino şi încearcă, yankeule. 

Cain aproape izbucni în răs. Era mai greu decât ea 
cu vreo patruzeci de kilograme, dar mica pisică sălbatică 
tot credea că îl poate provoca. 

- Uiţi ceva, spuse el. Ești pupila mea. Eu iau deciziile 
şi tu faci cum spun eu. Ai înțeles? 

- Oh, s-a înţeles bine, yankeule. S-a înţeles că eşti un 
măgar arogant! Acum ieși afară din camera mea. 

Când ridică mâna să arate cu degetul spre ușă, bre- 
teaua câmâăşuţei îi căzu de pe celălalt umăr. Ţesâtura 
subţire se prinse pe sfârc și rămase agăţată de acel vârf 
dulce pentru o clipă, iar apoi căzu, expunând vârful de 
culoarea mărgeanului întunecat. 

Kit îl vâzu coborându-si privirea cu o clipă înainte să 
simtă curenţii de aer rece care îi gădilau pielea. Se uită 
în jos si răsuflarea i se opri. Apucă partea din fată a 
cămâșuței și O trase Înapoi În sus. 

Ochii lui Cain se transformară din ardezie în fumu- 

ti, iar vocea îi răsuna râguşită: 

- Îmi plăcea mai mult adineaori. 

Imediat, lupta dintre ei se mută pe alt teritoriu. 

Degerele ei deveniră tot mai stângace pe țesătura 
câmășii, pe măsură ce el se apropia. Toate instinctele ei 
de supraviețuire o îndemnau să fugă din cameră, dar tot 
ce reuşi să facă fu să se întoarcă cu spatele. 
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El veni în spatele ei şi îi urmări curba gâtului cu de- 
getul mare. - 

- Eşti atât de trumoasă! sopti el. Li adună buclele în 
mână şi le descålci uşor din breteaua cămășutei. 

Pielea ei se înfioră. 

- Nu ar trebui... 

- Stiu. 

Se aplecă şi îi dădu parul la o parte. Răsuflarea lui îi 
întiora pielea pe claviculă. 

- Eu nu... nu vreau să... 

Cain muşcă uşor carnea moale de pe gâtul ei. 

- Mincinoaso, şopti el. 

Ea închise ochii și-și lâsă spatele pe pieptul lui. Sim- 
ti locul rece şi umed de pe gât unde el o atinsese cu 
limba. 

Cain își ridică mâinile în sus pe coastele ei si apoi, 
în mod incredibil, pe sânii ei. Pielea ei era fierbinte și 
rece în același timp. O scutură un fior în timp ce el o 
mângâia prin cămâșşută, cutremurându-se de cât de bine 
se simțea, precum şi de nebunia ei pentru că se deda la 
o astfel de intimitate. 

- Vreau să tac asta încă de când te-ai întors, şopti el. 

Kit scoase un sunet moale, neajutorat, atunci când 
mâinile lui alunecară în interiorul rochiei ci, în cămăşu- 
ta el... Și O atinseră. 

Nu simţise niciodată ceva aşa de plăcut ca acele pal- 
me cu bătâturi pe sânii ei. Se arcui spre el. El îi mângâie 
ușor sfârcurile, iar Kit gemu. 

Se auzi o bătaie în ușă. 

Ea își tinu râsutlarea și se smuci de lângă el, chinuin- 
du-se să-și ridice corsajul pe ea. 

-Cine e? lâtră Cain nerâbdător. 

Uşa se lovi de perete. 

Sophronia se afla de cealaltă parte, cu ochii cât 
zepele. 

- Ce cauţi în camera ei? 

Cain ridică sprâncenele. 

- Asta e între mine și Kit. 

Ochii ca chihlimbarul ai Sophroniei observară sta- 
rea în care se afla Kit, iar mâinile i se strânseră pumni 
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în fusta rochiei. Îşi muşcă buza de jos, încercând parcă 
să retină toate cuvintele pe care nu îndrăznea să i le 
spună în față. 

- Domnul Parsell este jos, reuși sã rostească în cele 
din urmă. Materialul rochiei se boti în pumnii ei. Are o 
carte să-ți împrumute. L-am lăsat în salon împreună cu 
doamna Gamble. 

Degerele lui Kit erau întepenite de strânsoarea cu 
care ţinea corsajul. Le relaxă încet și îi tâcu semn din 
cap Sophronici. Apoi se adresă lui Cain cu tot calmul 
pe care reuşi să îl adune: 

- Ai putea să-l inviti pe domnul Parsell să ni se alăture 
la cină? Sophronia mă va ajuta să mă îmbrac. Cobor şi 
eu în căteva minute. 

Privirile li se întâlniră, violet furtunos cu gri ca pro- 
moroaca iernii. Cine era câștigătorul și cine era învinsul 
în lupta care tocmai avusese loc între ei? Nici unul din 
ei nu ştia. Nu exista un rezultat net al bătăliei, nici ca- 
tharsis vindecător. În schimb, antagonismul dintre ei se 
ciocnea chiar mai puternic decăt înainte. 

Cain ieşi fără să spună o vorbă, dar expresia lui arăta 
clar că lucrurile nu se încheiaseră între ei. 

-Nu spune nimic! începu Kit în timp ce-şi scotea 
rochia, cu mâini nepricepute. Cum putuse să-l lase să 
o atingă astfel? De ce nu îl împinsese la o parte? Am 
nevoie de rochia din sparele garderobei. Este acoperită 
cu muselină. 

Sophronia nu se mișcă, aşa că Kit o scoase chiar ea 
din șifonier şi o aruncă pe pat. 

-Ce s-a întâmplat cu tine? şuieră Sophronia. Acea 
Kit Weston pe care o știam eu nu s-ar fi închis în dormi- 
tor cu un bărbat care nu e soțul ei. 

Kit se întoarse spre ea. 

- Nu l-am chemat eu! 

- Pun pariu că nici nu i-ai spus să plece. 

-Te înşeli. Era furios pe mine pentru că voia să vin 
să iau masa jos cu el și doamna Gamble, iar eu am 
refuzat. 

Sophronia arătă cu degetul spre rochia de pe pat: 

- Atunci de ce vrei asta? 
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- A venit Brandon, asa că m-am răzgândit. 

- De aceea te îmbraci asa? Pentru domnul Parsell? 

Intrebarea Sophroniei o luă pe nepregătite. Pentru 
cine se îmbrăca? 

- Desigur că pentru Brandon. Si pentru doamna 
Gamble. Nu vreau să arât ca un dovleac de la ţară față 
de ea. 

Trăsăturile imperturbabile ale Sophroniei se înmuia- 
ră aproape imperceptibil. 

- Poţi să mă minti pe mine, Kit Weston, dar nu te 
minţi pe tine însăți. Ai face mai bine să te asiguri că nu 
faci asta pentru maior! 

-Nu fi ridicola! 

- Lasã-i-l doamnei Gamble, draga mea. Sophronia 
merse la pat şi dădu la o parte muselina de pe rochie. In 
același timp, îi repetă cuvintele pe care i le spusese Mag- 
nus, doar cu câteva săptămâni în urmă: Este crud cu 
temeile. Are ceva rece ca de pheată în el. Orice femeie 
care încearcă să treacă de acel strat de gheaţă ajunge la 
tel de înghetată. 

li trecu rochia peste cap. 

- Nu trebuie să-mi spui asta. 

- Când maiorul se uită la o femeie frumoasă, tot ce 
vede este un corp trumos, care să-i tacă plăcere. Dacă 
femeia întelege asta la el, aşa cum mă aştept să se întâm- 
ple cu doamna Gamble, atunci ea poate să se distreze şi 
nu vor fi sentimente rânite pe urmă. Dar orice femeie 
care este destul de traieră să se îndrăgostească de el nu 
va ajunge decât cu inima frântă. 

- Asta n-are nici O legătură cu mine. 

- Aşa să tie? Sophronia se grăbi să îi lege rochia. Moti- 
“ul pentru care voi doi vă luptaţi asa de mult este pentru 
zà sunteti la fel. 

- Eu nu sunt nici pe departe la fel ca el! Tu știi mai 
oine decât oricine căt de mult îl urasc. Stă în calea a tot 
semi doresc de la viață. Risen Glory este a mea! Aici 
este locul meu. Mai bine mor decât să-l las pe el să o 
»ăstreze. Ma voi marita cu Brandon Parsell, Sophronia. 
Si cât se poate de repede, am să cumpăr această planta- 
zie înapoi. 
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Sophronia puse peria pe buclele ei. 

-Şi ce te tace să crezi că maiorul îți va vinde tie? 

- Oh, va vinde! E doar o chestiune de timp. 

Sophronia începu să-i strângă părul într-un coc bine 
aranjat, dar Kit scutură din cap. Îl va purta liber în seara 
asta, doar cu pieptenii de argint. Totul la ea trebuia să 
tie cât mai diterit de Veronica Gamble. 

- N-ai cum să ştii că va vinde, spuse Sophronia. 

Kir n-avea de gând să mărturisească că scotocise 
prin registrele plantaţiei în miez de noapte, printre 
paginile pline de calcule notate cu scris îndrăzneț. 
Realizase repede că maiorul se extinsese prea mult. Ri- 
sen Glory şi fabrica de filetat erau agātate de cel mai 
subţire fir de aţă. Cel mai mic dezastru îl putea băga 
în cotă. 

Kit nu știa prea multe despre tilaturi de bumbac, 
dar știa despre bumbac. Ştia despre furtuni invpinate 
cu grindină, despre uragane şi secetă, despre insecte 
care se hrăneau cu măciuliile de bumbac, până nu mai 
rămânea nimic. Când era vorba de bumbac, dezastrul 
avea să lovească mai devreme sau mai târziu, iar atunci 
când urma să se întâmple, ea va ti pregătită. Va cum- 
pära plantația chiar de sub nasul lui. Şi o va cumpâra 
la prețul stabilit de ea. 

Sophronia se uită la ea şi clâtină din cap. 

-Ce s-a întâmpla? 

- Chiar vrei să porți rochia asta la cină? 

- Nu-i asa câ e minunată? 

- Este o rochie de bal, nu pentru o cină acasă. 

Kit zâmbi. 

- Ştiu. 

Rochia fusese atât de colosal de scumpă, încât Elsbe- 
th protestase. Spusese că Kit ar ti putut să-și folosească 
banii pentru rochii întrun mod mai bun, cumpărând 
mai multe rochii mai modeste. În plus, era mult prea 
opulentă, spusese ea, atât de extravagant de frumoasă 
încât, chiar şi pe cea mai stioasă femeie - ceea ce Kit 
cu siguranţă nu era - ar fi atras atenția mai mult decât, 
poate, o tânără bine-crescută ar dori să atragă. 
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Kit nu înrelegea astfel de subtilităţi. Ea ştia doar că 
era extraordinară şi că trebuia să o aibă. 

Fusta era ca un nor argintiu de organza, prins peste 
jupa de satin alb, strălucitor, cu fire de argint. Corsajul 
strâmt era acoperit cu mărgele de cristal, ce strâluceau 
ca zăpada iarna, sub un cer plin de stele. Alte mârgele 
erau împrâştiate pe fustă până la poale. 

Decolteul era adânc, căzându-i pe umeri. Ea se uită în 
jos și văzu că rotunjimile sânilor expuşi erau încă uşor 
rozalii de la mâinile lui Cain. Îşi feri rapid privirea şi îşi 
puse colierul care se potrivea cu rochia, din mărgele de 
cristal care străluceau pe pielea ei ca nişte frânturi 
de gheață care se topeau. 

Aerul din jurul ei parcă era electrizat când se mişca. 
Se încăltā cu pantofi de satin, cei pe care îi purtase la 
balul de la Templeton. Erau bej, în loc de alb curat 
ca rochia, dar nu-i păsa. a 

-Nu-ti face griji, Sophronia. Totul o să fie bine. [i 
dădu Sophroniei un sărut rapid pe obraz si cobori, ro- 
chia sclipind în jurul ei într-un nor cristalin de gheață 
si zăpadă. 

Fruntea netedă a Veronicăi Gamble nu-i trăda cu ni- 
mic gândurile, atunci când Kit intră vijelioasă în salon. 

Deci pisicuța se hotărâse să lupte. Nu o surprinse 
acest lucru. 

Rochia era excesiv de nepotrivită pentru această oca- 
zie, dar o rochie minunată, de altfel. Perfectiunea ei de 
:heaţă servea ca o poleială perfectă pentru frumuseţea 
ie a fetei. Domnul Parsell, care refuzase hotarât invita- 
za la cină, pāru buimăcit de apariţia ei. Baron părea un 
zor de furtună. Săracul. Mai bine ar fi lăsat-o cu rochia 
:ceea murdară. 

Veronica se întrebă ce se întâmplase între ei sus, în 
„o»rmitor. Kit era îmbujorată, iar privirea atentă a Ve- 
- nicâi observă o urmă mică, roșie pe gât. Nu făcuseră 
iragoste, asta era sigur. Cain era tot încordat, ca o bestie 
„in junglă gata să sară. 

Veronica stătu la dreapta lui Cain în timpul cinei, 
ar Kit la celălalt capăt al mesei, cu Brandon alături. 
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Mâncarea era delicioasă: jambalaya parfumată, cu plà- 
cintă de stridii şi sos de castravete cu curry, mazăre aro- 
mată cu mentă, biscuiţi de casă şi, ca desert, felii de 
plâcintă cu cireşe. Veronica era sigură că era singura 
care observase mâncarea. 

Fu foarte atentă cu Baron pe parcursul mesei. Se 
apleca spre el si îi spunea cele mai amuzante poveşti. Își 
punea degetele uşor pe mâneca lui şi din când în când 
îi strângea bratul musculos, cu o intimitate studiată. 

El îi acorda întreaga lui atenţie. Dacă n-ar fi ştiut 
mai bine, ar fi crezut că el nici măcar nu observa rå- 
setele scăzute de la celălalt capăr al mesei. După cină, 
Cain propuse ca bărbații să-și bea coniacul în salon ală- 
turi de femei, în loc să rămână la masă. Brandon fu 
de acord cu mai multă nerăbdare decăt era politicos. 
Pe tot parcursul cinei, Cain abia dacă reuşise săși 
ascundă plictiseala legată de rigiditatea lui Brandon, în 
timp ce Brandon nu prea putea să-și ascundă disprețul 
față de Cain. 

În salon, Veronica se așeză înadins pe o canapea lån- 
gă Kit, chiar dacă ştia că fata nu o place. Totuşi Kit se 
purtă curtenitor odată ce începură să stea de vorbă. Era 
o femeie extrem de citită pentru o tănâră, iar atunci 
când Veronica sugeră să-i împrumute lui Kit exemplarul 
ei din cartea scandaloasa a lui Gustave Flaubert pe care 
ea abia o terminase, Brandon îi aruncă o privire foarte 
grăitoare de dezaprobare. 

-Nu esti de acord ca Kit să citească Madame Bovary, 
domnule Parsell? Atunci peate o lăsăm la mine în biblio- 
tecă pentru moment. 

Cain îl privi pe Brandon cu amuzament: 

- Sunt sigur că domnul Parsell nu este atât de plicri- 
cos încât să obiecteze când o tânără femeie deşteaptă își 
perfecționează inteligenţa. Sau esti, Parsel? 

-Sigur că nu este, spuse Kit prea repede. Domnul 
Parsell este unul dintre cei mai progresiști oameni pe 
care îi cunosc. 

Veronica zåmbi. O seară foarte amuzantă, într-adevăr. 


w 
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Cain traversă holul şi intră în bibliotecă. Fără să se 
mai deranjeze să aprindă lumina de pe birou, îşi scoa- 
se haina şi deschise geamul. Oaspetii plecaseră de ceva 
timp, iar Kit se scuzase imediat după aceea. Cain trebu- 
ia să se trezească la răsărit a doua zi, si stia că trebuia să 
meargă la culcare, dar prea multe amintiri îi umpleau 
mintea deodată în acea noapte. A 

Privi atară, în întuneric, fără să vadă nimic. Incet, 
zumzetul nocturn al greierilor şi țipătul hărâit, îndepăr- 
tar, al unei butnite deveniră mai puţin reale decăt vocile 
amare din trecut. 

Tatăl lui, Nathaniel Cain, era singurul fiu al unui ne- 
gustor bogat din Philadelphia. Locuia în aceeaşi casă de 
gresie în care se născuse și era un om de afaceri compe 
tent, chiar dacă nu exceptional. Avea aproape treizeci 
şi cinci de ani când se căsătorise cu Rosemary Simp- 
son, în vârstă de șaisprezece ani. Ea era prea tânără, dar 
părinţii ei tuseseră prea nerăbdători să scape de pacos- 
tea de fiică, mai ales că i-o dădeau unui burlac atât de 
bine situat. 

De la bun început fusese o căsătorie de iad. Ea îşi 
urâse sarcina, nu avusese nici cel mai mic interes faţă 
de fiul născut exact la nouă luni după noaptea nunţii, 
şi ajunsese să-şi privească cu dispreț soțul care o ado- 
ra. De-a lungul anilor, îl făcuse de râs în public și îl 
înşelase în particular, dar el nu încetase niciodată să 
o iubească. 

Se învinuia singur pentru neastâmpărul ei. Poate 
dacă nu i-ar ti făcut un copil atât de repede, poate atunci 
ea ar fi fost mai mulțumită. Cu timpul însă, el încetase 
să se mai învinovâțească pe sine pentru faptele ei rele şi 
începuse să dea vina doar pe copil. 

Femeii îi trebuiseră zece ani ca să-i cheltuie toată ave- 
rea. Apoi îl părăsise pentru un bărbat care fusese un 
angajat al lui. 

Baron observase tot, un copil dezorientat și singur. 
În lunile de după plecarea mamei, el asistase neputin- 
cios cum tatăl lui era consumat de obsesia nesănătoa- 
să pentru sotia intidelă. Murdar, nebaărbierit, înecat în 
alcool, Nathaniel Cain se închisese singur în casa care 
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se degrada si își construise fantezii complicate cu tot ce 
nu fusese soția lui. - 

Bāiatul se răzvrâtise o singură dată. Într-un acces de 
furie, scuipase toate resentimentele împotriva mamei 
care îi abandonase pe amândoi. Nathaniel Cain îl bä- 
tuse până când băiatului îi dăduse sângele pe nas și îi 
învineţise ochii. Pe urmă nici măcar nu îşi mai amintise 
ce făcuse. 

Lecţia pe care o învățase Cain de la părinții sai a fost 
una dură şi nu o uitase niciodată. A învăţat că dragostea 
era o slăbiciune care perverteşte. 

Lecţiile învăţate greu sunt cele mai ușor de tinut min- 
te. Dadea cărțile când le termina de citit, schimba caii 
înainte så se atașeze de ei, iar acum stâtea în faţa gea- 
mului bibliotecii de la Risen Glory, uitându-se în gol 
în noaptea fierbinte, tăcută, gândindu-se la tatăl lui, la 
mama lui... si la Kit Weston. 

Gasea o oarecare consolare gândindu-se că multe 
dintre emoțiile pe care ea i le stârnea erau de furie. 
Il enerva însă că îl fâcea så simtă ceva. Dar încă din 
după-amiaza când îi invadase casa, cu vâlul pe față, mis- 
terioasă şi sălbatic de frumoasă, nu putuse să şi-o mai 
scoată din minte. În clipa când îi atinsese sânii, ştiuse 
că nu dorise niciodată mai mult o femeie. 

Îşi aruncă privirea pe birou. Hârtiile lui nu păreau 
deranjate în acea seară, deci ea nu trecuse pe aici când 
el era la grajduri să verifice caii. Probabil că ar fi trebuit 
să încuie registrele şi extrasele de la bancă după ce găsise 
dovezi că ea trăgea cu ochiul pe aici, dar simtea o satis- 
factie perversă de a fi martor al nesincerităţii ei. 

Aproape că trecuse luna pe care o avea de stat acolo. 
Dacă această seară era vreun indiciu, atunci ea urma să 
se mărite cu idiotul de Parsell curând. Dar înainte 
să se întâmple asta, el trebuia să găsească un mod de a se 
elibera de înrâurirea misterioasă pe care o avea asu- 
pra lui. 

Dacă ar putea şti cum să facă asta! 

Auzi un sunet slab pe hol. Se plimba din nou prin 
casă, iar azi el nu avea chef de asta. Traversă repede co- 
vorul şi apăsă pe clanță. 
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Kit se răsuci pe călcâie când ușa bibliotecii se deschi- 
se. Cain stătea de cealalta parte. Părea dur, elegant şi cu 
totul neîmblânzit. 

Ea era îmbrăcată doar cu o cămaşă de noapte subțire, 
care o acoperea de la gât până la vârful picioarelor, dar 
după ce se întâmplase între ei mai devreme, părea acum 
prea expusă. 

- Ai insomnie? întrebă el tărăgănat. 

Picioarele goale și părul desfăcut o făceau să se simtă 
ca un băieţel, mai ales după ce petrecuse seara cu Vero- 
nica Gamble. Își dorea sâ-şi fi pus cel puţin papucii în 
picioare înainte de a cobori. 

- Eu... nu prea am mâncat la cină. Mi-e foame și 
voiam să vâd dacă a mai rămas plăcintă cu cireşe. 

- Aş vrea și eu o bucată. Mergem împreună. 

Chiar dacă el vorbea calm, totuşi Kit simţi ceva cal- 
culat în expresia lui şi şi-ar fi dorit să îl poată împiedica 
să o urmeze la bucătărie. Ar fi râmas în camera ei, dar 
abia dacă mâncase ceva la cină, și spera că o gustare de 
noapte i-ar umple stomacul destul cât să poată dormi. 

Patsy, bucâtâreasa, lăsase plâcinta sub un şervet pe 
masa. Kit tâie o bucăţică pe care nici n-o mai voia de 
fapt, şi apoi îi dădu lui Cain farfuria cu plăcintă. El lua 
o furculiță şi merse la ușa dinspre grădină. Ea se aşeză la 
masă, iar el deschise uşa, lăsând aerul nopții să pâtrun- 
dă, apoi se rezemā de ușă ca să mânânce. 

După doar câteva înghitituri, el lăsă plăcinta deoparte. 

- De ce îţi pierzi timpul cu Parsell, Kit? Este foarte 
bătos. 

- Ştiam eu că o să spui ceva neplăcut despre el, spuse 
ea, și înfipse furculita în crusta plâcintei. Ai fost destul 
de necivilizat toată seara. 

- În vreme ce tu, desigur, ai fost un model de curtoa- 
zie față de doamna Gamble. 

Kit nu voia să vorbească despre Veronica Gamble 
Femeia asta o deruta. Lui Kit nu îi plăcea, și totuşi era 
atrasă de ea. Câlatorise peste tot, citise mult şi întâlnise 
oameni fascinanți. Kit ar fi putut să vorbeascâ ore-n șir 
cu ea! 
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Simtea acelaşi gen de confuzie si atunci când era cu 
Cain. 

Se jucă cu una dintre cireşe. 

-Il cunosc pe domnul Parsell de când eram copil. 
Este un bărbar cumsecade. 

- Prea bun pentru tine. Și asta o spun ca pe un com- 
pliment, nu-ti scoate ghearele. 

- Probabil că e un compliment yankeu. 

El plecă de lângă usă, şi dintr-odată parcă pereţii 
bucătăriei se strânseră în jurul ei. 

-Chiar crezi că bărbatul ăla o să te lase vreodată să 
călărești în pantaloni? Sau să hălăduieşti prin păduri 
în fustă? Crezi că o să-ți dea voie să te ehemuieşti pe o 
canapea, cu capul Sophroniei în poală, sau să-i arăti lui 
Samuel cum să arunce pietre sau să flirtezi cu fiecare 
bărbat pe care îl vezi? 

- După ce mă mărit cu Brandon, n-am să mai tlirtez. 

-A flirta este în natura ta, Kit. Uneori cred că nici 
măcar nu știi ce faci. Mi s-a spus că temeile din sud 
au abilitatea asta din naştere, şi se pare că nici tu nu 
faci excepţie. 

- Mulţumesc. 

- Asta n-a fost un compliment. Trebuie să-ţi cauti alt 
bărbat. 

- Ciudat, dar nu-mi amintesc să-ți fi cerut părerea. 

- Nu, dar viitorul tău mire va trebui să-mi ceară mie 
permisiunea - adică, dacă vrei să-ți vezi banii din cont. 

Inima lui Kit o luă la galop. Fălcile încleștate ale lui 
Cain o înspăimântau. . 

- Asta e doar o formalitate. Vei acorda permisiunea 
oricărui bărbat pe care îl aleg. 

- Oare? 

Placinta se făcu ghem în stomacul lui Kit. 

- Nu te juca cu mine. Când domnul Parsell îti va cere 
permisiunea să se însoare cu mine, tu i-o vei acorda. 

-Nu-mi pot îndeplini responsabilitatea de tutore atâ- 
ta vreme cât cu consider că faci o greşeală. 

Ea sări în picioare. 

-Iti îndeplineai responsabilitatea de tutore în seara 
asta, în camera mea, atunci când... când m-ai atins? 
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Un tuleer de electricitate trecu printre ci. 

El lăsă privirea în jos și apoi scutură încet din cap. 

- Nu. 

Amintirea mâinilor lui pe sânii ei era prea recen- 
tă, şi își dorea să n-o fi adus în discuție. Se întoarse 
cu spatele. 

- În ceea ce-l priveşte pe Brandon, m-am decis. 

- Nu pare să-i pese de tine. Nici nu prea te place aşa 
de tare. 

- Te înseli. 

- Te doreste, dar nu este de acord cu tine. Banii sunt 
greu de obtinut în Sud. Tot ce vrea el este tondul tău. 

-Nu-i adevărat! Ştia că el avea dreptate, dar nega. 
Trebuia să se asigure că nu avea să se opună căsătoriei. 

- Dacă te măriti cu ticălosul ăla împâiat, taci cea mai 
mare greşeală din viata ta, spuse el în cele din urmă, iar 
eu nu vreau să fiu părtaş la asta. 

- Nu spune asta! 

Dar uitându-se la figura lui implacabilă, simțea că Ri- 
sen Glory îi alunecă printre degete. O cuprinse panica. 
Planul ei... visurile ei... Totul îi aluneca printre degete. 
Nu putea să-l lase să tacă asta. 

- Trebuie să-l lași să mă ia de soţie. N-ai nici o sansă! 

- Ba sigur că am! 

Ea își auzi vocea venind de undeva, de departe, de 
parcă nici nu era a ei. A 

- N-am vrut să-ți spun asta, dar... Îşi trecu limba peste 
buzele uscate. Relaţia dintre mine si domnul Parsell a 
progresat... prea departe. Nunta trebuie să aibă loc. 

Totul parcă încremeni între ei. Ea il văzu cum în- 
telege, treptat, sensul spuselor sale. Liniile fetei lui se 
inăspriră. 

- L-ai dat virginitatea ta. 

Kir reuşi să încuviințeze ușor din cap. 

Cain auzi un urlet în capul său. Un urlet interior de 
turie şi disperare. li răsuna în creier, i se agăta de piele. 
In acel moment, o ura. O ura pentru câ nu fusese ceea 
ce crezuse el - sălbatică și pură. Pură pentru el. Ecoul 
aproape uitat al râăsului mamei lui îi răsună în cap 
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în timp ce o lua la fugă afară din bucătăria care deve- 
nise sufocantă. 


capitolul 12 


Magnus conducea trâsura de la biserică având-o pe 
Sophronia alături şi pe Samuel, Lucy și Patsy în spate. 
După ce plecaseră de la biserică, încercase să facă con- 
versație cu Sophronia, dar ea îl repezise, așa câ Mag- 
nus renunțase. Întoarcerea lui Kit o supârase foarte 
tare, iar el nu înţelegea de ce. Era ceva ciudat în relatia 
dintre ele. 

Magnus îi aruncă o privire. Stâtea alături de el ca o 
statuie frumoasă. El se simţea obosit de toate misterele 
care o înconjurau. Obosit de dragostea ce i-o purta, care 
îi aducea mai multă durere decât fericire. Se gândea la 
Deborah Williams, fiica unuia dintre oamenii care lu- 
crau la moara de bumbac. Deborah îi arătase clar că îşi 
dorea atenţia lui Magnus. 

La naiba! Voia să se așeze la casa lui. Lâsase războiul 
în urmă și avea o slujbă bună. Li plăcea foarte mult casa 
micuță și curată de supraveghetor la Risen Glory, situ- 
ată la marginea livezii. Vremurile cu bâutură şi femei 
erau de mult apuse. Îşi dorea o soție şi copii. Deborah 
Watson era drăguță. Şi avea şi o fire dulce, spre deose- 
bire de Sophronia cea cu limba acră ca oţetul. Va fi o 
sotie bună pentru el. Dar în loc să-l bucure, această idee 
îl făcea să se simtă şi mai nefericit. 

Sophronia nu-i zâmbea prea des, dar atunci când 
o facea, era ca un curcubeu desfăşurat în fata ochilor. 
Citea ziare şi cărți și pricepea lucrurile într-un mod în 
care Deborah n-avea să le priceapă niciodată. Mai mult 
decât orice, el nu o auzise niciodată pe Deborah cântând 
atunci când făcea treabă, așa cum cânta Sophronia. 

Observă o cabrioletă cu negru şi roşu venind spre ei. 
Era prea nouă ca să aparțină vreunuia dintre localnici. 
Probabil că era un nordic. Un profitor de război, cel 
mai probabil. 
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Sophronia își îndreptă spatele, iar el se uită mai cu 
atenţie la vehicul. Pe măsură ce se apropia, îl recunoscu 
pe James Spence, proprietarul unei mine noi de fosfat. 
Magnus nu avusese nici o legătură cu el până atunci, 
dar din câte auzise, era un bun om de afaceri. Plătea o 
leată onestă pentru ziua de muncă şi nu-şi înșela clien- 
tii. Cu toate astea, Magnus nu-l plăcea, probabil pentru 
că era atât de evident câ îi placea Sophroniei. i 

Magnus observă că Spence era un bărbat arătos. Își 
scoase pălăria de culoare paiului, dând la iveală un păr 
brunet și des, cu cărare pe mijloc, şi o pereche de favo- 
riti bine aranjați. 

- Bună dimineata, Sophronia, strigă el. Frumoasă zi, 
nu-i aşa? 

Nu aruncă nici o privire spre ceilalți ocupanţi ai 
trăsurii lor. 

-"Neaţa, domnule Spence, răspunse Sophronia zâm- 
bindu-i atât de larg, încât îl scoase din sărite pe Magnus 
căruia îi venea să o scuture puţin. 

Spence îşi puse pălăria la loc pe cap, trăsura tre- 
cu, iar Magnus își aminti că nu era prima dată când 
Spence arăta interes pentru Sophronia. li mai văzuse 
stând de vorbă atunci când el o dusese la Rutherford 
la cumpărături. 

Involuntar, strânse mai tare frâiele. Era timpul să 
aibă o discuţie. 

Ocazia se ivi târziu în acea după-amiază, când el stâ- 
tea cu Merlin pe veranda casei lui, bucurându-se în tih- 
nå de acea zi. Deodată, un crâmpei albastru în livadă îi 
atrase atenția. Sophronia, într-o frumoasă rochie albas- 
tră, se plimba printre cireşi, uitându-se în sus printre 
crengi şi probabil încercând să-și dea seama dacă mai 
sunt fructe de cules. 

Magnus se ridică și cobori treptele. Cu mâinile înde- 
sate în buzunare, o luă la plimbare prin livada. 

- Se pare că poţi să lași păsările să se bucure de cireşe- 
le alea, spuse el când ajunse lângă ea. 

Ea nu îl auzise venind lângă ea şi se râsuci brusc pe 
călcâie. 

- De ce te turişezi așa după mine? 


178 Susan Elizabeth Phillips 


-Nu mă furişez. Cred că pur și simplu, am pasul 
uşor. 

Dar Sophronia refuză să-i răspundă la glumă. 

- Pleacă! Nu vreau să vorbesc cu tine! 

- Păcat! Pentru că eu tot o să-ți vorbesc. 

Ea îi întoarse spatele și porni spre casâ. Din câțiva 
pasi, O ajunse din urmă și se postă în fata ei. 

- Putem vorbi aici, în livadă, spuse el, păstrându-și 
vocea cât de plăcută putea, sau poti să mă iei de braţ 
şi să mergem acolo, la mine acasă, iar tu poţi să stai 
comod pe balansoarul de pe verandă, cât îti spun eu ce 
am de spus. 

- Lasă-mă să trec! 

- Vrei să vorbim aici? Pentru mine e bine. O luă de 
braț și o răsuci ușor spre un trunchi de măr noduros 
din spatele ei, folosindu-și corpul ca să-i stăvilească orice 
tentativă de a se strecura pe lângă el. 

- Te faci de râs, Magnus Owen. Sophronia arunca flå- 
cări din priviri. Oricine în locul tâu ar fi înţeles aluziile 
până acum. Nu te plac. Când o sãti intre asta în capul 
asta tare? N-ai nici un pic de mândrie? Nu te deranjează 
să vânezi o femeie câreia nu-i pasă de tine nici cât negru 
sub unghie? Nu știi câ mai tot timpul râd de tine pe la 
spatele tău? 

Magnus tresâri, dar nu se mişcă din loc. 

- Poţi să continui să râzi de mine cât pofteşti. Sen- 
timentele mele faţa de tine sunt oneste, iar eu nu mă 
rușinez de ele. Își puse palma pe trunchiul de copac din 
spatele capului ei. În plus, ție ar trebui să-ți fie ruşine. 
Tu stăteai azi-dimineaţă în biserică şi înâltai ode lui 
lisus, iar apoi primul lucru pe care l-ai făcut după ce-ai 
ieșit pe ușă a fost să-i faci ochi dulci lui James Spence. 

-Nu mă judeca tu pe mine, Magnus Owen! 

- Băiatul ăla venit din Nord o fi el bogat şi frumos, 
dar nu e de-al tâu. Când o să încetezi să te lupti cu ceea 
ce esti? 

Cuvintele lui Magnus o râniră pe Sophronia, 
dar pentru nimic în lume nu avea să-i arate asta. În 
schimb, ridică privirea provocatoare și îşi rezemă capul 
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de trunchiul de copac din spatele ei. În același timp, îşi 
împinse sânii ușor înainte. 

Privi triumtătoare cum el o sorbea din priviri şi ră 
suflarea i se opri pentru o clipă. Era timpul sâ-l pedep- 
sească pentru că se băga în viața ei, și avea de gând să-l 
pedepsească cum îl durea mai tare. O durere usoară 
trecu şi prin ea însăși, la gândul câ avea să-i provoa- 
ce lui durere. Aceeaşi durere pe care o simtea ori de 
câte ori el o privea, îi vorbea sau îşi întorcea ochii lui 
negri şi frumosi spre ea. Se luptă cu slăbiciunea care 
o cuprindea. > 

- Eşti gelos, Magnus? Işi puse mâna pe bratul lui şi îi 
framântă carnea caldă și tare de sub mânecă. Atingerea 
unui bărbat de obicei îi dadea un sentiment urât, ca 
de gheară, mai ales dacă era un bărbat alb cel pe care îl 
atingea, dar acesta era doar Magnus, şi nu o speria nici 
un pic. Ai vrea să fi fost tu în locul lui cel căruia i-am 
zâmbit? Asta te supără, domnu’ supraveghetor? 

-Ce mă supără este să vâd toate acele lupte pe care 
le duci cu tine însăți, fără să pot să fac nimic, spuse cl 
CU voce gravă. 

- Nu duc nici o luptă cu mine însămi. 

- N-are nici un rost să mă minţi. Nu întelegi? Dacă 
mă minţi pe mine e ca şi cum te-ai minţi pe tine. 

Cuvintele lui blânde reușiră să spargă crisalida ci de 
autoapărare. El își dădu seama de asta, exact asa cum 
putea să vadă vulnerabilitatea din spatele falsei ei seduc- 
tii. Isi dădea seama de toate astea şi tot ştia că trebuie să 
o sărute. Se înjură în sinea lui pentru că nu făcuse asta 
mai devreme. 

Incet, toarte încet, își lăsă capul mai jos, hotărât să 
nu o sperie, la fel de hotărât cum era să obțină ceea 
ce voia. 

În ochii ei aurii sclipi cunoaşterea a ceea ce avea 
să urmeze. El văzu un tremur de neliniște, un pic 
de provocare. 

Se apropie mai mult, apoi se opri chiar la marginea 
iluziei, acolo unde buzele lui simțeau căldura buzelor 
ei. În loc să le atingă, îi atinse pielea cu răsuflarea 
tierbinre. 


180 Susan Elizabeth Phillips 


Ea aștepta, provocatoare sau resemnată, el nu-si 
dadea seama. 

Incet, iluzia deveni realitate. Buzele lui le atinseră pe 
ale ei. O sărută tandru, dorindu-și din tot sufletul să 
vindece cu gura rănile ei ascunse, să-i distrugă demonii, 
să-i încătuşeze spiritele rele și să-i arate o lume blândă de 
dragoste şi bine, unde răul nu exista. O lume a zilei 
de mâine, în care să domine râsul şi speranta tără culoa- 
re. O lume în care să trăiască veşnic două inimi împreu- 
nate în iubire, ca una singură. 

Buzele Sophroniei tremurară sub ale lui. Se simţea 
ca o pasăre prinsă în capcană, înfricoșată şi în același 
timp conștientă că acela care o ţinea captivă nu avea să 
o rânească. Încet, magia lui vindecătoare îi pătrunse în 
piele, ca soarele de vară. 

El o ridică uşor de lângă copac și o luā în braţe. Băr- 
băţia lui, care o speriase atât de tare până acum, nu 
i se mai părea înfricoșâtoare. Cât de moale era gura lui, 
moale şi curată. 

Mult prea repede, el se trase de lângă ea. Gura ei se 
simţea abandonată, pielea ei era rece, în ciuda câldurii 
după-amiezii de iunie. Era o greşeală să-i întâlnească pri- 
virea, dar cu toate astea, i-o câută. 

Ea inspiră adânc toată dragostea și tandretea care se 
simteau în aer. 

- Lasă-mă în pace, șopti ea. Te rog, lasâ-mă în pace. 

Și apoi o luă la fugă, traversând livada ca și cum o 
armată de demoni se afla pe urmele ei. Dar toţi acei 
demoni erau înlăuntrul ei, iar ea nu putea să depășească 
nici mâcar unul dintre ei. * 


Kit uitase cât de cald putea să fie în Carolina de Sud, 
chiar şi în iunie. O ceaţă fierbinte plutea în aer deasu- 
pra câmpurilor de bumbac, acoperite acum cu flori albe 
cu patru petale. Chiar şi Merlin o părăsise astăzi, prefe- 
rând să tragă un pui de somn la umbra hortensiilor care 
creșteau lângă uşa bucătăriei. 

Kit ar fi trebuit să facă la fel. Dormitorul ei era apă- 
rat de obloane, ca și restul casei, de căldura după-amie- 
zii, dar nu putuse să stea acolo. Trecuseră două zile 
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de la acea cină de sâmbătă seara, dar continua să o bân- 
tuie amintirea a ceea ce se întâmplase între ea şi Cain. 

Ura minciuna pe care i-o zisese, dar nici acum nu 
ştia ce altceva ce i-ar fi putut spune care să-i garante- 
ze că îi va da permisiunea de care avea nevoie ca să se 
căsătorească. Câr despre Brandon... Kit primise un bi- 
let în care o ruga să-l însoțească la un eveniment social 
al bisericii, miercuri, iar ea era destul de sigură ca o 
va cere de sotie atunci. Nu-i de mirare că se afla într-o 
stare de agitatie. Impulsiva, îl mâna pe Temptation 
spre copaci. 

lazul se întindea ca o bijuterie mică și strălucitoare, 
în mijlocul pădurii, ascuns de forfota plantatiei. Fusese 
mereu unul dintre locurile ei preferate. Chiar şi în zilele 
fierbinți din august, apa din izvoarele care îl alimentau 
era rece şi limpede, iar bariera groasă a copacilor și tu- 
fişurilor era ca un gard în jurul lui. Locul era liniștit şi 
ascuns, perfect pentru gânduri secrete. 

Il duse pe Temptation până la marginea apei ca să 
poată să se adape cât pofteşte, apoi se plimbă pe mal. 
Sâlciile o duceau mereu cu gândul la nişte femei care 
își lăsaseră părul în fată, peste cap, si îi înmuiaseră vår- 
furile în apă. Apucă o râmurică și îi adună frunzulițele 
între degete. 

Supratata apei era irezistibilă. Muncitorii nu se apro- 
piau de acest loc, iar Cain şi Magnus se duseseră în oraș, 
aşa că nu o putea deranja nimeni. Își aruncă pălăria ṣi- 
şi scoase ghetele, apoi și restul hainelor. Când fu dez- 
brăcată în pielea goală, se aruncă de pe o stâncă şi se 
cufundă în apă ca un pește argintiu. leși la suprafață 
gâfâind de la apa rece, izbucni în râs şi se aruncă din 
nou În apă. 

În cele din urmă se lăsă pe spate și-și lăsă părul să 
se desfacă asemenea unui evantai în jurul capului. Plu- 
tind, închise ochii în faţa razelor puternice ale soarelui, 
pe care le zărea printre vârfurile copacilor. Se simtea 
suspendată în timp, făcând parte din apă, din aer, din 
pământ. Soarele îi atingea protuberanțele corpului. Apa 
clipocea în vâile trupului. Se simțea aproape fericită. 
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O broască orăcăi. Se întoarse pe burtā şi înotă în 
cercuri leneşe. Când începu să simtă frigul, se îndreptă 
spre apa mai mică de la mal și-și lăsă picioarele pe tun- 
dul nisipos. 

Chiar când se pregatea să iasă, îl auzi pe Temptation 
nechezând. De la marginea pădurii veni răspunsul altui 
cal. Injurând, se precipită pe mal și se repezi spre haine. 
Nu era timp de lenjerie. Îşi apucă pantalonii și îi trase 
pe ea, pe picioarele pline de apă. 

Auzi calul apropiindu-se. Avea degetele întepenite de 
la apa prea rece, așa că nu putea să-și închidă nasturii. 
Își luă cămaşa și băgă mâinile pe mâneci. Se chinuia de 
zor cu nasturele dintre sâni, când un roib trecu de lizie- 
ră, iar Baron Cain îi invadă lumea secretă. 

Veni până aproape de locul în care se afla lenjeria 
ei. Trecându-și uşor mâna peste coama calului, o privi 
de sus, de la înălțimea marelui Vandal cel negru. Avea 
ochii umbriţi de borul pălăriei, ceea ce nu permitea să 
i se citească expresia de pe fată. Gura lui nu zămbea. 

Ea stătea ca înghețată. Câmasa ei translucidă si udă 
scotea la iveală fiecare centimetru al pielii de dedesubt. 
Putea la fel de bine să fie goală. : 

Cain îsi trecu încet piciorul peste șa și descălecă. În 
timp ce se lupta cu nasturii pantalonilor, Kit se gândea 
cât de ciudat era ca un om atât de mare să se miște atât 
de delicat. 

Avea ghetele prăfuite şi purta pantalonii cafenii, lä- 
sati pe soldurile înguste. Cămasa de un bej pal era des- 
cheiată la gât. Ochii îi rămâneau umbriti sub cozorocul 
pâlăriei, iar faptul că nu putea să-i vadă expresia feței o 
făcea să se simtă şi mai neliniştită. 

Ca şi cum i-ar fi citit gândurile, el îşi aruncă pălăria la 
pământ, lângă lenjeria ei. Acum ea își dorea să o ti lăsat 
pe cap. Arşiţa dogoritoare din ochii ăia gri era amenin- 
tătoare şi periculoasă. 

- Eu... am crezut că ai plecat în oraș cu Magnus. 

- Aşa intenționam. Până când am văzut că ieși cu 
Temptation. 

- Stiai că sunt aici? 
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- Aş fi ieșit mai devreme din ascunzătoare, dar am 
vrut să mă asigur că nu suntem întrerupţi de nimeni. 

- Intrerupti? Nasturele de la pantaloni refuza să ascul- 
te de degetele ei. Care ar fi tost diferența? 

-Nuti mai bate capul să-l închei, spuse el încet. 
O să-i dai din nou jos. 

imită, îl văzu că-şi ridică mâinile și începe să-și 
descheie şi el cămaşa. 

-Nu tace asta, spuse ea, cu voce întretâiată, chiar 
şi pentru propriile urechi. 

El își trase cămașa din pantaloni, apoi o scoase de pe 
el și o aruncă la pământ. 

Oh, ştia ce voia să facă... stia, dar nu ştia... 

- Mā așteaptă Sophronia, spuse ea repede. Dacă nu 
Mă-NTOTC repede, o să trimită să mă caute. 

-Nu vine nimeni după tine, Kit. Le-am spus că te în- 
torci târziu. Avem tot timpul din lume. 

- Nu avem timp. Trebuie... Trebuie să plec. Dar nu se 
mișca. Nu putea. 

El se apropie, cercetând-o. Ea îi simţea privirea pe 
toate formele corpului, pe care hainele ude i le sublini- 
au si mai mult, cu atâta atenţie la detalii. 

- Tot mai vrei să te dau lui Parsel? întrebă el. 

Nu! 

- Da, sigur că da. 

- Atunci așa o să fac, spuse cu voce răgușită şi seducă- 
taare. Dar mai întâi avem ceva de rezolvat. i 

Ea scutură din cap, dar nu încercă să se ferească. In 
“chimb, se auzi spunând prosteste: 

- Este nepotrivit! 

- Foarte nepotrivit. Zâmbetul lui avea ceva batjocori- 
“ar. Şi nici unuia din noi nu-i pasă. 

-Mie îmi pasă, spuse ea cu răsuflarea întretâiată. 

- Atunci de ce nu te urci pe Temptation şi pleci chiar 

sum? 

- Asa am să tac, spuse, dar nu se clinti din loc. 

Stătea pironită locului, cu privirea ațintită la muşchii 

i de pe piept, auriți de lumina după-amiezii. 
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Privirile li se întâlniră, iar el se apropie. Chiar înainte 
să o atingă, ea îi simţi câldura pielii. 

- Amândoi ştim că asta este între noi chiar din ziua 
când ai venit aici. E timpul să îi punem capăt, ca să ne 
putem vedea mai departe de viețile noastre. 

Temptation nechezâ. 

El îi mângâie obrazul cu degetul şi spuse încet: 

-O să te am acum, Kit Weston. 

Capul lui se aplecă atât de uşor, de parcă s-ar fi miş- 
cat într-un vis. Buzele lui îi atinseră pleoapele, închi- 
zându-le pe fiecare cu un sârut usor, tăcut. Kit îi simţi 
respiraţia pe obraz, și apoi gura lui deschisă, ca o peșteră 
calda, se așeză ușor peste a ei. 

Vârful limbii lui se juca uşor cu buzele ei. Alunecă 
de-a lungul lor și încercă să risipească nesiguranța care 
le ţinea încă închise. Sânii ei erau atât de reci. Acum se 
lipeau de căldura pieptului gol al lui Cain. Gemând, ea 
deschise gura și îl lăsă să o pâtrundă. 

El îi exploră fiecare părticică din interiorul de catifea 
pe care ea i-l pusese la dispoziție. Limba lui o atingea pe 
a ei. Treptat, o convinse să facă la tel până când în sfârșit 
ea luă ceea ce el îi oferea. | 

Acum ea era agresorul. și încolăci brațele în jurul 
gâtului lui. Il gustă. Il invada. 

El scoase un sunet înăbușit din gât. Kit îi simți mâna 
strecurându-se între corpurile lor. Își deschise pantalo- 
nii și îşi puse palma pe abdomenul ei. 

Intimitatea o făcu să ia foc. Kit îşi băgă degetele în 
pârul lui gros şi sârmos. El ridică apoi mâna pe sub că 
maşa ei și îi găsi sânul. În timp ce degetul mare desena 
cercuri în jurul sfârcului mic şi rigid, ea își retrase gura 
de pe a lui cu un țipăt. O să ajungă în iad pentru asta? 
Ce-l lăsa să-i facă? Bărbatul ăsta nu era sotul ei, ci cel 
mai mare duşman al ei! 

Simţea cum cade și își dădu seama că el o lăsa jos, 
pe pământ, odată cu el. El amortiză coborârea, apoi o 
răsuci pe spate. 
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Sub ea, pamântul era moale şi acoperit de muşchi. El 
trase de nasturele dintre sânii ei, dădu deoparte pânza 
câmâășii şi îi expuse sânii. 

- Eşti atât de frumoasă, spuse el cu voce guturală. Îşi 
ridică privirea spre chipul ei. Arât de perfectă. Sălbatică 
și liberă. Privind-o în ochi, îi acoperi sfârcurile cu dege- 
tele mari și începu să facă cercuri în jurul lor. 

Ea îşi mușcă buza ca să nu tipe. Senzaţia pe care 
o simţea o râvâşea de-a dreptul, devenea tot mai 
sălbatică. 

- Haide, îi sopri el. Dâ-ţi voie să simți! 

Sunetul pe care îl scoase venea de undeva, dintr-un 
loc adânc ascuns înlăuntrul ei. 

Cain zâmbi plin de satisfacţie. Îi sărută linia gâtului, 
apoi sânii pe care îi tortura cu degete atât de experte. 

Kit se simţea că parcă nişte moriști incandescente 
i se roteau în spatele ochilor, atunci când o săruta ast- 
tel. Exact în clipa când simtea că nu mai poate suporta, 
gura lui cobori spre abdomenul ei plat, expus de panta- 
lonii descheiati. El o sărută și acolo, apoi cobori şi mai 
tos, spre coapse. 

În sfârşit, rămase întinsă sub el, complet goală cu ex- 
septia câmăşii albe descheiate. 

Fiecare nerv al corpului îi tremura. li era frică. Simrea 
extaz. Înlăuntrul capului auzea tot felul de zgomote. 

- Deschidere pentru mine, iubito! 

Mâinile lui o ghidau... o împingeau... îi desfăceau 
-icioarele... Oh, da... 

Simti o briză de aer care o atingea în cele mai intime 
curi. Stătea cu coapsele desfăcute. Era deschisă privirii 
“i şi o cuprinse primul fior de teamă. Rusinea Evei! 
-cum avea să-i facă chestia aia importantă, groaznică, 
= care bărbaţii o fâceau femeilor. 

Durere... Sânge... 

Dar asta nu era durere. El îi mângâie uşor buclele 
„di dintre coapse, iar ea simţi ceva mai minunat decât 
zice şi-ar fi imaginat vreodată. 

Respirația lui deveni sacadată în urechea ei, iar mus- 
zii de pe umerii lui tresâreau sub palmele ei. Neliniştea 
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îi reveni. El era atât de puternic, iar ea era lipsită de apă- 
rate. Putea să o sfâşie. Și totusi, stâtea întinsă acolo. 

- Așteaptă, sopti ea. 

El își înâlță capul, cu privirea ușor întunecată. 

- Nu trebuie... Am nevoie... 

-Ce s-a întâmplat? 

Teama de el se evaporase, însă nu şi anxietatea. Atât 
de mult era greşit în ceea ce făceau, şi chiar atunci și 
acolo, ea ştiu că trebuia să-i spună: 

- Nu era adevărat, reuşi ea să zică. Ceea ce tram spus. 
Eu... nu am fost niciodată cu un bărbat. 

Cain se încruntă. 

-Nu te cred. Este un alt joc de-al tău. 

- Nu... 

- Vreau adevârul. 

- Iti spun adevărul. 

- Există un singur mod de a afla cu certitudine. 

Ea nu înţelese, nici măcar atunci când îi simţi mâna 
între picioare. Își tinu răsuflarea, în vreme ce el îşi băgă 
un deget înăuntru. 

Cain o simți tresărind, îi auzi exclamaţia de surpriză, 
şi ceva din el se cutremură. Membrana era acolo, supra- 
vieţuitor tenace al copilăriei ei grele și neobişnuite. Tare 
şi puternică, o proteja pe ea în aceeași măsură în care îl 
condamna pe el. 

Vulnerabilitatea lui îl speria, iar Cain ura asta. Sări în 
picioare şi începu să țipe: 

- E ceva la tine aşa cum trebuie? 

Ea rămase uitându-se la el nedumerică de pe parul 
ei de muşchi. Avea picioarele încă desfăcute. Lungi și 
zvelte, acestea păstrau secretele pe care nu le împârtăşise 
cu nici un barbat. Chiar și atunci când îşi lua cămasa și 
pălăria, Cain simtea că o doreşte cu o ferocitate care îl 
făcea să tremure, iar o durere pe care refuza să o recu- 
noască îl consuma. 

Traversă peticul de iarbă spre locul unde își legase 
calul. Înainte să încalece, își sterse toate sentimentele 
de pe faţă și se întoarse să arunce și asupra ei ceva din 


Trandafirul sălbatic 187 


chinul care îl tortura pe el. Dar nu purea să găsească 
cuvinte suticient de crude. 
-Nu s-a terminat între noi! 


capitolul 13 


Brandon o ceru de sotie la întrunirea de miercuri 
seara la biserică. Ea acceptă să-i devină sotie, dar, pretex- 
tând o durere de cap, îi declină invitația la o plimbare în 
împrejurimile bisericii. Atunci el o sărută sec pe obraz, 
o duse înapoi la domnişoara Dolly și îi spuse că va veni 
la Risen Glory a doua zi după-amiază ca să-i ceară per- 
misiunea şi lui Cain. 

Kit nu minţise în legătură cu durerea de cap. Abia 
reusi să adoarmă, iar când în stârsir adormi, fu trezită 
brusc de amintirea expresiei ciudate, torturate parcă, 
de pe tata lui Cain arunci când descoperise că era încă 
virgină. 

De ce îi permisese så o atingă astfel? Dacă ar fi fost 
Brandon, ar mai fi putut întelege. Dar Cain... Încă o 
dată, era chinuită de ideea că era ceva „stricat“ la ea. 

După-amiaza următoare, câlări pe Temptation cu vi- 
teză, apoi se schimbă într-o rochie veche şi făcu o plim- 
bare lungă cu Merlin. Când se întoarse, se întâlni cu 
Brandon care cobora treptele din faţă ale casei. 

Intre ochi îi apăru o încruntare dezaprobatoare. 

- Sper că nu te-a văzut nimeni îmbrăcată cu rochia 
asta. 

Ea simţi un ghimpe de iritare, dar apoi se învinovâți 
singură, așa cum simţea că trebuie să facă. Ştia că va 
veni în această după-amiază, dar crezuse că va avea timp 
să se schimbe. 

-M-am plimbat prin pădure. Ai vorbit cu Cain? 

-Nu. Lucy a spus că este la padocul cailor. Mă duc 
să-i vorbesc acolo. 

Kit încuviintă din cap şi se uită după el. O durea 
stomacul de anxietate. Trebuia să găsească ceva de fà- 
“ut, alctel simtea că innebuneste. Se duse la bucătărie, 
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unde o salută pe Patsy, apoi începu să amestece ingredi- 
entele pentru o porţie din biscuiții preferați ai domni- 
soarei Dolly. 

Sophronia intră în timp ce lucra de zor şi o privi 
încruntată cum bătea aluatul cu sucitorul pe tabla 
de lemn. 

- Mă bucur că nu sunt unul din biscuiţii âia. Nu arâti 
prea fericită pentru cineva care se presupune câ se må 
rită curând. 

Cumva, toată lumea știa ce se întâmpla. Chiar şi 
Lucy îşi găsise o scuză să intre în bucătărie în urma 
Sophroniei, care luă boabe de cafea dintr-un sac și le 
puse în râșniţă. 

- Sigur că sunt fericită, spuse Kit, mai trântind vreo 
două cu sucitorul aluatului. Doar că sunt emoționată, 
asta e tot. 

- Mireasa așa trebuie, să fie emoţionată, spuse și 
Patsy, luând un cuțit și începând să curețe piersici pen- 
tru un punci. 

Lucy stătea lângă fereastră și fu prima care îl văzu: 

- Domnul Parsell se întoarce de la padoc. 

Kit apucă un prosop de muselină și își şterse mâinile 
de aluat, apoi ieşi pe uşa din spate şi o luă la tugă spre 
Brandon, dar când îi văzu expresia, îi pieri zâmbetul. 

- Ce s-a întâmpla? 

El nu se opri din mers. 

- Cain nu ne-a dat acordul. 

Kit simţi câ ramâne fâră aer. 

- A spus că nu crede că ne potrivim unul cu celălalt. 
Este inacceptabil. Un Parsell sa fie concediat aşa de un 
golan de yankeu! 

Kit îl apucă de braţ. 

-Nu putem să-l lasâm să scape asa, Brandon. Este 
prea important. Trebuie să recuperez Risen Glory! 

- Este tutorele tāu. Nu vâd ce putem face. El îţi con- 
trolează banii. 

Kit abia îşi dădea seama că nici unul din ei nu vorbea 
de dragoste, ci doar de plantatie. Era prea înfuriată de 
resemnarea lui. 

- Poate că tu ești pregătit să renunti, dar eu nu sunt. 


~ 
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-Nu por så fac nimic mai mult. N-o să se râzgân- 
dească. Trebuie să acceptăm. 

Dar ea nu-l mai asculta. In schimb, 
și o porni hotărâtă spre padoc. 

Brandon o privi o clipă, apoi se îndreptă spre partea 
din faţă a casei şi spre calul lui. În timp ce încâleca, 
se întreba dacă nu cumva era mai bine așa. În ciuda 
frumuseții atrâgâtoare a lui Kit şi a plantaţiei ei fertile, 
era ceva la ea care îl neliniștea. Poate avea legătură cu 
vocile prea multor strābuni care îi vorbeau dinlâuntrul 
ființei lui. 

„Nu este potrivită ca să fie soția unui Parsell“ - chiar 
si a unuia fâră nici un sfanţ. 


i întoarse spatele 


Cain se afla lângă gardul vopsit cu var, cu un picior 
sprijinit pe stinghia cea mai de jos, uitându-se la caii 
care păşteau. Nu se sinchisi să se întoarcă când o auzi pe 
Kit în spatele lui, deși ar fi trebuit să fie surd ca să nu-i 
audă paşii plini de mânie. 

-Cum ai putut să faci asta? De ce l-ai refuzat pe 
Brandon? 

-Nu vreau să te măriți cu el, răspunse Cain, fără să 
“e uite spre ea. 

-Asta este pedeapsa ta pentru ce s-a întâmplat ieri 
„a iaz? 

-Nu are nici o legatură cu ce s-a întâmplat ieri, spu- 
~ el cu vocea lipsită de orice inflexiune, dar ea ştia 
că minte. 

Simtea că furia avea să o sufoce. 

- Lua-te-ar dracu’, Baron Cain! N-ai să-mi mai con- 
--olezi tu viata! Trimite-i vorbă lui Brandon că te-ai 
-“=gândit sau jur pe Dumnezeu că vei plâti! 

Era atât de mică, iar el atât de mare, încât amenin- 
zarea ar fi trebuit sa pară ridicolă. Dar ea era foarte 
-zrioasă, si amândoi ştiau asta. 

- Poate că deja fac asta, spuse el, traversând padocul. 

Ea se repezi spre livadă, fără să vadă pe unde merge - 

<a doar că trebuie să fie singură. Ziua aceea la iaz... 
„a ce îi spusese adevărul? 
Pentru că altfel, nici unul din ei nu s-ar fi oprit. 
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Voia să creadă că ar putea să-l facă să se razgândească, 
dar ştia foarte sigur că nu se va râzoândi. li reveni ura 
din copilărie, aceea de a se fi născut femeie. Ura să se 
afle la mila bărbatilor. Acum trebuia să-l târască aici pe 
Bertrand Mayhew de la New York? 

Amintirea firii blege a acestuia, ca şi a trupului lui 
mic şi durduliu, îi era respingătoare. Poate unul dintre 
bărbaţii care îi arâtaseră atenţie de când se întorsese... 
Dar Brandon fusese Sfântul Graal, iar alegerea altuia 
o făcea să dispere. 

Cum putuse Cain să-i facă așa ceva? 

Intrebarea asta o bântui tot restul serii. Retuză cina 
şi se închise în dormitor. Domnişoara Dolly veni la ușă, 
iar apoi Sophronia. Le goni pe amândouă. 

Mult după lăsarea întunericului, auzi un strigăt din 
salonaşul alăturat. 

- Kit, vino încoace, spuse Cain. Vreau sâ-ti vorbesc. 

- Dacă nu te-ai răzgândit, n-am nimic altceva să-ți 
spun. 

- Fie vii tu aici, fie vin eu la tine în dormitor. Cum 
vrei? 

Închise ochii pentru o clipă. Alegeri. El îi prezenta 
variantele, și apoi i le retrăgea. Kit se duse încet la ușă 
şi răsuci clanta. 

E] se afla în cealaltă parte a salonului, cu un pahar de 
coniac în mână şi părul ciufulit. 

- Spune-mi că te-ai răzgândit, zise ea. 

-Stii că nu. A 

- Poti măcar să-ţi imaginezi cum e ca altcineva să-ți 
controleze viata? 

- Nu. De aceea am luptat pentru cauza Uniunii. Şi 
nu încerc să-ţi controlez viaţa, Kit. În ciuda a ceea ce 
crezi tu, încerc doar să fac ce e mai bine. 

- Sunt sigură că asta-ţi spui ţie însuţi. 

- Nu îl vrei pe Parsell. 

- Nu am nimic altceva să-ți spun. 

Kit îi întoarse spatele și o porni spre camera ei, dar el 
o prinse în pragul ușii. 
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-Nu mai fi atât de încăpățânată și folosește-ți capul! 
E un om lipsit de vointă, nu e genul de bărbat care ar 
putea să te facă fericită. El trăieşte în trecut și se plânge 
că lucrurile nu mai sunt aşa cum au fost. S-a născut şi a 
crescut pentru un singur lucru, iar acesta este să admi- 
nistreze o plantatie, bazându-se pe munca sclavilor. El 
este trecutul, Kit. Tu ești viitorul. 

Era mai mult adevăr în spusele lui decât voia Kit să 
recunoască. Dar Cain nu ştia adevăratul motiv pentru 
care ea voia să se mărite cu Brandon. 

- Este un bărbat bun, iar cu aş fi fost onorată să-l pot 
numi soţul meu. 

El o privi de sus. 

- Dar ar fi putut el să-ţi facă inima să bară, aşa cum 
tia bătut ieri la iaz, atunci când te tineam în braţe? 

Nu, Brandon nu i-ar fi putut niciodată tace inima să 
bată asa, iar ea se bucura de asta. Ce făcuse cu Cain o 
făcea să se simtă slabă. 

- Frica mi-a tăcut inima să bată, nimic altceva. 

El se întoarse cu spatele la ea şi luă o gură de coniac. 

- Nu are rost! 

- Tot ce trebuia să faci era să spui da, și ai fi scăpat 
de mine. 

El ridică paharul şi dădu pe gåt restul băuturii. 

- Te trimit înapoi la New York. Pleci sâmbătă. 

- Ce 

Chiar înainte să se întoarcă şi să-i vadă expresia chi- 
nuită a terei, Cain știa că îi vârăse un cuţit în inimă. 

Era una dintre cele mai inteligente temei pe care le 
cunostea, de ce trebuia să fie atât de proastă în legătură 
cu chestiunea asta? Stia că nu avea să-l asculte, dar tot 
încercase să se gândească la ce îi putea spune ca să-i stră- 
dungă vointa încăpăţânată și să o facă să înțeleagă, dar 
2u gâsise nimic. Înjurând în șoaptă, ieşi din salon şi se 
ndreptă spre scări. 

Mai rămase în bibliotecă o vreme, cu capul lăsat, în 
-zimp ce un muschi îi tresărea în obraz. Kit Weston îi 
atrase sub piele, iar asta îl speria de moarte. Toată viaţa 


192 Susan Elizabeth Phillips 


văzuse bârbaţi care se fāceau de râs în fața femeilor, iar 
acum el era în pericol să facă la fel. 

Era mai mult decât frumuseţea ei sălbatică cea care 
îl provoca, mai mult decât senzualitatea, de care ea 
nici măcar nu era conştientă pe de-a-ntregul. Era ceva 
dulce şi vulnerabil la ea, care îi descâtusa sentimente 
dinlâuntrul lui pe care nici măcar nu ştia că le posedă. 
Era sentimentul că își dorea să râdă împreună cu ea în 
loc să stea încruntat, sentimentul care îl tacea să-și 
dorească să facă dragoste cu ea până când chipul ei se 
lumina de o bucurie menită doar lui. 

Îşi lăsă capul pe spate. li spusese că o trimite înapoi la 
New York, dar nu putea să facă asta. Mâine o să-i spună. 
Și apoi o să facă tot posibilul s-o ia de la capăt cu ea. 
O dată în viaţă, o să lase cinismul la o parte ca să ajungă 
la inima unei femei. 

Gândul acesta îl făcu să se simtă tânăr și prosteşte 
de fericit. 


Ceasul bâtu miezul noptii atunci când Kit îl auzi pe 
Cain mergând spre camera lui. Sâmbătă trebuia să pără- 
sească Risen Glory. Era o lovitură atât de devastatoare, 
atât de neașteptată, încât nu înţelegea cum sā o ia. De 
data asta, nu mai existau planuri care să o susțină, așa 
cum fusese în timpul celor trei ani la Academie. El câș- 
tigase. O învinsese, în sfârsit. 

Furia pentru lipsa ei de putere îi copleși durerea. 
Voia răzbunare. Voia să distrugă ceva la care el ţinea 
mult, să-l ruineze, aşa cum şi el o ruinase pe ea. 

Dar lui nu-i păsa de nimic, nici măcar de Risen 
Glory. Oare nu-i dăduse el plantaţia în grijă lui Magnus 
până era gata filatura de bumbac? 

Fabrica... Kit se opri. Fabrica era importantă pentru 
el, mai importantă decât plantaţia, pentru câ era doar 
a lui. 

Diavoli de furie şi de durere îi şopteau ce putea să 
facă. Atât de simplu! Atât de perfect! Atât de greșit! 

Dar nu mai greșit decât ceea ce îi făcuse el. 

Gaâsi pantofii pe care îi aruncase din picioare cu 
câteva ore mai devreme şi îi luă în brate, ieșind din 
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cameră în tălpile goale. Fără să scoată un sunet, se stre- 
cură pe holurile întunecate şi pe scările casei mari, je- 
şind pe usa din spate. 

Noaprea era senină, cu suticientă lumină de la lună 
ca să vadā pe unde merge. Își puse pantofii ṣi se îndrep- 
că spre marginea copacilor care înconjurau curtea, spre 
clădirile din spatele casei. 

Magazia era întunecată. Băgă mâna în buzunarul ro- 
chici si scoase lumânarea și chibriturile pe care le luase 
din bucătărie. Aprinse lumânarea şi, găsind ceea ce câu- 
ta, ridica obiectul. 

Chiar si pe jumătate plină, canistra cu kerosen era 
grea. Nu putea risca să înşeueze un cal, așa că trebuia 
să o care singură pe jos mai bine de trei kilometri. Întă- 
sură o cârpă în jurul mânerului ca să nu o taie în palmă 
şi iesi din magazie. 

Tacerea adâncă a nopţii din Carolina amplifica su- 
netul petrolului care se clătina în canistră când mergea 
pe poteca întunecată care ducea la filatura de bumbac. 
Obrajii îi erau scăldaţi în lacrimi. Cain stia ce simtea ea 
în legătură cu Risen Glory. Cåt putea să o urască, încât 
să o gonească de la ca de-acasă?! 

Kit iubea doar trei lucruri în viaţă: pe Sophronia, pe 
Elsbeth si Risen Glory. Toată viața ei fusese marcată 
de oameni care încercau să o despartă de casa ei. Ceea 
ce plănuia să facă era ceva râu, dar poate aşa era si ea. 
Altfel, de ce ar urî-o atăt de tare atâția oameni? Cain, 
mama ei vitregă, nici chiar tatăl ei nu tinuse asa de mult 
a ea, încât să o apere. 

Rea! Rea! Rea! 

Zgomotul kerosenului în canistră îi spunea să se în- 
-oarcă. În loc să-l asculte, se agâta de propria disperare 
Ochi pentru ochi, dinte pentru dinte. Si vis pentru vis. 

Inăuntru, la tilatura de bumbac nu era nimic de fu- 
zar asa că clădirea nu era încuiată. Urcă la al doilea ni- 

el. Adună cu jupa de pe ea rumepușul pe care îl gâsi si 
puse grāmadā la baza unui stâlp de susţinere. Zidurile 
xtrerioare erau din cărămidă, dar focul izbucnit aici va 
“istruge acoperișul şi zidurile interioare. 


Rea! Rea! Rea! 
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Îşi şterse lacrimile cu mâneca rochiei și vārsā kerosen 
pe jos. Apoi, cu un suspin de agonie, se dădu un pas 
înapoi și aruncă un chibrit aprins. 

Focul izbucni cu o explozie rapidă si zgomotoasă. Kit 
se dadu înapoi împiedicându-se pe scări. Limbi mari de 
flăcări se întindeau hămesite spre stâlpul de lemn. Aici 
era răzbunarea care avea să-i ofere liniște că părăseşte 
Risen Glory. 

Dar distrugerea pusă la cale o îngrozi. Era urât și plin 
de ură. Dovedea doar că putea să provoace şi ea durere, 
la fel ca si Cain. 

Apucă un sac gol de pânză și începu să bată flăcările, 
dar focul ardea prea repede. Un şuvoi de scântei sări pe 
ea. Simţea câ îi ard plamânii. Se precipită pe scâri în jos, 
lacomă de aer. Când ajunse jos, căzu din picioare. 

Talazuri de fum veneau după ea. Tivul rochiei ei de 
muselină începu să fumege. Smulse cu mâinile goale tã- 
ciunii de la poalele ei și se târi afară pe ușă. 

Clopotul cel mare de la Risen Glory începu să sune 
chiar când simtea aerul curat pe fată. Se ridică cu greu 
de pe pământ și se ascunse după copacii din apropiere. 


Oamenii reuşiră să stingă incendiul înainte ca aces- 
ta să distrugă fabrica, dar apucase sā facă mari daune 
la etaj și la acoperiș. În lumina de dinainte de ivirea 
zorilor, Cain stătea obosit într-o parte, cu fata mur 
dară de funingine, cu hainele arse şi înnegrite de fum. 
La picioarele lui se afla ce mai rămăsese dintr-o canistră 
de kerosen. 

Magnus veni în spatele lui şi observă în tăcere strică- 
ciunile. 

- Am avut noroc, spuse el în cele din urmâ. Ploaia de 
ieri a împiedicat focul să se întindă prea repede. 

Cain lovi uşor canistra cu vârful ghetei. 

- Încă o sâptâmână și am fi instalat masinăria. Focul 
ar fi ars-o și pe ca. 

Magnus se uită în jos la canistră. 

- Cine crezi că a făcut asta? 

-Nu ştiu, dar o să aflu. Ridică ochii spre acoperișul 
prin care acum se vedea cerul. Nu prea sunt cel mai 
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popular bărbat din oraș, așa că presupun că cineva a 
hotârât să mă pună la punct. Dar de ce Le-a luat atåt? 

- Greu de spus. 

- Nici că ar fi putut să găsească un mod mai bun de a 
mă răni! Cu siguranţă nu am bani să reconstruiesc. 

- De ce nu te duci înapoi în casă să te odihnesti pu- 
tin? Poate că lucrurile vor arăta mai bine dimineaţă. 

- Intr-un minut. Vreau să mă mai uit o dată pe-aici. 
Du-te înainte. 

Magnus ridică din umeri şi o luă spre casă. 

Douăzeci de minute mai târziu, Cain zări ceva. Se 
lăsă într-un genunchi la capătul unei scâri arse şi riclică 
obiectul între degete. 

La început nu recunoscu bucăţica de metal murdar. 
Căldura focului topise marginile, iar lucrărura de argint 
de deasupra căzuse. Dar apoi îşi dădu dintr-odată seama 
ce era şi simți că îi vine să urle. 

Un pieptene de argint filigranat. Unul din cei doi pe 
care îi văzuse atât de des prinşi într-o încâlceală de păr 
negru sălbatic. 

Simti în el o durere care se transforma în agonie. 
Ultima oară când o văzuse pe Kit avea amândoi 
pieptenii prinși în păr. 

Era zdrobit de o menghină de emoţii crude. El, din- 
tre toţi bărbaţii, ar fi trebuit să știe mai bine că nu trebu- 
ia să lase jos barierele pe care le ridicase atåt de grijuliu. 
Uitându-se ţintă la bucata diformă de metal din mână, 
ceva tandru și fragil se sparse în el ca o lacrimă de cris- 
tal. În locul ei râmase cinism, ură şi dezgust de sine. Ce 
slab şi prost putuse să fie! 

Se ridica să bage în buzunar agrafa şi, ieșind din fabri- 
ca în ruine, pe chipul său apåru o expresie care indica 
un scop malefic, mortal. 

Ea se răzbunase. Acum era rândul lui. 


capitolul 14 


Abia după-amiază o găsi. Era ghemuită în spatele 
unei căruţe abandonate în timpul războiului, în nişte 
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tufisuri, la granița de nord a plantatiei. Văzu dârele de 
cenuşă de pe fața şi bratele ei, petele de arsură de pe 
rochia ei albastra. În mod cu totul incredibil, dormea. 
O înghionti în coapsă cu vârtul cizmei. 

Kit deschise ochii brusc, dar el stătea în soare, asa 
că nu văzu decăr o formă amenințătoare deasupra ei. Cu 
toate astea, nu avea nevoie să vadă mai mult ca să ştie 
cine era. Încercă să se ridice în picioare, dar el îşi puse 
cizma de rochia ei, ţintuind-o la pământ. 

- Nu pleci nicăieri! 

Ceva căzu în fața ei. Se uită în jos şi văzu o bucărică 
din pieptenele de argint topit. 

- Data viitoare când te hotărâşti să dai toc la ceva, nu 
lăsa şi o carte de vizită în urma ta. 

Simti că i se strânge stomacul. Reuşi cu greu să scoată 
căteva sunete guturale: 

- Dă-mi voie să-ți explic. 

Era stupid. Cum putea să explice aşa ceva? El întele- 
sese deja prea bine tot ce era de înteles. 

Cain miscă puţin capul, blocând pentru o clipă soa- 
rele. Ea tresări când îi văzu privirea. Era grea, rece și 
goală. Din fericire, se mişcă din nou, iar soarele îi umbri 
din nou privirea. 

- Te-a ajutat şi Parsel? 

- Nu! Brandon n-ar face aşa ceva... 

Brandon nu ar face, dar ea, da. Își trecu dosul palmei 
peste buzele uscate și încercă să se ridice, dar el nu-și luă 
piciorul de pe rochia ei. 

- Îmi pare râu, spuse, dar cuvintele erau atât de 
nepotrivite. . 

-Sunt sigur cå îţi pare râu că tocul nu a distrus 
totul. 

- Nu, nu e asa... Risen Glory este viaţa mea! Avea 
gâtul rânit de tum şi avea nevoie de apă, dar mai în- 
tăi trebuia să explice. Plantaţia asta este tot ce-am vrut. 
Eu... trebuia să mă mărit cu Brandon, ca să pot avea 
controlul asupra banilor din fondul meu. Voiam să-i fo- 
losesc ca să cumpăr Risen Glory de la tine. 

-Şi cum aveai de gând să mă obligi să vând? Cu un 
alt incendiu? 


NZ 
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- Nu. Ceea ce s-a întâmplat azi-noapte... a fost... In- 
cercă să respire. Am văzut registrele contabile, asa că 
ştiam că depăşiseşi limitele bugetului. Nu era nevo- 
ie decât de un an prost și ai fi dat faliment. Voiam să 
fiu pregătită. Nu intentionam să te păcâlese. Ti-as fi 
dar un preţ bun pentru teren. Si nu voiam filatura 
de bumbac. 

- Deci de asta erai atât de hotărâtă să te mâriti. Cred 
că nici chiar un Parsell nu se dă în lături să se căsătu- 
rească pentru bani. 

-Nu a fost aşa. Ţineam unul la altul. Doar că... 

Simţi că o părăsește vocea. La ce bun? Cain avea 
dreptate. 

El îsi ridică piciorul de pe rochia cei şi se duse spre 
Vandal. Nu putea să-i facă nimic mai râu decåt ceea 
ce plănuise. Să o trimită înapoi la New York însemna 
moartea. 

Veni spre ca, cu un bidon în mână. 

- Bea. 

Il lua din mâna lui și îl ridică la buze. Apa era caldă şi 
avea un gust metalic, dar bău totuşi până își astâmpără 
setea. Doar când îi dădu bidonul înapoi, văzu ce îi atår- 
na de degete. 

O stoară lungă si subțire. 

Până să apuce să se miște, el îi apucă încheieturile 
mâinilor și încolăci stoara în jurul lor. 

- Baron! Nu face asta! 

E! legă capetele storii de osia vechii căruțe și se duse 
din nou către cal, fără să răspundă. 

- Opreşte-te! Ce taci? 

El sări în șa și întoarse armăsarul. Dispăru la fel de 
repede cum apăruse. 

După-amiaza trecu cu o încetineală agonizantă. Nu 
legase stoara atâr de strâns încât să îi taie încheieturile, 
dar tăcuse treaba destul de bine încât nu putea să se 
elibereze singură. O dureau umerii de la pozitia în care 
stătea. În jurul ei băzăiau țânţarii şi începuse să o roadă 
stomacul de foame, dar gândul la mâncare îi făcea grea- 
mă. Simtea din belsug ură față de sine însăși. 
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Cain se întoarse la apusul soarelui şi descâlecă 
cu gratia domoală, înceată, care nu o mai putea păcăli. 
Se schimbase într-o câmașă albă, curată, şi pantaloni ca- 
fenii, care contrastau total cu hainele ei murdare. Scoa- 
se ceva din coburi și merse spre ea, marginea pălăriei 
umbrindu-i fata. 

El se uită o clipă în jos, apoi se lăsă pe vine lângă ea. 
Cu câteva mişcări abile, sforile pe care se chinuise să le 
dezlege câzură deoparte. După ce îi eliberă încheieturi- 
le, ea se rezemă de roata câruței. 

li aruncă bidonul pe care îl adusese cu el, apoi des- 
făcu legătura pe care o luase din coburi. Înăuntru 
erau o chiflă moale, o bucată de brânză și o felie de 
Suncă rece. 

- Mănâncă, spuse el dur. 

Ea scutură din cap. 

-Nu mi-e foame. 

- Mânâncă, totuşi. 

Corpul ei avea o nevoie mai presantă decât mâncarea. 

- Am nevoie de un pic de intimitate. 

Cain scoase o țigară de foi din buzunar si o aprin- 
se. Flacăra chibritului aruncă o umbră zimțată, roşie ca 
sângele, pe fata lui. Chibritul se stinse. Era doar vârtul 
țigării aprins și linia necruțătoare a gurii lui. 

Artă cu capul spre un grup de tufișuri, la nici doi 
metri distanţă. 

- Acolo. Nu mai departe. 

Era prea aproape pentru intimitate, dar pierduse lu- 
xul libertăţii atunci când adunase rumegusul în jurul 
stâlpului de susținere de la filatura de bumbac și îi dă- 
duse toc. 

Picioarele n-o mai ascultau. Se ridică neîndemânati- 
că şi se împletici spre tutişuri. Se rugă ca el să se ducă 
mai încolo, dar nu se întâmplă asta, iar ea mai adăugă 
şi umilinţa la celelalte emoţii dureroase pe care deja le 
simtea. 

Când termină, se întoarse la căruţă şi la mâncarea pe 
care i-o adusese. Se chinui să înghită ceva și mâncă foarte 
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încet. El nu încerca să o grăbească, ci stătea rezemat de 
un copac, de parcă ar fi avut tot timpul din lume. 

Până termină de mâncat, se întunecase. Tot ce mai 
distingea la el era doar conturul masiv al corpului și 
vârtul aprins al țigārii de foi. 

El porni spre casă. Luna ieşi de după un nor scăl- 
dându-i în lumină argintie. Catarama metalică a curelei 
străluci când se întoarse spre ea. 

- Urcă! Avem o programare. 

Tonul tern, sec al vocii lui îi dădu fiori pe şira spinării. 

- Ce fel de programare? 

-Cu un preot. Ne căsâtorim. 

Cuvintele o tăcură să se oprească ca trăsnită. 

-Ne căsărorim!! Ţi-ai pierdut minţile? 

- Ai putea spune. 

- Mai bine mă mărit cu dracu”! 

- Suntem unul şi acelasi. Dar te vei convinge tu sin- 
gură de asta. 

Noaptea era caldă, dar răceala din vocea lui îi îngheță 
sângele în vene. 

-Mi-ai dat foc la tabrică, spuse el, iar acum o să plă- 
teşti ca să o reconstruiesc. Parsell nu este singurul care 
se poate căsători cu tine pentru banii din contul tāu. 

- Esti nebun! N-am să fac asta! 

-N-o să ai de ales. Urcă-te. Cogdell ne așteaptă. 

Kit simți o uşoară senzație de ușurare în genunchi. 
Reverendul Cogdell îi era prieten. După ce îi va spune 
ce avea de gând Cain, va fi alături de ea. Se duse la Van- 
dal si se pregăti să încalece. 

- În fata mea, mărâi el. M-am învăţat minte că nu 
trebuie să stau cu spatele la tine. 

O ajută pe ea să se ridice, iar apoi încălecă şi el. Nu 
spuse nimic pănă când nu lăsară în urmă luminișul. 

- Nu vei primi nici un ajutor dle la Cogdell, dacă asta 
sperai. l-am confirmat cele mai rele temeri, şi nimeni nu 
îl va împiedica să ne căsătorească acum. 

Kit simti că-i sare inima din piept. 

- Despre ce temeri vorbeşti? 

- l-am spus câ ești însărcinată cu copilul meu. 
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Nu-i venea să creadă ce auzea! 

-Am să dezmint! Nu vei scăpa cu asta! 

- Poţi să dezminți cât pottești. lam spus deja că vei 
face asta. l-am explicat totul. Când ai descoperit că ești 
însărcinată, ai început să nu te mai comporti rațional. 
Chiar ai încercat să te sinucizi aseară în incendiu. De 
aceea nu te puteam lăsa să continui așa. 

- Nu! 

- L-am spus că te implor de săptămâni să te căsăroreşri 
cu mine, pentru ca pruncul nostru să nu tie un bas- 
tard, dar tu nu ai fost de acord. A zis că face asta chiar 
în seara asta, indiferent cât de mult vei protesta. Așa că 
poti să te lupţi cât vrei, Kit, dar până la urmă, nu vei 
câştiga nimic. 

- Nu vei scăpa cu asta! 

Vocea lui se în muie aproape insesizabil: 

- Ţine la tine, Kit. Vă veți scuti şi pe cl, şi pe tine, de 
durere «lacă faci ce ţi se spune. 

- Du-te dracului! 

-~ Cum doreşti. 

Dar chiar în momentul când îl înjura, ştia că pierdu- 
se. Era o justitie groaznică în toate astea. Făcuse ceva 
rău, iar acum trebuia să plătească pentru asta. 

Si totuşi, mai făcu o ultimă încercare atunci când îi 
văzu pe preot şi soția sa așteptânduri la vechea biseri- 
că a sclavilor. Se smulse de lângă Cain si dădu fuga la 
Mary Cogdell. 

- Va rog... Ce v-a spus Cain nu este adevărat... Nu 
sunt însârcinată. Noi niciodată... 

- Dragu mea, linişteste-te. Eşti supărată, Ochii ci că 
prui se umplură de lacrimi şi o bātu uşor pe umăr. Tre- 
buie să te linistesti de dragul bebelusului. 

Atunci Kit îşi dădu seama câ nu putea să scape de 
soarta care îi fusese pecetluită. 

Ceremonia a tost foarte scurtă. După aceea, Mary 
Cogdell îi sărută obrazul, iar preotul o îndemnă să se 
supună sotului în toate privintele. li ascultă atunci 
când îi spuneau lui Cain că domnișoara Dolly urma 
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să stea la ei în această noapte și înțelese că Baron Cain 
osese şi pe ca din calea lor. 
lo duse înapoi afară la Vandal și o luară spre Risen 
Glory. Pe măsură ce se apropiau, panica ei creștea. Ce-i 
va face când vor fi singuri? 

Ajunseră acasă. Cain descălecă şi i-l dădu pe Vandal 
lui Samuel. Apoi o prinse pe Kit de după mijloc și o lăsă 
pe la pământ. Genunchii ei erau gata să o lase, dar el o 
sprijini. Kit îşi reveni şi se smulse de lângă el. 

- Ai banii mei, îi spuse ea după ce dispăru Samuel. 
Lasă-mă în pace! 

- Și să-mi retuz plăcerea noptii nuntii? Nu cred! 

Kit simti că i se strânge stomacul. 

-Nu va fi nici o noapte a nunţii! 

- Suntem căsătoriţi, Kit. lar în noaptea asta am să mă 
culc cu tine. 

Rusinea Evei. Dacă nu ar fi fost atât de epuizată, poa- 
te s-ar fi certat cu el, dar nu mai avea cuvinte. Nu se 
putea gândi decât la fugă. 

Luminile de la casa lui Magnus srrăluceau în întune- 
ric la marginea livezii. Îşi ridică fustele şi începu să fugă 
într-acolo. 

- Kit! Vino înapoi aici! 

Ea alergă si mai tare. Încerca să ia avans în fața lui. 
incerca să-și depăşească propria sete de răzbunare. 

- Magnus! strigă ca. 

- Kir, stai! E întuneric. O să te rănesti. 

Se repezi în livadă, sărind peste rădăcinile copacilor 
site din pământ pe care le stia ca-n palmă. În spatele 
zi, Cain înjura, căci tocmai se împiedicase de nişte asttel 
e rădăcini. Totuși, o ajunse din urmă. 

- Magnus! strigă ea din nou. 

Şi atât mai apucă să tacă. Cu coada ochiului îl zări 
ze Cain aruncându-se prin aer. O prinse din urmă de 

spate. 

Ea ţipă, şi amândoi căzură la pământ. O tintui cu 
--opriul trup masiv. 

Ea îşi înălţă capul și-și înfipte dinţii în muşchii bra- 
-ilui lui Cain. 
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- Fir-ar a dracului! făcu el şi o ridică în picioare cu 
un mârâit. 

- Ce se întâmplă aici? 

Kit răsuflă uşurată la auzul vocii lui Magnus. Se smul- 
se din strânsoare şi fugi spre el. 

- Magnus! Lasă-mă să rămân la tine în seara asta. 

El puse mâna cu blândeţe pe braţul ei si se întoarse 
spre Cain. 

- Ce îi faci? 

-Incerc să o ajut să nu se omoare singură. Sau pe 
mine. Acum nu știu care din noi doi este în pericol 
mai mare. 

Magnus se uită la ea întrebător. 

- Este soţia mea, spuse Cain. M-am însurat cu ea 
acum O oră. 

- M-a obligat! exclamă Kit. Vreau să rămân la tine în 
seara asta. 

Magnus se încruntă. | 

- Nu poți să faci asta. li apartii lui acum. 

- Îmi aparţin mie însămi! lar voi amândoi puteţi să 
vă duceți dracului! : 

Se întoarse, dar Cain era prea rapid pentru ca. Înain- 
te să poată face un pas măcar, el o prinse și o aruncă pe 
umăr ca pe un sac. 

li venea sângele în cap. Bratul lui se strânse peste 
coapsele ei, şi o porni spre casă. 

Kit îl lovi în spate și primi o palmă la tund pentru 
asta. A 

- Opreste-re până nu te scap. 

Vāzu picioarele lui Magnus, care mergea alături 
de ei. 

- Maiorule, e o femeie fină şi tu te porți cu ea cam 
grosolan. Poate ar fi mai bine să te calmezi puţin. 

~ Asta o să-mi ia tot restul vieţii, spuse Cain, și dădu 
colțul casei spre uşa din fată, ghetele lui scrâșnind pe 
pietrişul din jurul intrării. 

Urmâtoarele cuvinte ale lui Magnus o tăcură pe Ki: 
să se simtă şi mai prost decât se simțea deja: 
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- Daca o distrugi în seara asta, o sāti pară râu tot 
restul vieții. Adu-ţi aminte ce se întâmplă cu o iapă 
atunci când e îmblânzită prea rapid! 
O clipă, văzu stele în fata ochilor. Apoi auzi sunetul 
bine cunoscut de picioare care aleargă în întâmpinarea 
lor pe scările de la intrarea principală. 
- Kit! Sfinte Iisuse, ce s-a întâmplat? 
- Sophronia! tācu Kit, încercând să ridice capul de 
pe spatele lui Cain. În același timp, Sophronia îl apucă 
de brat. 
- Las-o jos! 
Cain o împinse pe Sophronia spre Magnus. 
- Ţine-o departe de casă în noaptea asta. 
Și spunând asta, o duse pe Kit sus pe scări, pe uşă. 
Sophronia se luptă în bratele lui Magnus. 
- Dă-mi drumul! Trebuie să o ajut. Nu știi ce-i poate 
tace un astfel de bărbat unei femei. Un bărbat alb. Cre- 
de că toată lumea îi aparține. Crede că ea îi apartine. 
- Chiar aşa e, spuse Magnus ţinând-o tandru şi mån- 
zăind-o. Sunt căsătoriți acum, draga mea. 
- Casăroriţi! 
Pe un ton calm, liniștitor, el îi spuse ceea ce tocmai 
itlase şi el. 
- Nu putem să ne bāgām în ceea ce se întâmplă între 
în bărbat si sotia sa. Nu o va râni. 
Spunând asta, el spera câ Sophronia nu îi simte ușoa- 
zi umbră de îndoială din voce. Cain era cel mai drept 
m pe care îl cunoştea, dar în această seară era ceva 
lent în ochii lui. În ciuda acestui lucru, Magnus con- 

-nuă să o liniştească, conducând-o în același timp spre 
vada întunecată. 

Doar când ajunseră la casa lui, Sophronia își dădu 

-ma de destinatia lor. Capul ei se înaltă brusc. 

- Unde crezi că mă duci? 

- Acasă cu mine, râspunse el calm. Vom intra şi vom 

inca ceva. Apoi, dacă vrei, o să stăm în bucătărie și o 

vorbim. Sau dacă eşti obosită, poţi să mergi în dor 

zor să te culci. Eu o să-mi iau o pătură și o să-mi fac 
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un pat chiar aici, pe verandă, cu Merlin, unde e plăcut 
și răcoare. 

Sophronia nu spuse nimic. Doar se uită la el. El 
aşteptă, fără să o grăbească. În cele din urmă, ea încu- 
viinţă din cap și intră cu el în casă. 


Cain se cufundă în fotoliul de lângă fereastra des- 
chisă de la dormitorul său. Avea cămașa descheiată la 
brâu ca să simtă râcoarea noptii şi stătea cu gleznele în- 
crucişate pe un taburet din faţa lui. Un pahar cu coniac 
se legâna în mâna pe care o ținea pe brațul toroliului. 

li plăcea camera asta. Era confortabilă, cu destulă 
mobilă ca să fie funcțională, dar nu prea multă, ca să 
îl înghesuie. Patul era destul de mare pentru statura lui 
înaltă. Alături se afla un lavoar, iar de cealaltă parte a 
dormitorului era un dulap de haine și unul de cărți. lar- 
na, podelele de lemn lustruit erau acoperite cu presuri 
împletite ca să ţină de cald, dar acum erau goale, așa 
cum îi plăceau. 

Auzea plescâirul apei din cada de cupru de după un 
paravan aflat într-un colt al camerei şi gura i se strån- 
se încordată. Nu îi spusese Sophroniei câ baia pe care 
îi ceruse să i-o pregătească până se întoarce era pentru 
Kit, nu pentru el. Kit îi ordonase să iasă din cameră; 
dar apoi, când văzuse că nu pleacă, îşi ridicase nasul în 
vânt și dispăruse în spatele paravanului. În ciuda taptu- 
lui câ apa nu mai putea fi caldă acum, ea nu se grābea 
să iasă. 

Chiar și fără să o vadă, ştia cum va arăta când se va 
ridica din cadă. Pielea ei ar străluci aurie în lumina läm- 
pii, iar părul i s-ar cârlionta pe umeri, de un negru ca 
tuşul pe albul crem al pielii. 

Se gândea la contul pentru care se căsătorise cu ea. 
Căsătoria în interes financiar era ceva ce disprețuia 
la orice alt bărbat, şi totuși nu îl deranja la el. Se în- 
treba de ce. lar apoi nu se mai întrebă, pentru câ nu 
voia să ştie adevărul. Nu voia să recunoască faptul că 
această căsătorie avea prea puţină legătură cu banii sau 
cu reconstructia filaturii de bumbac. In schimb, avea 
legatură cu acel unic moment de vulnerabilitate, când 
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își abandonase prudenţa de-o viaţă şi se hotărâse săi 
deschidă inima pentru o femeie. O clipă, gândurile lui 
fuseseră tandre, prosteşti si, esențialmente, mai pericu- 
loase pentru el decât toate luptele din război. 

În cele din urmă, nu pentru filatură avea s-o facă să 
plătească, ci pentru acel moment de vulnerabilitate. În 
această noapte, antagonismul dintre ei urma să fie sigi- 
lat pentru totdeauna. Apoi va putea să-şi vadă de viată 
mai departe, tără să tie torturat de speranţe fantomatice 
pentru viitor. 

Ridica paharul cu coniac la buze, luă o pură, apoi 
puse paharul pe podea. Voia să fie lucid pentru ceea ce 
avea să se întâmple. 

Din spatele paravanului, Kit auzi scârțăitul picioare- 
lor de lemn pe podeaua goală și stiu că el se săturase 
să aştepte. Apucă un prosop și, înfășurâncdu-se cu el, 
îsi dori să aibă ceva mai substanțial CU care să se aco- 
pere. Dar hainele ei dispăruseră. Cain îi aruncase la 
gunoi rochia distrusă de foc, după ce şi-o scosese de 
pe ea. 

Tresari când el dădu la o parte una dintre părtile mo- 
bile ale paravanului. Cain râmase cu o mână pe rama de 
lemn a paravanului. 

- Nu am terminat încă, reuși ea să îngaime. 

- Ai avut destul timp. 

- Nu stiu de ce m-ai obligat să fac baie în camera ta. 

- Ba da, ştii. 

Kit își strânse prosopul mai bine. Încă o dată, căută 
o scăpare de la ceea ce urma, dar simtea și câ totul este 
inevitabil. Era sotul ei acum. Dacă încerca să tugă, o 
prindea. Dacă se lupta cu el, o învingea cu forta lui. 
Singurul ei drum de-acum era supunerea, exact cum o 
învățase doamna Templeton, în ceea ce i se părea acum 
că trăise într-o altă viaţă îndepaârtată, deși numai cu o 
lună în urmă. Dar supunerea nu fusese niciodată un 
drum uşor pentru ea. 

Se uită la inelul subţire de aur de pe degetul ei. Era 
micut şi frumos, cu două inimi mititele deasupra, con- 
curate delicat cu diamante și rubine. El îi spusese ca îl 
are de la domnișoara Dolly. 
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- Nu am nimic să pun pe mine, spuse ea. 

-Nu ai nevoie de nimic. 

-Mie frig. 

Incet, fără să-și desprindă privirea din ochii ei, el îşi 
descheie cămașa şi i-o dădu. 

- Nu vreau câmașa ta. Dacă te dai la o parte, mă duc 
la mine în cameră şi-mi iau halatul. 

- Prefer să rămâi aici. 

Bărbat îndărătnic şi cu aer de stăpân! Scrâşni din 
dinți și ieşi din cadă. Tinându-și prosopul pe lângă 
corp cu o mână, întinse cealaltă mână după cămașa lui. 
Neîndemânatică, o îmbrăcă peste prosop. Apoi se în- 
toarse cu spatele la el, lăsă să cadă prosopul și încheie 
rapid nasturii. 
| Mânecile lungi o încureau, făcând treaba mai diticilă. 
În timp ce poalele câmâășii i se lipeau de coapsele ume- 
de, era conştientă cât de subțire era materialul peste go- 
liciunea ei. Suflecă mânecile şi trecu pe lângă el. 

- Trebuie să merg în camera mea ca să mă pieptân, 
altfel o să mi se încurce părul. 

- Folosește pieptenul meu, spuse el, şi înclină capul 
în direcția biroului. p 

Ea merse acolo și apucă pieptenele lui. Îşi văzu chipul 
în oglindă. Arăta palidă şi precaută, dar nu înfricosată. 
Ar trebui să-i fie frică, se gândi ea, trecându-si pieptene- 
le prin părul lung. Cain o ura. Era puternic și imprevi- 
zibil, mai puternic decât ea, și avea legea de partea lui. 
Ar trebui să-i cerească mila acum. Însă simtea o agitaţie 
ciudată. å 

In reflexia din oglindă îl văzu tolânindu-se în foto- 
liu. Îşi trecu neglijent o gleznă peste un genunchi. Ochii 
lui îi întâlniră pe ai ei. Kit își feri privirea şi continuă 
să se pieptene, mai viguros, aruncând stropi de apă 
din păr. 

Auzi mișcare și ridică din nou privirea în oglindă. 
Cain ridicase un pahar de pe podea şi îl ridica în direc- 
ţia reflexiei ei din oglindă. 

- Pentru fericirea tinerei mirese, doamna Cain! 

- Nu-mi spune așa. 
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- Asa te cheamă. Deja ai uitat? 

- Nu am uitat nimic. Inspiră adânc. Nu am uitat cât 
de mult tiam gresit. Dar am plătit deja pretul și nu tre- 
buie să-ți mai plătesc. 

- Eu judec asta. Acum lasă pieptenele ăla şi întoar- 
ce-te ca să mă pot uita la tine. 

Incet, ea făcu cum îi spusese, simtind o excitare 
ciudată, amestecată cu teama. Ochii ei se opriră pe cica- 
tricile de pe pieptul lui. 

- De unde ai cicatricea de pe umăr? 

- De la Missionary Ridge. 

-Şi cea de pe mână? 

- De la Petersburg. Şi cea de pe burtă într-o luptă la 
un joc de pocher dintr-un bordel din Laredo. Acum, 
descheie-ţi cămaşa şi vino aici ca să mă pot uita la cea 
mai nouă proprietate a mea. 

- Nu sunt proprietatea ta, Baron Cain. 

- Legea spune altceva, doamnă Cain. Femeile aparţin 
bărbaţilor care se căsătoresc cu ele. 

- Continuă să-ti spui asta, dacă te face fericit. Dar nu 
apartin nimănui în afară de mine însâmi. 

El se ridică şi se duse încet spre ea, cu pași calculaţi. 

- Hai să lāmurim ceva de la bun început. Imi aparţii. 
Şi de acum încolo, vei face exact ce spun eu. Daca vreau 
să-mi lustruieşti pantofii, îi lustruiești. Dacă îţi cer să 
rânești în grajd, asta faci. lar atunci când te vreau în pat, 
ai face bine să fii pe spate cu picioarele desfăcute până 
îmi desfac cureaua de la pantaloni. 

Cuvintele lui ar fi trebuit să îi facă stomacul să se 
strângă de frică, dar era ceva prea calculat în ele. Incerca 
în mod deliberat să o sperie, iar ea nu îi dădea voie. 

- Sunt îngrozită, se prefăcu ea. 

Nu-i oferise reacția pe care o aștepta el, așa câ începu 
din nou: 

- Când te-ai căsătorit cu mine, ti-ai pierdut şi ultimul 
dram de libertate. Acum pot să fac ce vreau cu tine, 
doar să nu te omor. lar dacă nu e destul de clar pentru 
tine, probabil câ pot să o fac şi p-asta. 

- Dacă nu te omor eu prima, răspunse ea. 
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- Nici o sansă. 

Ea încercă din nou să îl facă să înteleaga, explicându-i: 

- Am făcut ceva îngrozitor. A fost greşit, dar ai banii 
mei. Este de trei ori mai mult decât te va costa ca să 
reconstruieşti fabrica, aşa că hai s-o lăsăm asa. 

- Unele lucruri nu au pret, spuse el, sprijinindu-se 
cu un umăr de un stâlp al patului. Asta ar trebui să te 
amuze... 

Kit îl privi îngrijorată. Nu i se pârea deloc amuzant. 

- Deja mă hotărăsem să nu te trimit înapoi la New 
York. Aveam de gând să-ți spun de dimineaţă. 

Simti că i se face rău. Scutură din cap, sperând că nu 
e adevărat. 

- Ironic, nu-i așa ? întrebă el retoric. N-am vrut să 
te rânesc astfel. Dar totul s-a schimbat acum, și nu-mi 
mai pasă de asta. Întinse mâna și începu să-i descheie 
nasturii de la cămașă. 

Ea rămase nemiscată, iar bruma de încredere se 
evaporă. 

- Nu face asta! 

- Este prea târziu. El îi dădu câmașa într-o parte şi-n 
cealaltă şi îi privi sânii. 

Kit încercă să nu spună cuvintele, dar nu se putu 
abtine: 

- Mie frică. 

- Ştiu. 

-O så doară? 

pui Da. 

Inchise ochii strâns. El îi scoase câmașa, iar ea rămase 
goală puşcă în faţa lui. 

„In noaptea asta o să fie cel mai râu“, îşi spuse ea. 
După ce sc va termina, el îşi va fi pierdut puterea 
asupra ei. 

O apucă de sub genunchi și o duse în pat. Ea întoarse 
capul într-o parte în timp ce el se dezbrăca de propriile 
haine. Câteva clipe mai târziu, el se întinse pe o parte a 
patului, care se lăsă sub greutatea lui. 

Ceva parcă se frânse înlăuntrul lui Cain văzând-o în- 
toarsă de la el. Cu ochii închişi... Resemnarea pe acea 
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fară în formå de inimă... Cât 0 costase să-şi recunoască 
frica? La naiba, nu o voia aşa. O voia scuipând şi luptân- 
duse. O voia înjurându-l și aprinzânduii furia, așa cum 
numai ea ştia. 

li prinse genunchii ca să provoace o reacţie din par- 
tea ei, dar nici chiar atunci nu se luptă cu el. Li depărtă 
picioarele și se mişcă astfel încât să îngenuncheze între 
ele. Atunci se uită la partea ei secretă, scăldată în lumi 
na lămpii. 

Râmase nemișcată în vreme ce el îi desfăcea cu de- 
cetele firele de păr negre și mătăsoase. Trandafirul lui 
salbatic din pădurea adâncă. Petale în petale. Pliare 
protector în jurul miezului. Stomacul lui tresări vā 
zând imaginea. Ştia din după-amiaza la iaz cât de mică 
era, căt de strâmtă. Il cuprinse un sentiment afurisit 
de tandrețe. 

Cu coada ochiului, văzu o mână delicată strângân- 
du-se pumn pe pătură. Aşteptă să îndrepte pumnul 
spre el, să se lupte cu el pentru ceea ce îi făcea. şi dorea 
să se întâmple asta. Dar ea nu se mișca, iar dezarmarea 
ci îl opri. 

Ottând, se întinse pe spate şi o trase în braţele lui. 
Tremura toată. O vinovăţie la fel de mare ca și dorinţa îl 
măcina. Nu tratase niciodată o femeie atăt de fâră milă. 
Asta facea parte din nebunia care îl apucase. 

-lmi pare râu, șopti el. 

O ținea strâns lipită de pieptul lui gol și îi mângă- 
ia părul umed. În timp ce o liniștea, dorința punea 
stăpânire pe el, dar nu cedă, până când ea nu se opri 
din tremurat, 

Bratul lui Cain era puternic şi, în mod cu totul iro- 
nic, îi oterea confort. Îl auzea respirând uşor, dar stia că 
nu doarme, la fel cum nici ea nu putea să doarmă. Luna 
lumina camera cu argint, iar ea simtea un ciudat senti- 
ment de calm. Ceva din această liniște, ceva din iadul 
prin care trecuseră împreună și care fără îndoială îi mai 
aştepta facu posibile întrebările: 
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-De ce mă urâşti așa de mult? Chiar înainte de fi- 
latura de bumbac. Incă din ziua în care m-am întors la 
Risen Glory. 

El tācu o clipă. Apoi răspunse: 

-Nu te-am urât niciodată. 

- Eu am fost destinată să urăsc pe oricine moşteneşte 
Risen Glory, explică ea. 

- Mereu se ajunge la Risen Glory, nu-i aşa? lubești 
plantatia asta atât de tare? 

-Mai mult decât orice. Risen Glory este tot ce am 
avut vreodată. Fără ea, eu nu sunt nimic. 

Cain îi dădu uşor la o parte o şuviţă de pār care îi 
alunecase pe obraz. 

- Eşti o femeie frumoasă şi ai curaj. 

- Cum poţi să spui asta după ce-am fâcut? 

- Cred că toţi facem ce trebuie să facem. 

- Cum ar fi să må obligi så mă căsătoresc cu tine? 

- Da. Cain râmase tācut o clipă, apoi continuă: 
Nu-mi pare râu de asta, Kit. Nu mai mult decât ţie. 

Tensiunea ei reveni. 

- De ce n-ai continuat cu ce aveai de făcut adineaori! 
Nu te-aș fi oprit. 

- Pentru că te vreau dornică. Dornică si flămândă de 
mine, așa cum și eu sunt flămând de tine. 

Kit era prea conștientă de nuditatea ei, așa câ se 
îndepârtă puțin de el. 

- Asta nu se va întâmpla niciodată. 

Se aşteptă ca el să se înfurie. In schimb, se propti în 
perne și se uită la ea, fâră să încerce să o atingâ. 

- Eşti o fire foarte pasională. Am simțit asta în sărută- 
rile tale. Nu te teme de asta. 

-Nu vreau o fire pasională. Este greșit pentru o 
femeie. 

- Cine ţi-a spus asta? 

- Toată lumea ştie. Când doamna Templeton ne-a 
vorbit despre Rusinea Evei, ea a spus câ... 

- Ruşinea cui? 

- Ruşinea Evei. Ştii tu... 
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- Dumnezeule mare! Se ridică în capul oaselor în 
pat. Kit, tu stii ce se întâmplă exact între un barbat și o 
femeie? 

- Am văzut la cai. à 

- Caii nu sunt oameni. li puse mâinile pe umeri și o 
întoarse cu fata spre el. Uită-te la mine. Chiar dacă mā 
urâşti, suntem câsătoriți acum, și nici prin cap nu-mi 
trece să-mi tin mâinile departe de tine. Dar vreau sā 
ştii ce se întâmplă între noi. Nu vreau să te mai sperii 
din nou. 

Cu râbdare, într-un limbaj simplu și direct, îi povesti 
despre propriul corp si despre corpul lui. Şi apoi îi spu- 
se ce se întâmpla atunci când cele două se uneau. 

Când termină, se ridică din pat şi se duse gol pușcă 

până la masă, de unde îşi luă paharul de coniac. Apoi 
se întoarse cu faţa spre ea şi râmase tăcut, lăsând-o så- 
şi satisfacă curiozitatea pe care nu o mârturisea, dar 
O simtea. 

Kir își delectă privirea cu corpul lui, atât de bine lu- 
minat în camera scăldară în lumina lunii. Văzu frumu- 
sete de un fel la care nu mai fusese martoră mai înainte, 
o frumusete zveltă şi musculuasă, plină de putere şi de 
tărie, şi lucruri pe care nu le înțelegea pe de-a-ntregul. 
Ochii ei alunecară spre mijlocul lui. El se însufleti sub 
privirea ei, iar ea redeveni alertă. 

El trebuie să-i fi simţit reacția, pentru că lăsă jos pa- 
harul si se întoarse la ea. De data asta, ochii lui erau 
provocatori şi, chiar dacă lui Kit tot îi era frică, ea nu 
retuza niciodată o provocare, nu atunci când venea 
de la el. 

Coltul gurii lui schiță un zâmbet. Apoi el își cobori 
capul şi-i atinse uşor buzele cu ale lui. Atingerea lui era 
ușoară ca un tulg şi moale, cu gura închisă. Nu se sim- 
tea limba tare, cercetătoare, care îi amintea de cealaltă 
invazie a lui, mai putin prietenoasă, care urma să aibă 
loc în curând. 

O parte din tensiune se risipi. Buzele lui găsiră o cale 
spre urechea ei. Cain îi sărută valea din spatele urechii 
și apoi între dinți apucă lobul urechii cu cercelul micuţ, 
de argint, şi îl tachină cu buzele. 
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Kit închise ochii simțind o mulţime de senzaţii tre- 
zindu-se în ca, apoi îi deschise brusc atunci când el îi 
apucă încheieturile şi i le duse deasupra capului. 

- Nu-ti fie frică, șopti el, trecând uşor cu degetele pe 
interiorul brațelor ei. O să fie bine. Iti promit! Se opri 
la încheietura cotului, frecându-şi degetul mare înainte 
şi-napoi pe suprafata sensibilă. 

Tot ce se întâmplase între ei ar fi trebuit să o facă pre- 
caută, dar, în timp ce el îi desena cu degetele rotocoale 
delicate la încheietura bratelor, Kit îsi dădu seama că 
trecutul se evaporă și senzațiile extraordinare din pre- 
zent o iau prizonieră. 

Cain cobori cearșaful până la talia ei si se uită la ceea 
ce i se înfățișa. 

- Ai nişte sâni minunati, murmură el cu voce usor 
Tâguşită, 

O femeie mai bine-crescută şi-ar fi coborât braţele, 
dar Kit nu fusese bine-crescută, iar modestia nu era 
una dintre calităţile ei. Îi văzu capul lăsându-se în jos, îi 
văzu buzele desfăcându-se, simţi respiraţia lui caldă pe 
pielea ei. 

Gemu atunci când el începu să-i deseneze cu limba 
cercuri în jurul sfârcurilor. Cain le transformă moliciu- 
nea într-un vârf tare, pulsând. Ea își arcui trupul, iar el 
desfăcu buzele ca să primească ceea ce îi oferea. Tandru, 
el se hrânea cu ea. 

Se trezi că îşi ridică braţele ca să îi mângâie ceata cu 
palmele și să-l tragă mai aproape. În timp ce gura lui îi 
tortura un sfârc, se ocupa de celalalt cu vârful dur şi 
bătătorit al degetului arătător, frecându-l şi apoi strån- 
gându-l foarte uşor şi cu degetul mare. 

Pentru că nu cunoștea bărbații, nu înțelegea în ce 
zăgazuri își ținea Cain propria pasiune în timp ce îi pro- 
voca plăcere. Ştia doar că felul în care gura lui o trăgea 
uşor de sân îi întărâta fiecare terminaţie nervoasă din 
interiorul fiinţei sale. i 

Daădu cearşaful la o parte şi se întinse lângă ea. Încă 
o dată, gura lui o găsi pe a ei, dar de data asta, nu trebui 
să o convingă să se deschida. Íl aştepta cu buzele deja 
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deschise, așteptând plăcerea. Totuşi, el nu se grăbi, o 
lasa să se obisnuiască să-l simtă. 

În timp ce se sărutau, mâinile lui Kit începură să 
devină neastâmpărare. Degetul ei mare se opri asupra 
unuia dintre sftărcurile de pe pieptul lui plat. 

Gemând, el își înfipte mâinile în părul ei ciutulit şi 
umed şi îi trase capul de pe pernă. Limba lui luă în po- 
sesie interiorul fierbinte și alunecos al gurii ci. 

Salbăticia care făcuse mereu parte din firea ei se în- 
tâlni cu pasiunea lui. Ea se arcui sub el, cu degetele râs- 
tirate pe pieptul lui. 

Ultimul vestigiu de autocontrol se risipi. Mâinile lui 
nu mai erau multumite doar cu sânii ei. Se mişcau pe 
corpul ei spre burtă şi apoi spre triunghiul de mătase 
întunecată. 

- Deschide-re pentru mine, iubito, îi șopti el rāgusit. 
Lasâ-mă să te pătrund. 

lar ea se deschise. Ar fi fost de neconceput să n-o 
tacă. Dar accesul pe care i-l oferi tot nu era destul pentru 
el. Îi mângâie partea interioară a coapselor până când 
ea crezu că înnebhuneşte. În cele din urmă, picioarele ei 
erau desfăcute destul de larg ca să-i satisfacă dorința. 

-Te rog, făcu ca. 

Atunci cl o atinse, trandafirul lui sălbatic, centrul ei. 
O deschise cu grijă ca să nu fie greu, nu se grăbi, chiar 
dacă era aproape înnebunit de dorință, aşa cum nu fu- 
sese niciodată, cu nici o altă femeie. 

Trecu deasupra ci, sărutându-i sânii, sărutânduri 
gura dulce. Și atunci, nemaiputând să se mai abțină, se 
poziționă chiar în centrul ei şi intră uşor, 

Ea înțepeni. El o linisti cu sărutâri şi apoi, cu o 
singură mișcare mai rapidă, pâtrunse în ca prin vâlul 
virginității şi-i lăsă inocenta în urmă. 

Ea reveni la realitate cu o durere mică, dar ascuţi- 
tā. Până atunci, fusese doar plăcere. Dar asta părea un 
fel de trădare. Mângâierile lui o minţiseră. Îi promise- 
seră ceva magic, dar în final, fusese doar promisiunea 
diavolului. 
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Mâna lui îi luă bărbia și îi întoarse fata la el. Ea îl 
privi furioasă, conştientă de ceea ce era îngropat adânc 
și masiv înlăuntrul ei. 

-Este în regulă, iubire, murmură el. A trecut 
durerea. 

De data asta, nu-l credea. 

- Poate pentru tine. Dâ-te jos! 

El zâmbi. Mâinile lui se întoarseră la sânii ei, iar ea 
simți că iar se topește. 

Incepu să se miște înlăuntrul ei, iar ea nu mai dorea 
ca el să plece. Își înfipse degetele în muşchii puternici ai 
umerilor lui și își îngropă gura în gâtul lui, ca să poată 
să-l guste cu limba. Pielea lui avea gustul sărat al mā- 
rii și era curată, iar mânsâierea dinlăuntrul ei era tot 
mai profundă, îi spinteca pântecul şi inima, îi topea 
oasele, carnea și chiar sufletul. 

Se arcui şi se încordă și îl lăsă să o conducă prin zi și 
prin noapte, prin spaţiul însuși, agățându-se de el, de 
dulceata masculină din el, de partea dură din el, iar 
el mergea tot mai adânc, o ducea cu el tot mai sus, 
o fâcea să zboare în înaltul cerului și-n sclipirea soarelui 
şi a lunii, acolo unde ea rămânea pentru totdeauna și 
apoi se risipea într-un milion de așchii de lumină și în- 
tuneric, răspunzându-i la strigătul puternic cu propriul 
ei strigat. 


capitolul 15 

Se trezi singură în patul mare și răvâşit când auzi zgo- 
motele de pe hol. Clipi deranjată de lumina soarelui, 
apoi se ridică şi îşi dădu seama unde se află. Mișcarea 
bruscă o fâcu să se crispeze de durere. 

Sophronia dădu buzna în cameră fârâ să mai bată 
la uşă. 

- Kir! Draga mea, ești bine? Magnus nu m-a lăsat să 
plec, că aș fi venit mai repede la tine. 

Kit nu putea să o privească în ochi pe Sophronia. 

- Sunt bine. 
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Daâdu la o parte așternuturile. Halatul ei se afla la 
piciorul patului. Probabil câ i-l adusese Cain. 

Se strecură în el, în timp ce Sophronia înghetă. Kit o 
văzu holbându-se la pata de pe cearsaf. 

- Ai stat cu Magnus azi-noapte? întrebă Kit repede, 
doar ca să încerce să îi abată atenţia. 

Sophronia își desprinse privirea de la pat și răspunse 
ezitant: 

- Maiorul nu mi-a dat de ales. Magnus a dormit afa- 
ră, pe verandă. 

- Înţeleg. Kir merse spre camera ei, ca şi cum to- 
tul ar fi tost absolut normal. O noapre frumoasă să 
dormi afară. 

Sophronia o urmă. Kit începu să se spele în apa pe 
care i-o pregătise Lucy. Tăcerea atârna grea între ele. 

Sophronia fu cea care o sparse: 

- Te-a rănit? Poţi să-mi spui. 

- Sunt bine, repetă Kit, poate un pic prea repede. 

Sophronia se aşeză pe marginea patului în care nu se 
dormise în acea noapte. 

- Nu ti-am spus niciodată asta, nu am vrut să știi, dar 
acum... 

Kit lasă lavoarul şi se întoarse spre ea. 

- Ce s-a întâmplat? 

- Eu... eu știu cum este să fii... să fii rănită de un 
bărbat. 

Iși frângea mâinile în poală. 

- Oh, Sophronia... 

-Aveam paisprezece ani prima oară. El... era alb. 
După aceea am vrut să mor, mă simţeam atât de mur- 
dară. Şi toată vara aceea m-a tot găsit, oricât de mult 
încercam să mă ascund. „Fato“, mă striga. „Vino aici!“ 

Ochii lui Kit se umplură de lacrimi. Se repezi la prie- 
tena ei și îngenunche lângă ea. 

~ [mi pare atât de râu! N-am știut. 

- N-am vrut să știi. 

Luă mâna Sophroniei şi o duse la obraz. 

-Nu puteai să mergi la tata și să-i spui ce se 
întâmplă? 

Nările Sophroniei tremurară, iar ea își smulse mâna. 
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- El ştia ce se întâmplă. Albii ştiu întotdeauna ce se 
întâmplă cu femeile negre pe care le detin. 

Kir se bucură câ nu mâncase încă, pentru că ar fi 
vomitat. Auzise povești, dar mereu se convinsese pe 
sine că nimic de genul ăsta nu se putea întâmpla la 
Risen Glory. 

- Nu-ţi spun asta ca să te fac să plângi. Sophronia îi 
şterse o lacrimă lui Kit. 

Kit se gândi la discuţiile în legătură cu drepturile sta- 
telor pe care le purtase de-a lungul anilor cu oricine pre- 
tindea că războiul avusese loc din cauza sclaviei. Acum 
înţelegea de ce acele discuţii fuseseră atât de importante 
pentru ea. O împiedicau să se confrunte cu un adevâr 
căruia nu putuse să-i facă faţă. 

- Este atât de groaznic! Atât de râu! 

Sophronia se ridică şi se îndepârtă. 

- Fac tot ce pot să las asta în urmă. Acum îmi fac griji 
pentru tine, 

Kit nu voia să vorbească despre sine. Se întoarse la 
lavoar, purtându-se de parcă lumea era exact la tel cum 
tusese și cu o zi înainte. 

- Nu trebuie să-ți faci griji pentru mine. 

- Lam văzut expresia de pe chip când te ducea în casă. 
Nu-i nevoie de prea multă imaginaţie ca să înteleg că ai 
avut probleme. Dar ascultă-mă pe mine, Kit. Nu poţi să 
ţii toată urâciunea aia în tine. Trebuie să o scoti înainte 
să te transforme. 

Kit încercă să se gândească la ce putea să spună, 
mai ales după ce îi dezvāluise Sophronia despre ea 
însăși. Dar cum putea sări vorbească despre ceva ce 
nu înţelegea? 

- Oricât de groaznic a fost, spuse Sophronia, mie poti 
sâ-mi spui, te înțeleg, draga mea. Poţi să-mi spui. 

- Nu, nu întelegi. 

- Ba da. Stiu cum este. Stiu cum... 

- Ba nu, i-o întoarse Kit. Asta nu a fost urât ca cees 
ce ți s-a întâmplat tie, spuse ea blând. Nu a fost urât sau 
groaznic, nimic de felul asta. 

- Vrei să spui că el nu a făcut... 

Kit înghiţi și încuviintă din cap. 
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- Ba da, a tăcut. 

Sophronia se făcu palida. 

- Cred... cred că nu trebuia să... Rămâsese fără cuvin- 
te. Trebuie să mă întorc la bucătărie. Patsy nu se simtea 
bine ieri. Fustele ei toșniră când ieşi din cameră. 

Kir se uită lung după ea, simțind greață și vinovăţie. 
În cele din urmă, se forţă să se îmbrace. Întinse mâna 
spre dulapul cu haine şi scoase primul lucru pe care îl 
păsiră degetele ei, o rochie de muselină cu dungi rozalii. 
Îsi pierduse pieptenele de argint, așa că îşi prinse bucle- 
le la spate cu o fundă de culoarea dovleacului, pe care o 
găsi în sertar. Nu se potrivea deloc cu rochia, dar nu-și 
dădu seama. 

Exact când ajunse în holul de la intrare, uşa se deschi- 
se și Cain intră, împreună cu domnişoara Dolly. Kit fu 
imediat învâluită într-o îmbrăţişare cu miros de mentă. 

- Oh, draga si scumpa mea! Este cea mai fericită zi 
din viata mea, chiar aşa! Tu şi maiorul să împărtăşiți 
sentimente tandre unul faţă de celălalt, iar eu să nu bă 
nuiesc nimic! 

Era prima oară când o auzea pe domnisoara Dolly 
numindu-l pe Baron „maiorul“. O studie mai îndea- 
proape, lucru care îi oferi o scuză ca să evite să-l priveas- 
că pe Cain. 

- Deja lam mustrat pe maior pentru că m-a tinut în 
necunostinţă de cauză, iar acum ar trebui să te cert şi 
pe tine, dar sunt prea plină de tericire. Femeia în vârstă 
o prinse de corsajul cu volane. Uită-te la ca, domnule 
maior, cum arată cu rochia asta drăguță și cu fundă în 
păr. Deşi poate că ar trebui să găsesti o altă culoare, 
Katharine Louise. Satinul acela roz pe care îl ai, dacă 
nu s-a stricat prea tare. Acum trebuie să merg la Patsy în 
legătură cu tortul. 

li dădu un sărut rapid pe obraz și o luă spre bucătă- 
rie. Când tocurile ei micuţe se auziră tot mai departe pe 
podeaua de lemn, Kit tu în cele din urmă obligată să se 
uite la soţul ei. 

Putea la fel de bine să se uite la un strâin. Figura lui 
era lipsită de expresie, iar privirea, distantă. Pasiunea 
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pe care o împărtăşiseră azi-noapte putea să fi fost doar 
în imaginaţia ei. 

Câută o urmă de tandrete, ceva care să-i vorbească 
despre importanţa a ceea ce se petrecuse între ei. Când 
nu găsi aşa ceva, simţi un fior rece. Trebuia să fi ştiut că 
aşa urma să fie cu el. Fusese o proastă să se aștepte la 
altceva. Totuşi, se simţea trădată. 

- De ce te numeşte domnişoara Dolly „maior? îl în- 
trebă, în loc să-i pună alte întrebări, pe care nu le putea 
formula. Ce i-ai spus? 

El își aruncă pălăria pe măsuta de pe hol. 

-l-am spus câ ne-am căsătorit. Apoi i-am arâtat că, 
dacă va mai continua să creadă că sunt generalul Lee, 
trebuie să accepte faptul că tu trăieşti cu un bigam, de 
vreme ce generalul era căsătorit de ani buni. 

- Cum a reacţionat? 

- A acceptat, mai ales după ce i-am reamintit că 
propriul meu trecut militar nu are nimic de care să-mi 
fie rusine. 

- Trecutul tău militar? Cum ai putut să o sperii cu 
asta? În sfârșit, crezu că găsise ceva spre care sâ-şi îndrep- 
te o parte din durerea ei: Dacă ai hârtuit-o... 

- Nu s-a speriat. Ba chiar a fost multumită să afle cât 
de viteaz am servit sub comanda generalui Beauregard. 

- Beauregard a luptat pentru Confederație. 

-Se numește „compromis“, Kit. Poate într-o bună 
zi, vei învăţa valoarea compromisului. Se îndreptă spre 
scări şi apoi se opri. Plec la Charleston într-o oră. Mag- 
nus va fi aici, dacă ai nevoie de ceva. 

- La Charleston? Pleci astăzi? 

Privirea lui era batjocoritoare. 

- Te așteptai la o lună de miere? 

- Nu, sigur că nu. Dar nu crezi câ va pârea puţin cam 
ciudat să pleci atât de curând după... nuntă? 

- De când îţi pasă ţie ce crede lumea? 

- Nu-mi pasă. Mă gândeam doar la domnisoara Dolly 
şi la tortul ei. Furia ei se aprinse. Du-te la Charleston. 
Du-te la dracu”, din partea mea! 

Trecu pe lângă el și ieși pe usă afară. Pe jumătate spe- 
ra, pe jumătate se aștepta ca el să vină după ea. Voia să 
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se certe cu el, să aibă o discuţie violentă în care să-și urle 
netericirea. Dar usa rămase închisă. 

Se duse la stejarul din spatele casci și se rezemă de 
una dintre crengile mari, aplecate. Cum avea să supra- 
vietuiască ca soție a lui? 

Următoarele câteva zile și le petrecu afara din casă 
cât de mult se putea. La prima geană a zorilor, își trăgea 
pantalonii bărbătești pe ea şi îl calărea pe Temptation 
de la un colț la altul al plantației, peste tot, în afară de 
zona unde se afla filatura de bumbac. Vorbea cu femeile 
despre grădinile lor, cu bărbaţii despre cultura de bum- 
bac şi se plimba printre rândurile lungi de plante, până 
când soarele dupâ-amiezii o gonea în refugiul pădurii 
sau pe malurile iazului. 

Dar iazul nu mai era un sanctuar. Îl stricase el şi pe 
acesta. Cum stătea printre sălcii, se gândea la telul în care 
reuşise el să-i ia totul: casa. banii şi, în cele din urmă, și 
trupul. Doar că pe acesta i-l dăduse de bunăvoie. 

Uneori amintirea o umplea de furie. Alteori, se sim- 
tea agitată și neliniștită. Când se întâmpla asta, sârea pe 
Temptation și îl călărea până la epuizare. 

Zilele se înlânțuiau una după alta. Kit nu fusese nici- 
odată laşă, dar acum nu putea să găsească curajul să își 
privească în faţă vizitatorii, asa că îi lăsa cu domnişoa- 
ra Dolly. Cu toate câ nu credea că familia Cogdell va 
dezvălui vreodată deraliile acelei cununii îngrozitoare, 
restul era destul de râu. Se căsătorise cu dușmanul 
ei cu o grabă care avea să-i facă pe toți să numere pe 
degete lunile ce veneau. La fel de ruşinos era și faptul 
că soțul ei o abandonase în dimineata de după cunu- 
nie, iar ea nu avea nici cea mai vagă idee când avea să 
se întoarcă. 

O singură dată fusese de acord să primească o vizi- 
tă, iar asta se întâmplase într-o sâmbătă după-amiază, 
atunci când Lucy o anuntase câ domnul Parsell venise 
să o vadă. Brandon ştia ce simțea ea fată de Cain, aşa 
că trebuia sâ-şi fi dat seama că fusese obligată să încheie 
această căsătorie. Poate se gândise la o modalitate de a 
o ajuta. 
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Se schimba rapid de pantaloni în rochia pe care o 
purtase în ziua precedentă şi se grâbi să coboare. El se 
ridică de pe fotoliu ca s-o întâmpine. 

- Doamnă Cain, o salută el cu o plecăciune formală. 
Am venit să prezint telicitările și urârile de bine din par- 
tea mea, precum şi a mamei şi surorilor mele. Sunt sigur 
că dumneata şi maiorul Cain veţi ti foarte fericiti. 

Kit simti un hohot isteric de râs ridicându-se înla- 
untrul ei. Cât de tipic lui era să se poarte ca și cum 
nu existase niciodată nimic între ei, în atară de cea mai 
distantă prietenie! 

- ți mulțumesc, domnule Parsell, răspunse ea, reu- 
sind totuși să-şi adapteze tonul vocii la al lui. Împinsă 
de mândrie, jucă impecabil rolul pentru care o pregătise 
Academia Templeton. Următoarele douăzeci de minu- 
te, vorbi despre starea trandafirilor care cresteau în fata 
casei, despre sânătatea președintelui băncii Planters and 
Citizens, precum și despre posibilitatea de a se cumpâra 
un covor nou la biserică. 

El răspunse la fiecare subiect şi nici măcar o sin- 
gură dată nu încercă să facă referire la vreunul din- 
tre evenimentele care avuseseră loc între ei cu mai 
puţin de o săptămână în urmă. Când își luă rămas-bun 
de la ea, exact douăzeci de minute mai târziu, Kit se în- 
trebă de ce îi luase atât de mult ca să recunoască cât de 
idiot era. 

Petrecu restul serii ghemuită pe un scaun din salonul 
din spate, cu vechiul ei exemplar ponosit din eseurile 
lui Emerson în poală. În fata ei, la biroul de mahon, 
Sophronia lucra la registrele de evidentă a cheltuie- 
lilor casei. Cain se aștepta ca ea să preia treaba asta 
acum, dar Sophronia nu ar fi văzut cu ochi buni ames- 
tecul, iar Kit nu avea nici o curiozitate să numere ru- 
fârie. Nu voia să fie stâpâna casei. Voia să fie stăpâna 
pământului. 

Când veni noaptea, pe Kit o apucă şi mai mult dis- 
perarea. El putea să facă ce voia cu plantaţia ei, iar ea 
nu putea sâ-l oprească. Lui îi păsa mult mai mult de 
filatura de bumbac decât de câmpuri. Poate că se ho- 
târâse sa împartă câmpurile ca să facă loc unui drum. 
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Și în plus, era jucător de cărţi. Dacă îi risipea banii din 
tond? Dacă se hotăra să vândă pământul pentru a încasa 
bani peşin? 

Ceasul din hol bătu miezul noptii, iar gândurile ei 
deveneau tot mai întunecate. Cain fusese mereu un hoi- 
nar. Deja stătuse aici trei ani. Cât o să mai stea până 
să se decidă să vândă Risen Glory şi să plece într-un 
alt loc? 

Încercă să-și spună că Risen Glory era în siguranță 
acum. Cain era preocupat de filatura de bumbac, așa că 
cel mai probabil nu va tace ceva drastic chiar imediat. 
Chiar dacă nu era felul ei, trebuia să aștepte. 

Da, Risen Glory era în siguranţă, dar ea? Dar acea 
senzaţie că îi clocotea sângele atunci când o atingea el? 
Sau acea conştientizare sporită care o cutremura ori de 
câte ori îl vedea! Oare istoria se repeta? Oare sângele 
Weston striga după sângele Cain, aşa cum mai fâcu- 
se odată, în acea căsătorie care aproape câ distrusese 
Risen Glory? 

- Katharine Louise, de ce nu eşti în pat? 

Domnisoara Dolly se afla în ușă, cu boneta de noap- 
te pusă strâmb pe cap, cu chipul plin de îngrijorare. 

-Pur si simplu nu am stare. Îmi pare rau că te-am 
trezit. 

- Să-ţi dau niște laudanum, dragă, ca să poți să 
dormi. 

- N-am nevoie. 

-Trebuie să te odihneşti, Katharine. Acum, nu fi în- 
căpărânata. 

- O să tiu bine. 

O conduse sus pe domnișoara Dolly, dar femeia re- 
tuză să o lase singură, până când Kit nu înghiți câteva 
linguri de laudanum. 

Adormi, doar ca să aibă un somn tulburat de imagi- 
nile induse de opiu. | 

Spre dimineață, un leu mare veni la ea. li simţi miro- 
sul masculin, de jungla, dar în loc sa simtă frică, îsi băga 
degetele prin coama lui și îl trase mai aproape. 

Incet, încet, se transformă în sotul ei. El îi soptea cu- 
vinte de dragoste și începu s-o mângâie. Prin materialul 
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hainelor din visul ei, îi simtea pielea. Era caldă şi moale, 
ca sia ei. 

- Am să te pătrund acum, îi șoptea soțul din vis. 

- Da, murmura ea. Oh, da! 

Atunci el o penetră, iar trupul ei parcă luă foc. Se 
mişca odată cu el, se înâlță odată cu el și, chiar înainte 
să explodeze flăcările, îi strigă numele. 

Visul indus de laudanum încă era cu ea când se trezi 
în dimineaţa următoare. Se uită la baldachinul de mă- 
tase roz cu verde al patului, încercând să se scuture de 
efectul ameţitor al medicamentului. Cât de real pāru- 
se... leul care se transforma în mâinile ei în... 

Se ridică în capul oaselor în pat. 

Cain se afla lângă lavoar şi se bârbierea în fata oglin- 
zii care atârna deasupra. Nu avea pe el decăt un prosop 
alb, înfăsurat în jurul coapselor. 

- Bună dimineaţa! 

Kit se uită urât la el. 

- Du-te în camera ta ca să te bărbierești. 

E] se întoarse şi arătă spre pieptul ei. 

- Privelistea e mai frumoasă aici. 

Kit își dădu seama că îi căzuse cearşaful de pe ea și îl 
ridică până sub bărbie. Apoi își văzu cămașa de noapte 
aruncată pe podea. El chicoti când o văzu așa de sur- 
prinsă. Ea ridică cearșaful și se ascunse cu totul sub el. 

Cu siguranţă, nu-şi imagina umezeala dintre picioare. 

- Ai fost ca o pisică sălbatică aseară, mormâi el, evi- 
dent amuzat. 

lar el fusese leul. . 

- Eram drogată, răspunse ea. Domnisoara Dolly m-a 
obligat să iau laudanum. Nu-mi amintesc nimic. 

- Atunci cred că trebuie să mā crezi pe cuvânt. Ai fost 
dulce și supusă, și ai făcut tot ce am vrut eu. 

- Acum, cine visează? 

- Am luat ceea ce era al meu azi-noapte, spuse el sa- 
vurându-şi propria replică. E un lucru bun că libertatea 
ta este de domeniul trecutului. Evident, ai nevoie de o 
mână puternică. 

- lar tu evident ai nevoie de un glont în inimă. 
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- Ridică-re din pat si îmbracă-te, nevastă! Te ascunzi 
de prea mult timp. 

-Nu mă ascund. | 

-Nu asta am auzit. Își clăti faţa, apoi luă un prosop 
şi se şterse. M-am întâlnit la Charleston ieri cu un ve 
cin. l-a tâcut mare plăcere să-mi spună câ nu primeşti 
vizitatori. 

- lartâ-mă dacă n-am fost nerăbdătoare să ascult 
pe nimeni plescăind din limbă de plăcere că m-am 
măritat cu un yankeu care m-a abandonat a doua zi 
după cununie. 

-Te râcâie asta, nu-i așa? Aruncă prosopul. N-am 
avut de ales. Filatura trebuie reconstruită la timp pen- 
tru recolta de anul ăsta, si trebuia să fac aranjamentele 
pentru cherestea și celelalte materiale de constructie. 
Se duse la ușă. Vreau să fii jos îmbrăcată în jumătate de 
Oră. Trăsura ne așteaptă. 

Kit îl privi suspicioasă. 

- Pentru ce? 

- Este duminică. Domnul și doamna Cain merg la 
biserică, 

- La biserică! 

- Da, Kit. În dimineaţa asta vei înceta să te mai porți 
ca o laşă şi îi vei înfrunta pe toţi. 

Kit sări în sus, luând și cearșaful cu ea. 

-Ín viata mea n-am fost laşă! 

- Pe asta mă bazez și eu! spuse el dispărând pe uşă. 

N-ar ti recunoscut niciodară fară de el, dar avea 
dreptate. Nu putea să se mai ascundă așa. Înjurând în 
șoaptă, aruncă cearsaful la o parte și se spală. 

Se hotărî să poarte rochia de muselină cu flori de 
nu-mă-uita pe care o purtase în prima zi când se în- 
torsese la Risen Glory. După ce își puse rochia, îşi strån- 
se părul într-un coc lejer, apoi își prinse o pălarioară 
de pai cu panglică de satin albastru. Ca bijuterii, purta 
inelul de cununie pe care îl detesta şi cerceii micuţi cu 
piatra lunii. 

Era o dimineaţă caldă, iar credincioşii nu intraseră 
în biserică încă. Când ajunse trâsura de la Risen Glory, 
Kir îi văzu cum întorc capetele. Doar copiii mici care 
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alergau plini de energie râmaseră indiferenti la sosirea 
lui Baron Cain şi a miresei sale. 

Cain o ajută să coboare pe domnisoara Dolly, apoi 
pe Kit. Ea ieşi plină de gratie, dar când el îi dădu dru- 
mul la braţ, Kit se apropie mai tare de el. Li adresă ceea 
ce spera câ era un zâmbet intim, îşi petrecu mai întâi 
o mână, apoi şi pe cealaltă, de-a lungul mânecii lui și se 
agătă de ea într-o postură de feminitate neajutorată 
si adoratoare. 

-Te cam întreci cu gluma, nu ți se pare? murmură el. 

Ea îi aruncă un zâmbet larg și şopti la fel de încet: 

- Abia am început. lar tu poţi să te duci la dracu”! 

Doamna Rebecca Whirmarsh Brown ajunse prima 
la ea. 

- Vai, Katharine Louise, nu ne aşteptam să te vedem 
în această dimineată. Nici nu mai trebuie să spun că 
nunta ta atât de neașteptată cu maiorul ne-a luat pe toți 
prin surprindere, nu-i aşa, Gladys? 

-Cu siguranță! confirmă încordată fiica ei. 

Expresia tinerei îi spunea lui Kit că Gladys nu avea 
ochi decât pentru Cain, yankeu sau nu, şi câ nu aprecia că 
fusese lăsată deoparte pentru bâieţoiul de Kit Weston. 

Kit merse atât de departe încât îşi lipi obrazul de må- 
neca lui. 

- Vai, doamnă Brown, Gladys, cred că mă tachinati, 
chiar așa. Cu siguranţă toată lumea din tinut care are 
o pereche de ochi şi-a dat seama de la bun început ce 
simţeam unul faţă de cejălalt eu şi maiorul Cain. Cu 
toate că el, fiind bărbat, a putut să-și ascundă mai bine 
adevăratele sentimente decât mine, care sunt doar o bia- 
tă femeie. 

Cain aproape câ se înecă, şi chiar și domnişoara 
Dolly clipi surprinsă. 

Kit oftă și plescãi din limbă. 

-Am luptat si am luptat cu atracția noastră = maio- 
rul fiind un yankeu și unul dintre cei mai mari dușmani 
ai noștri. Dar, așa cum scria Shakespeare, „Dragostea 
învinge totul“. Nu-i aşa, dragule? 
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-Cred că Virgil a scris asta, draga mea, răspunse el 
sec, nu Shakespeare. 

Kit se uita radioasă câtre cele două temei. 

-Nu-i asa că e cel mai deștept bărbat Nici n-ai zice că 
un yankeu ar putea să știe atât de multe, nu? Majorita- 
tea sunt bătuţi în cap. 

El o strânse de brat într-un gest ce părea de afectiu- 
ne, dar care de fapt era o avertizare să aibă grijă cum 
se poartă. 

Kit îsi răcori chipul. 

- Dumnezeule, chiar e cald. Baron, dragule, poate ar 
fi mai bine să mă duci înăuntru, unde e mai răcoare. 
Parcă simt toată căldura în dimineata asta. 

Cuvintele abia îi ieșiră de pe buze, că o duzină de 
ochi se arintiră asupra liniei taliei ei. 

De data asta, nu se înşelă când citi amuzamentul 
răutăcios al lui Cain. 

- Desigur, draga mea. Hai să intrăm. 

O conduse în sus pe scări, cu brațul în jurul umerilor 
ei de parcă ar ti fost o floare delicată, care avea nevoie 
de protecție specială. 

Kit simti privirile tuturor stredelindu-i parcă spa- 
tele, şi aproape că-i auzea numârând în minte lunile. 
Lasă-i să numere, îsi spuse în sinea ei. Curând, se vor 
convinge că se înşală. 

Apoi un gând oribil o lovi dintrodată. 


Vrâjitoarea locuia de când se știa într-o căsută dără- 
pânată, pe ceea ce fusese odată pământul lui Parsell. 
Unii spuneau că bătrânul Godtrey Parsell, bunicul lui 
Brandon, o cumpărase la un târg de sclavi de la New 
Orleans. Altii spuneau că se născuse la Holly Grove 
şi tacea parte din tribul Cherokee. Nimeni nu stia 
cu siguranță câți ani avea şi nimeni nu îi stia nici un 
alt nume. 

Toate femeile din ţinut, albe sau negre deopotrivă, 
veneau să o vadă mai devreme sau mai târziu. Stia să 
vindece negi, să prezică viitorul, să facă poţiuni pentru 
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dragoste şi să determine sexul bebelusilor nenăscuti. 
Era singura care o putea ajuta pe Kit. 

- Bună ziua, maică vrăjitoare! Sunt Kit Weston - 
Katharine Louise Cain acum =, fiica lui Garrett Wes- 
ton. Mă mai tii minte? 

Uşa se deschise destul cåt să iasă o femeie bătrână, 
cu părul alb. 

- Ce-ai crescut, fiica lui Garrett Weston. Bătrâna tusi 
sec. Tatăl tâu arde în iad, cu sigurantă. 

- Probabil că ai dreptate. Pot să intru? 

Bătrâna se dădu la o parte din uşă, iar Kit pâşi într-o 
cameră micuță, dar curată, în ciuda lucrurilor înghesui- 
te înăuntru. Legături de ceapă, usturoi şi ierburi aroma- 
tice atârnau de grinzi, vechi piese de mobilier umpleau 
colțurile și o roată de olar se afla lângă fereastra câsutei. 
Un perete al camerei era plin cu rafturi de lemn negelu- 
it curbate la mijloc de greutatea borcanelor de tot telul, 
pline cu de toate. 

Vrăjitoarea amestecă în conţinutul aromat dintr-un 
ceaun agăţat de un cârlig de fier deasupra focului. Apoi 
se lăsă într-un balansoar de lângă vatră. Ca şi cum ar fi 
fost singură, începu să se legene şi să mormâie cu voce 
uscată ca frunzele căzute: 

- E un leac în Gilead... 

Kit se așeza aproape de ea, pe un scaun cu spătar 
drept, şi o ascultă. De la slujba din acea dimineață la 
biserică, încercase să se gândească ce va face dacă va avea 
un copil. Va fi legata de Cain pentru toată viata. Nu 
putea să lase să se întâmple asta, cât mai avea vreo șansă, 
un miracol care i-ar putea reda libertatea și ar face din 
nou lucrurile cum trebuie. 

Dupa ce se întorseseră de la biserică, Cain dispăru- 
se, dar Kit nu putuse să plece decăt mai tărziu în acea 
după-amiază, când domnisoara Dolly se retrăsese în dor- 
mitor să citească Biblia şi să tragă un pui de somn. 

Vrăjitoarea se oprit din cântat. 

- Copila mea, lasă-ţi problemele în seama lui lisus şi 
te vei simti mult mai bine. 
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-Nu cred că lisus poate să facă prea multe pentru 
problemele mele. 

Bătrâna ridică ochii spre tavan şi croncâni: 

- Doamne! O auzi pe copila asta? Pieptul ei bătrân se 
zgudui de râs. Crede că Tu nu poți să o ajuti. Crede câ 
bătrâna vrăjitoare poate să o ajute, dar Fiul Tāu lisus 
nu poate. Ochii ei începeau să lăcrimeze amuzati, iar ea 
îi sterse cu marginea şortului. Oh, Doamne! croncăni ea. 
Copula asta = e atât de rânâră. 

Kit se aplecă înainte si atinse genunchiul bătrânei. 

- Doar vreau să fiu sigură, maică. Nu se poate să 
am un copil. De aceea am venit. ţi plătesc bine dacă 
mă ajuti. 

Bătrâna se opri din legănat si se uită fix în ochii lui 
Kit pentru prima oară de când intrase în căsuta ei. 

- Copiii sunt binecuvântarea lui Dumnezeu. 

-Sunt a binecuvântare pe care nu o vreau. Câldu- 
ra din căsură deveni sufocanră, iar Kit se ridică. Când 
eram mică, am auzit selavele vorbind. Spuneau câ une- 
ori le ajuţi să nu mai aibă alti copii, chiar dacă ai fi putut 
să tii omorâtă pentru asta. 

Ochii îngâlbeniţi ai vrăjitoarei se îngustară dispre- 
tuitori. 

- Sclavele alea ar fi avut copii care le-ar fi fost luati 
şi vânduți. Tu eşti albă. Nu trebuie să-ţi faci griji vre- 
odata ca-ti vor fi smulși copiii din brate şi nu-i vei mai 
vedea niciodată. 

-Stiu asta. Dar nu se poate să am un copil. Nu 
acum! 

Incă o dată, bătrâna începu să se legene şi să cânte. 

- Este un leac în Gilead care vindecă totul... Este un 
leac în Gilead... 

Kit se duse la fereastră. N-avea nici un rost. Vrăjitoa- 
rea nu vola så O ajute. 

- Bărbatul ăla yankeu... Are pe diavolul în el, dar are 
şi bunătate. 

- Mult diavol şi toarte puţină bunătate, cred. 

Barrâna chicoti. 
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- Un bărbat ca ăsta are sămânță tare. Bătrâna vrâji- 
toare are nevoie de leacuri puternice ca să se lupre cu 
aşa o sămânță. Se chinui să se ridice din balansoar si 
scotoci pe rafturile de lemn, unde se uită în primul 
borcan, apoi în altul. În cele din urmă, puse o canti- 
tate generoasă de pudră gri-albicioasă într-un borcan 
gol și îl acoperi cu o bucată de pânză pe care o legă 
cu o sfoară. Amestecă un pic din pudra asta într-un 
pahar cu apă şi bea în dimineața după ce își tace felul 
cu tine. 

Kit luă borcanul și o îmbrățisă recunoscăroare. 

- Multumesc! Scoase câteva bancnote pe care le avea 
în buzunar şi i le îndesă în palmă. 

- Fa asa cum îţi spune Vrâjitoarea, don'şoară. Baba 
ştie ce e mai bine. 

Și apoi scoase încă un croncânit și se întoarse la foc, 
chicotind de o glumă doar de ea ştiută, 
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Kit se afla pe o scăriță în bibliotecă, încercând să 
ajungă la o carte, când auzi uşa de la intrare. Pendu- 
la din salon bătuse ora zece. O singură persoană putea 
să trântească ușa așa. Toată seara se pregătise sufletește 
pentru întoarcerea lui. 

În acea după-amiază, întorcându-se de la Vrâjitoare, îl 
văzuse de departe. Pentru că era duminică, lucra singur 
la fabrică. Era dezbrăcat la piele până la brâu și descărca 
cheresteaua pe care o adusese de la Charleston. 

- Kit! 

Lumina de la fereastra bibliotecii o dăduse de gol, iar 
după răgetul lui, nu era în toane bune. 

Usa bibliotecii se dădu de perete. Cain avea câmașa 
udă de transpiratie, iar pantalonii de pânză groasă erau 
bagați în nişte ghete care cu siguranță lăsaseră urme de 
noroi pe hol. Sophronia nu va fi prea fericită în legătură 
cu asta. 

- Când te strig, vreau să vii imediat, mormâi el. 
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- Doar dacă aş avea aripi, spuse ca dulce, dar omul 
nu avea simtul umorului. 

- Nu-mi place să trebuiască să te caut în toată casa 
când vin acasă. 

Era atât de exagerat, încâr Kit aproape izbucni 
în râs. 

- Poate ar trebui să port un clopoțel. Dorești ceva? 

- Ba bine cå nu! O baie, în primul rând, și haine cu- 
rate. Apoi vreau cina. În camera mea. 

-O chem pe Sophronia. Spunând asta, era sigură că 
el nu va fi de acord cu ceva. 

- Nu Sophronia e nevasta mea. Nu ea ce cea care ma 
tăcut să petrec ultimele şase ore descărcând cherestea de 
care nu as fi avut nevoie dacă nu aveai tu un chibrit 
la îndemână. Se rezemă de tocul uşii, sfidând-o: Tu o să 
ai grijă de mine. 

Kit tăcu tot posibilul să-l întărâte zambind: 

- Este plăcerea mea. Mă duc să våd de baie. 

-Si de cină! 

- Dar desigur! Trecând pe lângă el și îndreptându-se 
spre bucătărie, în minte îi încolți fantezia så sară pe 
Temptation şi să dispară de aici pentru totdeauna. Dar 
ar fi tost nevoie de mult mai mult decât un sot în toane 
proaste să o facă să părăsească Risen Glory. 

Sophronia nu se vedea pe nicâieri, aşa câ o puse pe 
Lucy să-i pregătească baia lui Cain, apoi căută ceva cu 
care să-l hrâncască. Se gândi la otravă pentru sobolani, 
dar în cele din urmă rămase la farfuria cu mâncare pe 
care o păstrase Patsy caldă în spatele vetrei. Dādu la o 
parte șervetul pentru ca totul să fie câr se poate de rece 
când va mânca el. 

Lucy apăru aproape fără suflare la uşa. 

- Domnul Cain spune să vă duceti sus imediat. 

- Multumesc, Lucy. 

Urcând scările cu farfuria în mână, suflă peste cartofi 
și friptura ca să se răcească mai repede. Se gândi să verse 
nişte sare deasupra, dar nu avu inima s-o facă. Poate câ 
el era diavolul în carne și oase, dar muncise din ereu 
astăzi. Mâncarea calduțaă era tot ce putea să facă. 
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Când intră în cameră, îl văzu pe Cain tolânit într-un 
fotoliu, complet îmbrăcat încă. 

Arâta morocânos ca un leu cu un ghimpe în labā. 

- Unde dracu’ ai fost? 

- Sâ-ti pregătesc cina, dragule. 

Cain miji ochii la ea. 

- Ajută-mă să-mi scot blestematele astea de ghete. 

Chiar dacă ghetele lui erau pline de noroi, ar ti putut 
cu uşurintă să şi le dea jos, dar căuta ceartă. În mod nor- 
mal, ar fi fost fericită să-i facă pe plac, dar dacă el câuta 
ceartă, alese să fie perversâ: 

- Desigur, mieluselul meu. Se postă deasupra lui, cu 
spatele la el, şi îi încălecă piciorul. Dacă te sprijini bine, 
O să iasă mai usor. 

Singurul mod în care putea să se sprijine bine era 
să-şi pună cealaltă gheată plină de noroi pe fundul ei. 
Şi așa cum bănuia și ea, asta era prea mult, chiar și 
pentru el. 

- Nu contează, o să mi le scot singur! 

- Eşti sigur? Trăiesc ca să fiu de ajutor! 

li aruncă o privire încruntată, mormâi ceva în soap- 
tă şi-şi scoase ghetele destul de ușor. Când se ridică 
să-şi scoată hainele, ea îşi făcu de lucru aranjând niște 
lucruri pe birou. 

Auzi zgomotul hainelor căzând pe podea, apoi pleos- 
câitul apei când se băgă în vană. 

- Vino și treacă-mă pe spate! 

Cain știa că pierduse la precedentul schimb de 
replici, așa că acum avea de gând să-și ia revanșa. Ea se 
întoarse şi îl văzu întins în cadă, cu un brat sprijinit dea- 
supra și o gambă udă atârnând peste margine. 

- Scoate-ţi rochia ca să nu te uzi. 

De data asta, el era sigur că îl va stida, ceea ce urma 
să-i ofere o scuză să se poarte chiar şi mai neplăcut. Dar 
nu avea să câştige așa de uşor, mai ales când pe dede- 
subt ea purta o cămâșută cu decolteu modest și o 
grămadă de jupe. Evită să se uite în cadă în timp ce-și 
descheia rochia. 

- Cât de atent esti! 
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Apa trebuie sa-l mai ti liniștit, pentru că ochii lui 
pierdură privirea aceea dură şi căpătaseră în schimb o 
selipire diavolească. 

- Mulţumesc că ai observat. Acum freacă-mă pe 
spate. 

O să-l trece, sigur că da. Până o să-i ia pielea de pe el. 

- Au! 

- Scuză-mă, spuse ea inocent din spatele lui. Credeam 

å ești mai dur. 

-Nu uita de piept, spuse el cerând revanşa. 

Asta avea să fie ciudat, iar el ştia. În mod voit ea ră 
mase în spatele lui, dar era greu să-i spele pieptul astfel. 
Se întinse cu mare grijă în jurul lui. 

- Nu poti să taci treaba ca lumea așa. 

O apucă de încheietură şi o trase pe latelala cazii, 
udåndu-i în telul acesta partea din tatā a cămâășutei. 

Evitând să se uite în jos, Kit îi puse buretele pe piept 
şi începu să dea cu săpun pe smocul de acolo. Făcea 
cot posibilul să nu întârzie prea mult asupra cercuri- 
lor mari, albe de spumă pe care le făcea, dar modelul 
creat pe muşchii lui solizi o atrăgeau. Voia sā picteze 
pe ci. 

Un ac de pàr se desprinse și o şuviţă îi alunecă 
în apă. Cain întinse mâna şi i-o dădu după ureche. Ea 
se lăsa pe spate, pe câlcâie. Privirea lui se mută de la 
chipul la sânii ei. Stia fără să vadă că apa îi făcuse 
cămașa transparentă. 

- Eu... o să-ți las farfuria pe masă ca să mănânci după 
ce te ştergi. 

- Bine, bine, spuse el ragușit. 

li întoarse spatele și-și făcu de lucru eliberând o 
măsuță de lângă semineu. Îl auzea că se sterge. Când 
nu mai auzi nimic, se uită prudentă spre el. 

Era îmbrăcat doar cu o pereche de pantaloni, cu på 
rul umed şi pieptânat pe spate. Ea îşi trecu limba peste 
Þuze agitată. Jocul se schimbase subtil. 

- Mă tem că mâncarea e un pic cam rece, dar sunt si- 
gură că este delicioasă, spuse ea și fācu un pas spre uşă. 

-Stai jos, Kit. Nu-mi place să mănânc singur. 
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Se aşeză pe un scaun în fata lui, fâră tragere de inimă. 
El începu să întulece, şi în timp ce îl privea, patul cu pa- 
tru stâlpi de lemn din colțul camerei parcă începuse să 
crească în imaginatia ei, până când umplu toată camera. 
Trebuia să îşi distragă atenţia. 

- Sunt sigură că acum te aștepti să preiau responsabi- 
litătile Sophroniei, dar... 

- De ce ai vrea să faci asta? 

- Nu am spus că vreau să fac asta. Pot să găresc, dar 
sunt groaznică la celelalte treburi. 

- Atunci las-o pe Sophronia să le tacă. 

Se pregătise să se certe cu el pentru că nu era rezona- 
bil, dar asa, o oprise înainte să înceapă. 

- Este o singură treabă casnică de care vreau să te 
ocupi tu, în afară de a avea grijă de mine, desigur. 

Ea îngheţă. Incepea. Ceva ce Cain stia că ea urâşte. 

- O vulpe a furat o găină azi-noapte. Vezi dacă pori 
să-i dai de urmă. Sunt sigur că tragi mai bine decât ma- 
joritatea bărbaților de aici. 

Ea se uită tix la el fără să spună nimic. 

-lar dacă vrei ceva vânat, trebuie să-l pui singură pe 
masă. Eu nu-mi pot permite să pierd timpul de la fabri- 
că pentru asta. 

Nu-i venea să creadă ce auzea, și îl ura pentru că o în- 
țelegea atât de bine. Nu ar fi avut niciodată genul acesta 
de libertate ca sotie a lui Brandon. Dar Brandon nici nu 
s-ar ti uitat la ea aşa cum se uita Cain acum. 

Patul părea si mai mare. În umeri simtea noduri de 
tensiune. Se uită cu mare atenţie la prismele sclipitoare 
care atârnau de la globul lămpii de pe masă, apoi la căr- 
tile pe care le ţinea lângă pat. 

Patul. 

Ochii ei se opriră asupra mâinilor lui. Cu palme 
late, cu degete elegante. Mâini care îi măngâiaseră 
trupul și îi cuprinseseră fiecare rotunjime. Degete care 
o exploraserâ... 

- Vrei pâine? 

Ea tresări. El îi întinsese o bucată de pâine pe care 
nu o mâncase. 
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- Nu. Nu, multumesc. Se chinui să se adune. Domni- 
șoara Dolly a fost supărată astăzi. Acum, că nu mai am 
nevoie de o însoţitoare, se teme că o vei goni de aici. 
Il privi cu o expresie încăpătânată. lam spus că nu ai 
face aşa ceva. l-am spus că poate să stea aici cât doreste. 

Aşteptă ca el să protesteze, dar el doar ridică din 
umeri. 

- Cred că domnișoara Dolly e a noastră acum, indite- 
rent că o vrem sau nu. Probabil că e cel mai bine asa. De 
vreme ce nici unul din noi nu dă doi bani pe convenţii, 
ea o să aibă grijă să pârem respectabili. 

Kit se ridică de la masă. 

- Nu mai fi atât de rezonabil! 

- Bine. Dezbracâ-te! 

- Nu. Eu... 

- Doar nu credeai că voiam de la tine doar o baie şi 
mâncare, nu-i asa? 

- Dacă vrei mai mult, va trebui să mă obligi. 

- Chiar? Se lasă leneș pe spătarul scaunului și se uită 
la ea: Dezleagă-ţi panglicile alea. Vreau să te vād cum 
te dezbraci. 

Ea tu şocată să simtă un val de excitare şi încercă să 
i se opună. 

- Mā duc în pat. Singură. 

Urmărind-o mergând spre uşă, Cain putea vedea lup- 
ta care se dădea înâuntrul ei. Acum că dăduse de gustul 
pasiunii, îl dorea la tel de mult cum o dorea și el, dar 
trebuia să se lupte cu el înainte să recunoască asta. 

Era atât de frumoasă că îl durea și să o privească doar. 
Asta era slăbiciunea pe care o simţise și tatâl lui faţă de 
mama lui? 

Gândul îi dădu fiori pe sira spinării. Întenționase să 
o ducă până la limită pe Kit în seara asta, până când 
aprindea scânteia temperamentului ei care o ducea me- 
reu la pierzanie. Trebuia să-și dea scama că ea era un 
adversar prea bun ca să-i cedeze atât de repede. 

Dar acest comportament grosolan fusese determinat 
de mai mult decât de dorinţa de a o face să-și piardă 
cumpătul. Dorise să-i provoace râni mici, umilitoare, 


234 Susan Elizabeth Phillips 


prin care să-i arate cât de putin tinea la ea. Odată ce 
înţelegea asta, avea să fie sigur pentru el să o ia în brate 
și să o iubească asa cum voia el. 

Cain încă avea de gând sā facă dragoste cu ea. Dar 
nu aşa cum voia el, cu tandrete şi grijă. Nu era atât 
de prost. 

Se ridică şi traversă salonul dintre camerele lor, 
apoi se îndreptă în dormitorul ei. Încuiase ușa, fire 
te. Nici nu se aștepta la altceva. Cu putină răbdare, pu- 
tea să-i topească rezistenta, dar simţea că nu putea să 
aibă răbdare, și încuietoarea cedă cu o singură lovitură 
cu piciorul. 

Era încă îmbrăcată, își dezlegase doar funda de la cå- 
măşută, iar părul ei lung atârna desfăcut pe spate, māta- 
se neagră pe umerii de culoarea fildeșului. Naările ei se 
umflară de furie. 

- leşi! Nu mă simt bine. 

-O să te simţi mai bine imediat. 

O luă în brate si o duse la el în pat, unde-i era locul. 

- Nu fac asta! 

O aruncă pe pat. Ea căzu într-o grâmadă de jupe și 
înverşunare. 

- Vei face ce-ti spun eu! 

- Îţi curâţ ghetele, lua-te-ar naiba, şi îti aduc cina. Dar 
asta e tot. 

Cain vorbi calm, în ciuda faptului că sângele îi fier- 
bea în vene: 

- Pe cine eşti cel mai supărată? Pe mine că te oblig să 
facem asta? Sau pe tine pentru că vrei să te oblig? 

- Eu nu... Nu... 

- Ba da. 

Cain scoase hainele de pe amândoi, iar rezistenta ei 
topi la primele mângâieri ale lui. 

- De ce trebuie să fie aşa? şopti ea. 

El îşi îngropă faţa în părul ei. 

- Pentru că nu ne putem abtine. 

A fost o întâlnire a trupurilor, nu a sufletelor. Fiecare 
din ei găsi satisfactia, dar asta a fost tot. Exact asa cum 
voia el. 


Z 
(e) 
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Doar că după aceea, nu se simțise niciodată mai gol 
pe dinăuntru. 

Cain se răsuci pe spate cu ochii în tavan. Scene din 
copilăria lui violentă, nefericită, îi treceau prin faţa 
ochilor. Tatăl lui pierduse mai mult decât banii cu sotia 
lui. Îşi pierduse mândria, onoarea şi, în cele din urmă, 
chiar bărbaăţia. lar Cain devenea la tel de obsedat de Kit 
cum tusese Nathaniel Cain de Rosemary. 

Gândul îl coplesi. Dorinţa pe care o simtea faţă de 
temeia asta îl orhea. 

Inspira adânc, agitat. Poate că Kit îl dorea, dar do- 
rinta ei nu era la tel de puternică precum era pasiunea 
ei pentru Risen Glory. Si sub dorinta ei, îl ura la tel de 
mult ca întotdeauna. 

Atunci îsi dădu seama ce trebuia să facă, iar întelege- 
rea acestui lucru fu precum un cutit în inimă. Disperat, 
îsi scotoci mintea în căutarea unei alte câi, dar nu găsi. 
Nu va lăsa o femeie să-i fure omenia, iar asta însemna că 
nu o va mai atinge. Începând de mâine. 

Şi săptămâna viitoare la tel. Și luna viitoare la fel. 
Până când va reusi să rupă înrâurirea pe care o avea 
asupra lui. 

lar asta putea să dureze o veșnicie. 


Săptămânile se înşiruiau una după alta, iar ei câzură 
într-o coexistență politicoasă, dar distantă, ca doi vecini 
care se salutau din cap, formal, peste gard, dar foarte 
rar se opreau să stea de vorbă. Cain angajă mai multi 
oameni ca să muncească la tabrică și, în ceva mai mult 
de o lună, daunele provocate de incendiu tuseseră reme- 
diate. Era timpul să instaleze mașinăria. 

Pe măsură ce zilele verii se apropiau de stărșit, furia 
lui Kit tată de el se transforma în confuzie. Nu o mai 
atinsese din acea duminică noaptea, după ce se întor- 
sese de la Charleston. Arâta vreme cât ea îi servea cina 
când se întorcea de la filatura, avea grijă să fie baia gata 
şi, superficial, cel putin, juca rolul sotiei supuse, el o 
trata curtenitor. Dar nu o lua în patul lui. 
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Ea tropăia prin păduri în ghete pline de noroi și pan- 
taloni bărbătești, cu carabina Spencer sub brat, cu o 
traistă de pânză în care punea rațe, prepelite sau iepuri 
pe celălalt braţ. Cu toate că el voia ca ea să îl aştepte 
când venea acasă, nu-i păsa de comportamentul potrivit 
pentru o femeie în restul timpului. Dar nici chiar în 
păduri Kit nu se simţea multumită. Era prea neliniştită, 
prea confuză. 

Sosi o scrisoare de la Elsbeth: 


Draga și scumpa mea Kit, 


Când am primit scrisoarea ta în care îmi spuneai 
despre căsătoria ta cu maiorul Cain, am tipat asa de 
tare, că am speriat-o pe sărmana mama, care a crezut 
că m-am rănit. 

Obrăznicătură ce ești! Când mă gândesc cât 
te plângeai de el! Cu siguvanță este cea mai rto- 
mantică histoire d'amour pe care am auzit-o vre- 
odată. Şi o soluție atât de perfectă pentru toate 
problemele tale! Acum ai și Risen Glory, si un sot care 
te iubeşte. 

Trebuie să-mi povestesti dacă cererea lui a fost ro- 
mantică, aşa cum îmi imaginez eu. Îmi imaginez că 
erai cu rochia aceea frumoasă (cea pe care ai pur- 
tato la balul de absolvire), iar maiorul Cain într-un 
genunchi în faţa ta, cu mâinile împreunate, duse la 
piept, implorator, aşa cum am repetat noi în joacă, 
Oh, draga mea Kit (draga mea doamnă Cain!), te 
rog să-mi spui ducă imaginaţia mea face dreptate 
evenimentului. 

Sper să fii încântată şi tu de vestea pe care am să 
tio dau lu rândul meu, ceea ce bănuiesc că nu e o 
surpriză pentru tine. În octombrie o să fiu mireasă, 
la fel ca tine! Ti-am spus în scrisori că am petrecut 
mult timp cu vechiul prieten al fratelui meu, Eduard 
Matthews. Este puțin mai mare decât mine şi până 
de curând, mă credea un copil. Te asigur, nu mă mai 
crede doar un copil! 
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Draga mea Kit, urăsc distanta dintre noi. Ce mult 
mi-ar plâcea să putem sta de vorbă, să schimbăm con- 
fidente despre cei doi bărbati pe care îi iubim, Baron al 
tău şi dragul meu Eduard. Acum că tu eşti căsătorită, 
pot să-ţi pun întrebările pe care nu am avut curaj să 
i le adresez dragei mele mame. 

Rusinea Erei este chiar atât de groaznică cum 
sugera doamna Templeton? Incep să bănuiesc că s-a 
înşelat, pentru că nu-mi pot imagina că ar putea fi 
ceva atât de dezaustător între dragul meu Edward şi 
mine. Oh, dragă, nu ar trebui să-ţi scriu despre asta, 
nici chiar ţie, dar mă gândesc atât de mult în ultima 
vreme! Închei acum, înainte să fiu şi mai indiscretă. 
Mi-e foarte dor de tine! 

Ta chere, chere amie, 


Elsbeth 


Scrisoarea lui Elsbeth se uitā acuzatoare la Kit de 
pe birou vreme de o sâprâmână. Se aşezase să-i råspun- 
dă de vreo zece ori, dar de fiecare dată lăsă jos tocul. 
În cele din urmă, nu mai putu să amâne. Rezultatul 
era destul de nesatisfăcător, dar asta era tot ce putea 
să facă. 


Dragă Elsbeth, 


Scrisoarea tu ma făcut să zâmbesc. Mă bucur mult 
pentru tine. Edward ul tău sună perfect, exact sotul 
care îti trebuie. Stiu că vei fi cea mai frumoasă mirea- 
să din New York. Dacă aş putea să te văd! 

Sunt uimită cât de aproape a fost imaginatia ta de 
adevăr, de felul în care m-a cerut în căsătorie Baron. 
A fost exact aşa cum tiai imaginat, în genunchi în 
fata rochiei de la absolvire. 

lurtă-mă pentru mesajul aşa de scurt, dar am o sută 
de lucruri de făcut în această după-amiază. 

Cu toată dragostea, 


Ku 
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PS. Nuti face griji în legătură cu Ruşinea Evei. 
Doamna Templeton a minţit. 


Abia la stârșirul lunii august putu Kit să se adune 
și să viziteze filatura, şi atunci doar pentru că știa că 
sotul ei nu e acolo. Era vremea culesului, iar el se afla 
pe câmpuri cu Magnus, de la răsăritul soarelui și până 
mult după apus, lăsându-l pe Jim Childs responsabil 
la fabrică. 

Chiar dacă nu se mai apropiase de filatură de la 
groaznica noapte când încercase să-i dea foc, aceasta 
era mereu în gândurile lui Kit. Fabrica o ameninta. Nu 
putea să şi-l imagineze pe Cain multumindu-se să facă 
ceva de mici dimensiuni, dar orice extindere avea să fie 
pe cheltuiala plantatiei. În același timp, era tascinată de 
fabrică. Kit era o sudistă, născută pentru bumbac. Oare 
filatura de bumbac putea să facă acelaşi miracol ca și 
maşina de egrenat bumbacul? Sau fusese mai degrabă 
un blestem? 

Ca orice copil al Sudului, ştia povestea foarte bine. 
Povestea nu avea granite de credință sau culoare. Era 
spusă de bogați şi de săraci deopotrivă, de oameni li- 
beri sau de sclavi. Despre cum Sudul fusese salvat în 
doar zece zile scurte. Îşi amintea de asta, mergând călare 
spre filatură... 

Era la sfârşitul secolului al XVIII-lea, iar semintele 
diavolului omorau Sudul. Oh, puteai să vorbesti cât 
voiai despre humbacul din Sea Island, cu fibrele lui 
lungi şi mătăsoase și cu semințe fine care ieşeau usor 
ca sămburele dintr-o cireaşă coaptă. Dar, dacă nu aveai 
pamântul nisipos aflat de-a lungul coastei, puteai să uiti 
de bumbacul de pe Sea Island, pentru câ nu crestea în 
nici un alt loc. 

Mai era tutunul, dar storcea toată viata din sol după 
câțiva ani, lăsând în urma un pământ pe care nu mai 
crestea nimic. 

Orez? Plante pentru indigo? Porumb? Recolte bune, 
dar nu te îmbogâreau. Nu îmhbogăteau o țară. lar Sudul 
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avea nevoie de asta. De o recolta bogată în bani. O re- 
coltă care să tacă întreaga lume să le bată la ușă. 

Si au fost acele seminţe ale diavolului. Sudul putea să 
cultive bumbac din seminte verzi oriunde. Nu era tem- 
peramental. Nu avea nevoie de sol nisipos sau de aer de 
mare. Bumbacul din seminte verzi creştea ca bălăriile. Si 
valora aproape tot atâta, pentru că acele seminte ale dia- 
volului se agăţau de fibrele scurte și tari ca niste ghimpi, 
se agăţau ca lipiciul, se agātau de parcă erau prinse în 
cuie, se agăţau ca şi cum diavolul le-ar fi pus acolo doar 
ca să poată råde de orice om destul de prost încât să 
încerce să le smulgă. 

Trebuia să muncesti zece ore ca să separi jumătate de 
kilogram de put de bumbac de un kilogram si jumâtate 
din acele seminţe. Un kilogram şi jumătate de semințe 
pentru o amărâtă de jumătate de kilogram de put de 
bumbac. Zece ore de muncă. Diavolul se simtea bine 
răzând de ei de acolo, din iad. 

De unde să vină banii de recoltă? Unde erau banii 
din recolte care aveau să salveze Sudul? 

Încetară să mai cumpere sclavi şi promiseră că vor 
elibera sclavii pe care îi dețineau. Prea multe guri de 
hrănit. Nici o recoltă. Seminţele diavolului. 

Si apoi la Savannah venise un profesor. Un băiat din 
Massachusetts cu o minte ce tuncționa altfel decât a ce- 
lorlalti oameni. Visa masinării. Lau spus de semintele 
diavolului şi de fibrele acelea scurte si tari. El a mers la 
hambar şi a văzut cât de greu se chinuiau să scoată acele 
seminţe. 

Un kilogram și jumătate de seminte la o jumătate de 
kilogram de bumbac. Zece ore. 

Profesorul s-a pus pe treabă. La luat zece zile. Zece 
zile ca să salveze Sudul. Când a terminat, făcuse un tel 
de cutie de lemn cu niște role şi niste cărlige de sârmă. 
Era şi o tava metalică cu nişte găuri, și o manivelă pe 
margine, care se învârtea ca prin magie. 

Dinţii de sârmă agăţau bumbacul și îl trăgeau printre 
role. Semințele diavolului cădeau în cutie. Un singur 
om. O singură zi. Cinci kilograme de bumbac. 
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Miracolul se produsese. O recoltă bogată în bani. Su- 
dul era Regina, iar Regele Bumbac era pe tron. Planta- 
torii au cumpărat mai mulți sclavi. Erau lacomi acum. 
Sute de mii de pogoane de pământ trebuiau să tie plan- 
tate cu bumbac de sămânță verde, și aveau nevoie de 
spinări puternice pentru asta. Promisiunile de eliberare 
a sclavilor au fost uitate. Eli Whitney, profesorul de la 
Massachusetts, le dăduse maşina de egrenat bumbacul. 
Miracolul se produsese. 

Miracolul şi blestemul. 

Kit îl legă pe Temptation de gard şi merse pe jos până 
la zidul de cărămidă, gândindu-se la felul în care maşina 
de egrenat care salvase Sudul îl şi distrusese. Fără cl, 
sclavia ar fi dispărut, pentru că nu ar mai fi fost viabilă 
economic, şi nu ar fi avut loc nici un război. Oare filatu- 

ra de bumbac urma să aibă acelaşi efect dezastruos? 

Cain nu era singurul om care întelegea ce însemna 
pentru Sud să aibă propriile filaturi, în loc să trimită 
bumbacul în zona de nord-est sau în Anglia. Și în scurt 
timp, aveau să știe și alții. Atunci Sudul o să controleze 
bumbacul de la un capăt la altul al ciclului de fabricație - 
să-l crească, să-l culeagă, să-l răsucească în fire, și în 
cele din urmă, să-l ţeasă. Filatura putea să readucă 
Sudului prosperitatea pe care i-o smulsese războiul. 
Dar la tel ca și mașina de egrenat, filatura urma să 
aducă și schimbări, mai ales pentru plantatii precum 
Risen Glory. 

Jim Childs o conduse prin fabrică, iar dacă cumva 
era curios de ce soția angajatorului său apăruse din nou 
la fabrică după două luni, nu lăsă să se vadă asta. Din ce 
știa Kit, Cain nu spusese nimânui că ea fusese persoa- 
na care încercase să incendieze filatura. Doar Magnus şi 
Sophronia păreau să fi ghicit adevârul. După ce plecă, 
Kit îşi dădu seama că o parte din ea era nerăbdătoare să 
vadă uriasa maşinărie la lucru, când fabrica urma să se 
deschidă în cele din urmă în octombrie. 

Pe drum spre casă, îl văzu pe Cain stând lângă o 
câruţă plină cu bumbac. Era dezbrăcat până la brâu, 
iar pieptul îi lucea de transpiraţie. In timp ce se uita la el, 
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acesta apucă un sac plin de pe umerii unui muncitor şi 
îl goli în căruță. Apoi îşi scoase pălăria şi își șterse frun- 
tea de transpiratie. 

Tendoanele întinse și vânjoase de pe pielea lui se în- 
crețiră, aşa cum vântul încreteşte suprafata apei. Fusese 
mereu zvelt și cu muşchi puternici, dar munca grea pe 
plantație îi definise fiecare muşchi și tendon. Kit simti o 
slabiciune bruscă, înțepătoare când se gândi la acea pu- 
tere dezgolită deasupra ei. Scutură capul ca să-şi alunge 
această imagine. 

Când se întoarse la Risen Glory, se apucă să gâtească 
frenetic, în ciuda faptului câ vremea în aceste ultime 
zile de august era foarte apăsâtoare și bucătăria era su- 
tocată de căldura. Până la sfârşitul zilei, făcuse o tocană 
de restoasă, chifle de porumb și o prăjitură cu jeleu, dar 
tot nu reuşise să scape de neliniște și agitaţie. 

Se hotărî să meargă la iaz ca să înoate înainte de cină. 
Când plecă de la grajd câlare pe Temptation, îşi aduse 
aminte că soțul ei lucra pe un câmp pe care trebuia să-l 
traverseze ca să ajungă la iaz. Ar fi ştiut exact unde se 
duce. În loc să o supere, gândul o excită. Dādu pinteni 
calului si o porni. 

Cain o văzu venind. Chiar ridică mâna salutând-o 
oarecum ironic. Dar nu se apropie de iaz. Ea înotă în 
apa rece, goală și singură. 

A doua zi dimineaţă se trezi că îi venise ciclul. Până 
după-amiază, usurarea că nu era gravidă era înlocuită 
de o durere insuportabilă. Rareori îi era râu la ciclu, și 
niciodată atât de tare. 

La început, încercă să-si uşureze durerea plimbân- 
du-se, dar în scurt timp trebui să renunțe, se dezbră- 
că de rochie şi jupoane și se băgă în pat. Sophronia o 
îndopă cu medicamente, domnişoara Dolly îi citi din 
Secretul creștinului pentru o viaţă fericită, dar durerea nu se 
ameliora. În cele din urmă le ceru amândurora să iasă 
din cameră ca să poată suferi în liniste. 

Dar nu rămase singură prea mult timp. Aproape de 
ora cinei, uşa se deschise cu putere și intră Cain, încă 
îmbrăcat cu hainele de la câmp. 
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-Ce se întâmplă cu tine? Domnisoara Dolly mi-a 
spus că ești bolnavă, dar când am întrebat-o ce te doa- 
re, a început să tremure ca un iepure și a fugit în ca- 
mera el. 

Kit stătea pe o parte, cu genunchii strânşi la piept. 

- Pleacă! 

- Mai întâi spune-mi ce s-a întâmplat. 

- Nu-i nimic, gemu ea. O să-mi revin până mâine. 
Pleacă! 

- Plec pe naiba. Casa asta e tăcută ca la înmormânta- 
re, soţia mea stă încuiată în dormitor şi nimeni nu-mi 
spune nimic. 

- Este problema aceea lunară, spuse Kit, prea bolnavă 
ca să se mai ruşineze. Nu a fost niciodată atât de râu. 

Cain se răsuci pe călcâie și plecă. 

Mocotan lipsit de inimă! 

Se strânse şi mai tare şi gemu. 

În mai puţin de jumâtate de oră, fu surprinsă să sim- 
tă că pe pat se așază cineva lângă ea. 

- Bea asta. O să te simti mai bine. 

Cain îi ridică umerii şi îi duse cana la buze. 

Ea înghiți, apoi trase adânc aer în piept. 

- Ce este? 

-Ceai călduț cu o doză mare de rom. O să-ţi ia 
durerea. 

Avea gust rău, dar era mai uşor să bea decăt să se opu- 
nă. El o așeză uşor înapoi pe pat, iar ea îşi simți capul 
legănându-se plăcut. Era vag conștientă de mirosul de 
săpun și-și dădu seama că Cain își făcuse baie înainte să 
se întoarcă la ea. Gestul lui o impresionă. 

li aranjă cearșafurile. Sub ele, era îmbrăcată doar cu 
o cămăsșută simplă de bumbac, ca o scolărită, din vre- 
mea când era la Academie şi cu o pereche de pantalo- 
naşi scumpi, cu danteluțe. Nepotrivite una cu alta, ca 
de obicei. 

- Închide ochii și lasă romul să-și facă treaba, şopti cl. 

Într-adevăr, pleoapele ei erau dintr-odară prea grele 
ca să le mai poată ţine deschise. Închise ochii, în timp 
ce el îi masa usor mijlocul. Mâinile lui urcau delicat 
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pe sira spinārii, apoi coborau din nou. Abia dacă mai 
era conştientă când el îi dădu cămășuţa la o parte și o 
atinse direct pe piele. Când o luă somnul, ştia doar că 
atingerea lui parcă îi luase durerea cu mâna. 

Dimineaţa următoare găsi un buchet mare de marga- 
rete într-un pahar pe noptiera ei. 


capitolul 17 


Vara alunecă în toamnă, și un aer de aşteptare 
tensionată plutea deasupra casei şi a locuitorilor săi. 
Recolta fusese adunată şi în curând filatura urma să 
prindă viaţă. 

Sophronia era tot mai ostilă de la o zi la alta, din 
ce în ce acră şi greu de mulţumit. Numai faptul că 
Kir nu împărțea patul cu Cain îi aducea puţină alina- 
re. Nu pentru că îl voia pe Cain pentru ea însăși - re- 
nunțase cu bucurie la această idee. In schimb, era un 
sentiment că, atåt timp câr Kit nu se apropia de Cain, 
Sophronia nu trebuia sā se confrunte cu posibilitatea 
îngrozitoare că o temeie decentă precum Kit sau o fe- 
meie decentă ca ea însăși ar putea să găsească plăcere 
în a se culca cu un barbat. Pentru că, dacă asta ar fi 
tost posibil, toare ideile ei atent aranjate despre ceea 
ce era important şi ceea ce nu era ar fi devenit lipsite 
de sens. 

Sophronia ştia că timpul trece. James Spence o presa 
să se hotărască dacă dorea să-i fic amantă sau nu, în 
condiții de siguranţă și bine protejată, în căsuţa ca de 
păpuși pe care o găsise la Charleston, departe de bâr- 
tele din Rutherford. Fără să fie vreodată genul care să 
lenevească, Sophronia stătea acum cu ochii pe fereas- 
tră perioade lungi de timp, privind în direcția casei 
supraveghetorului. 

Și Magnus aştepta, la rândul lui. Simțea că Sophro- 
nia trecea printr-o criză, iar el se întărea ca să-i facă fată. 
Se întreba cât putea să mai fie răbdător. Și cum putea 
el să se mai privească în oglindă, dacă ea îl lăsa pentru 
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James Spence, cu sareta lui modernă roşie, cu mina lui 
de fosfați şi cu pielea lui albă ca burta unui peşte? 

Problemele lui Cain erau diferite, şi totuşi aceleaşi. 
Recolta fusese culeasă şi maşinăria instalată la fabrică, 
aşa câ nu mai exista nici un motiv pentru el să lucreze 
atât de mult. Dar avea nevoie de epuizarea aceea care 
te amorțea, avea nevoie de zilele lungi de truda, ca să-și 
păcălească corpul să nu-și dea seama ce festă îi juca. De 
când era copil nu mai trecuse atât de mult timp fără să 
fie cu o femeie. 

În cele mai multe seri, se întorcea acasă la cină şi 
nu-și dădea seama dacă Kit îl înnebunea intenționat sau 
nu. Ín fiecare seară apărea la masă mirosind a iasomie, 
cu părul aranjat astfel încât îi reflecta starea de spirit. 
Uneori, îl avea strâns jucăuș în vârful capului, iar fu- 
ioare de cârlionți îi încadrau chipul ca niste pene moi 
şi negre. Alteori, îl aranja în stilul spaniol sever, pe care 
atât de puţine femei îl puteau purta cu succes, cu cărare 
la mijloc și prins într-un nod greu la ceafă, care parcă 
implora degetele lui să-l desfacă. 

Oricum, el trebuia să se lupte cu el însuşi ca să-şi ia 
ochii de la ea. Era ironic. El, care nu fusese niciodată 
credincios unei femei, era acum fidel unei femei cu care 
nu putea så facă dragoste, cel putin, nu înainte dea o 
pune la locul potrivit în viata lui. 

Kit era la fel de nefericită ca și Cain. Trupul ei, odată 
trezit, nu voia så meargă înapoi la culcare. Fantezii ciu- 
date, erotice o urmăreau. Găsi cartea pe care i-o dăduse 
Cain cu atât de mult timp în urmă, Fire de iarbă, de Walt 
Whitman. La acea vreme, poemele o derutaseră, i se 
păreau de neînțeles. Acum simţea că o dezbracă de tot. 
Niciodată nu citise poezie ca aceasta, cu versuri pline de 
imagini care îi lăsau trupul arzând: 


Gânduri de iubire, sirop de iubire, mireasmă de iu- 
bire, dor de iubire 

urcând spre iubire, cu seva de iubire, 

Brate şi mâini de iubire, buze de iubire, degetul 
mare falic 

de iubire, pântece atingându-se şi lipite cu iubire... 
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Işi dorea atingerea lui cu o dorință atăt de mars. : 
simţea durere în tot corpul. Se pomeni grăbindu-se in 
dormitor după-amiaza pentru a face băi lungi, de linisti- 
re, apoi se îmbrăca pentru cină cu rochiile cele mai atră- 
gâtoare. În scurt timp, hainele deveniră prea cuminţi. 
Taie vreo zece nasturi mici de argint de pe corsajul ro- 
chiei de mătase ca scortisoara, astfel încât decolteul să se 
deschidă până la mijlocul sânilor. Apoi completă spatiul 
cu un șir de mârgele de sticla de culoarea boabelor de 
ienupăr. Înlocui centura unei rochii de dimineaţă, 
de culoare galben pai, cu o fâşie lungă de tafta de culoa- 
re purpurie cu dungi indigo. Purta pantofi roz strâluci- 
tor cu o rochie de culoarea mandarinei, apoi nu rezistă 
să nu împodobească mânecile cu panglici de culoarea 
limâilor verzi. Era scandaloasă, ca vrăjită. Sophronia 
spunea că se comportă ca un pâun care își desface coada 
pentru a atrage o parteneră. 

Dar Cain nu părea să observe. 


Veronica Gamble veni în vizită întro luni după 
amiază ploioasă, la aproape trei luni după căsătoria 
lui Kit. Kit se oferise voluntar să scotocească în po- 
dul plin de prat după un set de porțelan pe care nu-l 
ek nimeni, aşa că încă o dată, nu arăta în cea mai 
bună formă. 

În afară de schimbul câtorva cuvinte amabile când se 
vedeau la biserică sau în oraş, Kit nu se mai vizitase cu 
Veronica de la acea cină dezastruoasă. li trimisese 
un bilet politicos de mulțumire pentru exemplarul fru- 
mos, legat în piele de vitel, din cartea Madame Bovary, 
care fusese cadoul de nuntă din partea Veronicâi - un 
dar cu totul inutil şi nepotrivit, își dadea seama Kit, în 
timp ce devora fiecare cuvânt din carte. Veronica o fas- 
cina, dar se simtea şi amenințată de stăpânirea de sine 
şi de siguranța femeii mai în vârstă, precum și de 
frumuseţea ei rece. 

În timp ce Lucy servea pahare îngheţate cu limo 
nadă şi o farfurie de sendvișuri cu castraveți, Kit com- 
para în gând costumul crem, bine croit al Veronicai, 
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cu propria ei fustă din bumbac murdară și morotolită. 
Era oare de mirare că soțul ei arăta o placere atâr de 
evidentă pentru compania Veronicâi? Kit se întrebă, nu 
pentru prima oară, dacă toare întâlnirile lor aveau loc 
în public. Ideea că ei ar putea să se vadă în particular 
o durea. 

-Şi cum găseşti viața de femeie căsătorită! întrebă 
Veronica după ce fâcură schimb de amabilități si Kit 
mâncă patru sendvişuri cu castravete, faţă de unul sin- 
gur, cât luase cealaltă femeie. 

- Comparativ cu ce? 

Râăsul Veronicăi se auzi ca un clincher de clopotel din 
sticlă. 

- Eşti, fără îndoială, cea mai reconfortantă femeie în 
acest ţinut cu siguranţă plictisitor. 

- Dacă este atât de plictisitor, de ce stai aici? 

Veronica își pipi cameea de la gåt. 

- Am venit aici pentru a-mi vindeca spiritul. Sunt si- 
gură că sună melodramatic pentru cineva așa de tânăr 
ca tine, dar sotul meu mi-a fost foarte drag, și nu mi-a 
fost ușor să-i accept moartea. În cele din urmă totusi, 
am constatat că plictiseala e un dușman aproape la tel 
de mare ca durerea. Atunci când cineva devine obis- 
nuit cu compania unui om fascinant, nu este Usor să 
fie singur, 

Kit nu era sigură cum să răspundă, mai ales că simtea 
un calcul subtil în spatele cuvintelor, o impresie pe care 
Veronica i-o întări repede. | 

- Dar destul! Nu poţi să-ți dorești să petreci după-a- 
miaza ascultând reflecţiile melancolice ale unei văduve 
singure, când propria ta viață este atât de nouă şi tânără. 
Spune-mi cum te bucuri să fii căsătorită. 

- Mă adaptez ca orice altă proaspătă mireasă, răspun- 
se Kit cu grijă. 

- Ce răspuns convenţional şi corect! Sunt destul de 
dezamăgită. M-aș fi aşteptat să-mi spui cu sinceritatea 
ta obişnuită să-mi văd de treaba mea, cu toate că sunt 
sigură că vei face asta chiar înainte să plec. Am venit 
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aici cu scopul expres de a spiona intimitățile din această 
căsătorie interesantă a voastră. 

- Serios, doamnă Gamble, spuse Kit cu voce slabă. 
Sunt sigură că nu-mi pot imagina de ce-ai vrea să faci 
acest lucru. 

- Deoarece misterele umane fac viata amuzantă. Si 
acum am găsit unul chiar în fata mea. Veronica îi atinse 
uşor obrazul cu unghia ovală. De ce oare, mă întreb, cel 
mai atrăgător cuplu din Carolina de Sud pare să fie în 
contlice 

- Doamnă Gamble, eu... 

- De ce se privesc în ochi atât de rar în public? De ce 
nu se ating aşa cum fac de obicei cei care se iubesc? 

- Într-adevâr, eu nu... 

- Asta, desigur, este cea mai interesantă întrebare 
dintre toate, pentru că mă face să mă întreb dacă sunt 
cu adevărat iubiti. 

Kit râmase târă aer, dar Veronica o fâcu să tacă prin- 
trun semn cu mâna, cu un gest leneş. 

- Scuteşte-mă de dramatisme până termin ce am de 
spus. S-ar putea să-ţi dai seama câ îţi fac o favoare. 

Inlăuntrul ci, Kit ducea un mic război tăcut, între 
precauţie, pe de o parte, și curiozitate, pe de altă parte. 

- Continuă, spuse ea, cât de rece putu. 

- Ceva nu e în regulă cu acest cuplu, continuă Vero- 
nica. Sotul are o foame care nu se potrivește cu un om 
satisfăcut. În timp ce soţia... Ah, soţia! Ea este chiar mai 
interesantă decât sotul. I] priveşte când el nu se uită, se 
adapă din trupul lui în modul cel mai lipsit de modestie, 
Jasându-si privirea să îl mângâie. Este foarte enigmatic. 
Bărbatul este viril, soţia senzuală, şi totusi sunt convinsă 
că cei doi nu fac dragoste. 

După ce spuse ce avea de spus, Veronica era acum 
mulțumită så aştepte. Kit se simţea de parcă ar fi fost 
dezhrăcată la pielea goală. Era umilitor. Si totusi... 

- Ai venit aici cu un scop, doamnă Gamble. Aş vrea 
să stiu care este acesta. 

Veronica pāru surprinsă. 
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- Dar nu este evident? Nu poți fi atât de naivă încât 
să nu-ti dai seama că sunt atrasă de sotul tâu. Îşi înclină 
capul. Sunt aici să-ţi dau un avertisment onest. Dacă nu 
intenţionezi să faci uz de el, eu cu siguranţă am să fac. 

Kit era aproape calmă. 

- Ai venit astăzi aici ca să mă avertizezi că intenționezi 
să ai o legătură cu sotul meu? 

- Numai dacă nu-l vrei tu, draga mea. Veronica își luă 
limonada și sorbi o înghițitură delicată. In ciuda a ceea 
ce ai putea crede, m-am atașat foarte tare de tine de când 
te-am cunoscut. Îmi amintesti atât de mult de mine la 
vârsta ta, cu toate câ eu îmi ascundeam mai bine sen- 
timentele. Cu toate astea, atașamentul meu se întin- 
de doar atât, iar până la urmă, va fi mai bine pentru 
căsnicia ta dacă împart eu patul cu sotului tāu, în loc 
de vreo obraznică cu scheme şi uneltiri, care va încerca 
să se bage între voi doi pentru totdeauna. 

Până în acel moment, ea vorbise pe un ton uşuratic, 
dar acum ochii ci verzi îi sfredeleau pe cei ai lui Kit 
fâră nici un compromis, ca nişte smaralde mici si 
strălucitoare. 

- Crede-mă când îti spun, draga mea. Din anumite 
motive, pe care nu le por înțelege, ţi-ai lăsat sotul copt 
pentru a fi cules, şi este doar o chestiune de timp până 

când cineva va face asta. Intenţionez ca acel cineva să 
fiu eu. 

Kit stia că ar trebui să iasă indienată din cameră, dar 
era ceva în sinceritatea tocală a Veronicăi Gamble care 
declanşa acea parte din ea,ce nu avea răbdare cu prefă- 
cătoria. Această femeie ştia răspunsuri la secrete pe care 
Kit doar le putea bânui. 

Reuși sâ-ți menţină chipul lipsit de expresie. 

- De dragul conversatiei, să presupunem că o parte 
din ceea ce spui e adevărat. Să presupunem... că nu 
am... nu mă interesează sotul meu. Sau să presupunem - 
din nou, de dragul conversaţiei - câ... sotul meu nu 
are... nici un interes pentru mine. Obrajii i se îmbujo- 
rară, dar era hotărâtă să meargă mai departe. Cum ai 
sugera să procedez... ca să-i obțin interesul? 
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-Så îl seduci, desigur. 

Apoi o lungă tăcere, dureroasă. 

-Si cum, întrebă Kir termă, ar putea cineva să facă 
asta? 

Veronica se gåndi un moment. 

- O femeie seduce un bărbat urmându-si instincte- 
le, fără să se gândească nici o clipă că ceea ce face este 
potrivit sau nepotrivit. Rochie seducătoare, un tel sedu- 
cător de a fi, dorinta de a ispiti prin promisiuni pentru 
ce va urma... Eşti o femeie inteligentă, Kit. Sunt sigură 
că, dacă îţi pui mintea la contributie, vei găsi o cale. 
Doar ţine minte asta: mândria nu-si are locul în budoar. 
Aceasta este o cameră dedicată dăruirii, nu retinerii. 
Am tost destul de explicită? 

Kit dădu din cap înţepată. 

După ce îşi realiză scopul vizitei, Veronica îşi luă mä- 
nușile și săculerul și se ridică. 

- Te avertizez, draga mea, ai face bine să-ți faci lectiile 
repede, pentru că nu-ţi acord prea mult timp. Ai avut 
deja destul la dispoziţie. 

Apoi părăsi camera. 

Câteva clipe mai tărziu, în timp ce urca treptele în 
trāsurå, Veronica zâmbea ca pentru sine. Cât s-ar fi dis- 
trat Francis de această după-amiază! Nu de multe ori 
avusese ea şansa să se joace de-a zâna cea bună, dar tre- 
buia să recunoască că procedase splendid. 

Așezându-se pe bancheta de piele, se încruntă uşor. 
Acum, trebuia să se hotărască dacă avea să-şi ducă la 
capăt etectiv ameninţarea sau nu. 


Kit avea în sfârşit scuza să facă ceea ce voia să facă de 
atâta timp. 

Cina a tost o tortură, agravată de faptul că sotul ei 
părea să fie în starea de spirit de a o prelungi. Vor 
bi despre tilatură şi îi ceru părerea cu privire la piata 
pentru bumbac pe parcursul anului. Ca întordeauna, 
când era vorba de bumbac, Cain asculta cu atenţie răs- 
punsul ei. 
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Ce om groaznic! Arăta atât de bine, că ea abia putea 
să-și ia privirea de la el! Şi de ce trebuia să tie atât de 
încântător cu domnisoara Dolly? 

În sfârşit, fugi în camera ei de îndată ce putu. Pen- 

tru o vreme, se plimbă cu pași mari prin cameră în sus 
şi-n jos. În cele din urmă, se dezhrăcă, își puse un ha- 
lat de bumbac decolorat şi se aşeză în tata oglinzii ca 
să-și scoată agrafele din păr. Îşi peria părul într-un nor 
moale și negru, când îl auzi pe Cain urcând pe scări 
spre dormitor. 
__ Reflexia din oglindă îi arăta o tată nefiresc de palidă. 
Își ciupi obrajii, apoi își înlocui cerceii cu piatra lunii cu 
o pereche de perle mici. Apoi îşi tamponă un dram de 
parfum de iasomie în scobitura gâtului. 

Când fu în sfârşit mulțumită, abandonă halatul pen- 
tru un neglijeu negru de mâtase, care fusese cadoul de 
nuntă de la Elsbeth. Aluneca precum uleiul pe trupul 
ei gol. Veşmântul era cu desăvârşire simplu, cu mâneci 
scurte și un corset rotunjit care cobora atât de mult, 
încât abia îi acoperea stârcurile. Partea de jos i se lipea 
de corp în falduri lungi, moi, care îi subliniau formele 
șoldurilor și picioarelor când se mișca. Peste neglijeu își 
puse un fel de pelerină realizată în întregime din dante- 
la neagra. Cu degete tremurâtoare, își încheie singurul 
nasture mic de la gåt. 

Prin dantelă, pielea ei sclipea ca lumina lunii iarna, 
iar când mergea, pelerina se desfăcea, lucru pe care era 
sigură ca Elsbeth nu îl luase în considerare atunci când 
îi cumpărase cadoul. Neglijeul de dedesubt se mula ca 
o a doua piele pe corpul ei, subliniindu-i sânii, agățân- 
du-se pe adâncitura ombilicului și, mai seducător, pe 
mica ridicătură de dedesubt. 

Trecu prin salonașul dintre camerele lor, picioarele ei 
mișcându-se fâră zgomot pe covor. Când ajunse la usa 
dormitorului lui, aproape că-şi pierduse curajul. Repe- 
de, bătu la usă. 

- Intră. 

Cain era îmbrăcat în câmașă și stătea pe scaunul de 
lânga fereastră, cu un teanc de hărtii pe masa de lângă 
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el. Ridică privirea şi când văzu cum era îmbrăcată, ochii 
lui se întunecară. Kit se duse spre el încet, cu capul 
ridicat, cu umerii mândri şi inima bâtându-i să-i sară 
din piept. 

- Ce vrei? 

Omul termecător de la cină dispăruse ca prin farmec. 
Pârea precaut, suspicios şi ostil. Încă o dara, Kit se Între- 
bă de ce îşi pierduse interesul pentru ea. Pentru că nu o 
mai găsea atrăgătoare? Dacă acest lucru era adevărat, ea 
avea să sutere o umilinţă teribilă. 

Putea să inventeze o scuză — un deget rânit, care avea 
nevoie atentia lui, o cerere de a împrumuta o carte =, 
dar el si-ar fi dat seama că nu era adevărat. Kit ridica 
bărhia şi îi întâlni privirea. 

- Vreau să tacem dragoste. 

Se uită neliniștiră cum gura lui se curba într-un zåm- 
bet usor batjucoritor. 

- Soția mea frumoasă! Aşa de directă! Ochii lui îi 
mângâiau trupul, atât de clar definit pe sub țesătura 
subtire. Dă-mi voie să tiu la fel de direct. De ce? 

Nu așa își imaginase ea lucrurile. Se asteptase ca el să 
întindă bratele şi să o ia. 

- Suntem... suntem căsătoriţi. Nu este corect să dor- 
mim separat. 

- Inteleg. El arătă cu capul spre pat. E o chestiune de 
a respecta convenientele, nu-i asa? 

-Nu chiar. 

- Atunci, ce? 

Simţea că o trec toate transpiraţiile. 

- Pur și simplu, vreau asta. Prea tărziu, își dădu seama 
că nu poate face acest lucru. Las-o baltă. Se întoarse spre 
ușă. Uită că am spus ceva! A fost o idee proastă. Puse 
mâna pe clanță exact când mâna lui veni peste a ei. 

- Renunţi atât de ușor? 

Își dorea să nu fi început deloc asta, şi nici măcar nu 
putea sâ dea vina pe Veronica Gamble pentru compor- 
ramentul ci. Dorise să-l guste, să-l atingă, să experimen- 
teze din nou misterul de a face dragoste. Veronica doar 
îi oferise o scuză. 
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Îşi dădu seama că el se îndepărtase şi, când se uită la 
el, văzu că se rezema de polita şemineului. 

- Continuă, spuse el. Aştept să începi. 

- Ce să încep? 

- Un bărbat nu poate să presteze la comandă. Mă tem 
că va trebui să-mi trezești interesul. 

Dacă s-ar fi gândit să lase privirea în jos, ar fi văzut că 
interesul lui era deja foarte treaz, dar era prea ocupată să 
încerce să lupte cu învâlmășeala ciudată de sentimente 
dinăuntrul ei. 

-Nu ştiu cum să fac asta. 

El se rezemă cu umerii de polita şemineului și își în- 
crucişă gleznele indolent. 

- Experimentează. ţi aparţin. 

Kit nu putea suporta ca el să se amuze pe seama ei. 
Simţea că parcă o strânge ceva de gât și se duse din nou 
la ușă. 

-M-am răzgândit. 

- Lașo, spuse el încet. 

Kit se întoarse exact la timp pentru a vedea că expre- 
sia batjocoritoare de pe chipul lui dispare și altceva îi ia 
locul, ceva seducâtor şi provocator deopotrivă. 

- Te provoc, Kit Weston. 

Inima ei începu să bată cu putere. „Urmează- ti in- 
stinctele“, o sfătuise Veronica. Dar cum să facă asta? 

El ridică o sprânceană recunoscându-i astfel dilema, 
iar pe Kit o nâpădi un val de curaj, care sfida orice lo- 
gică. Incet, îşi ridică degetele spre singurul nasture care 
îi ţinea pelerina. Veşmântul îi alunecă la podea într-o 
cascadă de dantela neagră. 

El o sorbi din priviri. 

- N-ai refuzat niciodată o provocare, aşa-i? o întrebă el 
cu 0 voce ușor răguşită, senzuală. 

Gura ci se curbă într-un zâmbet. Se îndreptă spre 
el încet, simțind brusc că îi crește încrederea în sine. 
Îşi misca soldurile uşor, astfel încât materialul subtire 
se lipea chiar si mai revelator de trupul ei. Se opri în 
fata lui şi îl privi în adâncurile fumurii ale ochilor. Fārā 
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să-şi desprindă privirea, se ridică şi îşi puse ușor palmele 
pe umerii lui. 

Simrea încordarea lui sub degete, iar asta îi dădea un 
sentiment de putere pe care nu-l cunoscuse niciodată în 
prezenta lui. Se ridică pe vârfuri şi-şi atinse ușor buzele 
pe vena pulsândă de la baza gâtului lui. 

El gemu încet și-și îngropă fata în parul ei, dar nu 
o cuprinse cu bratele. Kit se cutremură de surescitarea 
simtitā în tata pasivităţii lui necaracteristice. Îşi deschise 
buzele și începu să-i lingă, cu vârful limbii, vena pulsândă 
de la gåt, până când simţi că ritmul inimii se înteţeşte 
tot mai tare. 

Lacomă de el, începu så tragă de nasturii de la căma- 
şa lui. Când aceasta se deschise, dădu la o parte tesātu- 
ra, iar mâinile îi alunecară dedesubt. Își trecu degetele 
prin vârtejul de păr de pe pieptul lui şi apoi atinse cu 
buzele sfărcul tare și plat pe care i-l scosese la iveală de 
sub cămașa. 

Cu un sunet înâbusit, el o prinse în braţe și-și lipi 
corpul de al ei. Dar era jocul ei acum, şi avea să-l facă să 
joace după regulile ei. Cu râs uşor, răutăcios, ea se elibe- 
ră din strănsoarea lui și se dădu înapoi cu spatele 

Ridicându-și ochii spre el, îşi umezi buzele cu vârful 

limbii. Apoi, își trecu ușor, provocator, palmele peste 
coaste, peste talie și curba șoldurilor. 
__Narile lui se umflară. Kit îi auzea răsuflarea grabita. 
incet, începu din nou să se mângâie sub ochii lui, de 
data asta peste partea din fată a corpului. Coapsele... 
abdomenul... coastele... O femeie seduce un bărbat ur- 
mându-și instinctele, fâră să se gândească nici un pic 
dacă ceea face este potrivit sau nepotrivit. Își prinse så- 
nii în palme. 

Lui Cain îi scăpa o exclamaţie înăbusită. Cuvântul 
era neinteligibil, dar el îl rosti cu un sentiment de uimi- 
re care îl fācu să pară un tribut. 

Încrezâroare acum în puterea ei, își schimbă poziţia, 
astfel încât patul era între ei. Își ridică poalele neglijeu- 
lui şi se urcă pe saltea. Scutură din cap, făcându-și părul 
i se rostogolească pe umeri. li aruncă un zâmbet primit 
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moştenire de la Eva şi lăsă să-i cadă o mânecă de pe brat. 
Sub vălul părului se afla un sân expus. 

Cain avu nevoie de tot autocontrolul ca să nu se re 
peadă la pat și să o devoreze, așa cum trebuia să se 
întâmple. 

Se jurase câ nu va lăsa să se întâmple asta, dar acum 
nu se mai putea abtine. Kit era a lui! 

Dar ea nu terminase încă jocul. Lăsându-se pe câlcă- 
ie, cu poalele neglijeului ridicate peste genunchi, se juca 
încet cu părul răvăşit, arâtânduri-se şi ascunzânduri-se 
într-un erotic joc de-a v-aţi ascunselea. 

Ultimul dram de reţinere al lui Cain fu spulberat. 
Trebuia să o atingă, altfel simtea că moare. Veni la mar- 
ginea patului și întinse mâna cu cicatricea ca să dea la o 
parte perdeaua întunecată a părului ei. Se uită în jos, la 
sânul perfect, cu vârtul ridicat obraznic. 

- Înveţi repede, spuse el răgușit. 

Întinse mâna spre sânul ei, dar încă o dată ea îi scâpă 
printre degete. Se întinse pe perne, astfel încât să stea 
așezată pe un cot, cu fusta de mătase neagră lăsată liber 
peste coapse. 

- Ai prea multe haine pe tine, sopti ea. 

Cain zâmbi. Cu câteva mișcări iuți, îşi destăcu man- 
şetele mânecii şi-şi scoase cămaşa. Ea îl privea cum se 
dezbracă. Inima ei bătea în ritm sălbatic, barbar. 

În cele din urmă, el râmase în faţa ei cu desâvâr- 
şire gol. 

- Acum, cine are prea multe haine? murmură el. 

Îngenunche pe pat si-si puse mâna pe genunchiul 
ei, chiar sub poala neglijeului. Dar ea simţi că veșmân- 
tul îl excită, și nu fu surprinsă când el nu i-l scoase. În 
schimb, mâna lui alunecă pe dedesubt, pe partea inte- 
rioară a coapsei, până când găsi ceea ce căuta. O atinse 
ușor o dată, apoi din nou, apoi încă o dată, mergând 
mai adânc. X 

De data asta, ea gemu. În timp ce îşi arcui spatele, 
mătasea neagră îi căzu și de pe celălalt sån. El își cobori 
capul ca să ia în stăpânire pe rând, câte unul dintre sâni. 
Dubla atingere, a sânilor și pe sub neglijeu, era mai mult 
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decăt putea suporta. Cu un geamăt care venea din chiar 
sufletul ci, Kit se spulberă sub atingerea lui. 

Nu ştia dacă trecuseră secunde sau ore pănă să-și 
revină. El era întins lângă ca, privind-o cu atenţie. 
Când deschise ochii, el îşi cobori gura spre a ei și îi 
sărută buzele. 

- Foc și miere, sopti el. 

Ea îl privi întrebător, dar el doar îi zămbi şi o sărută 
din nou. Ea îi întoarse pasiunea cu aceeaşi măsură. 

Gura lui porni spre sânii ci. În cele din urmă, el îi 
ridică neglijeul deasupra taliei și trecu cu gura spre mij- 
locul ei. 

Ea ştiu ce avea să se întâmple, chiar înainte de a-i 
simti buzele pe suprafata interioară și moale a coapsei. 
La început, crezu că i se pare. Ideea era prea şocantă. 
Cu siguranță că trebuie să se fi înselat. Nu putea fi... 
El nu putea... 

Ba da, exact asta făcea! lar ea credea că va muri de 
plăcerea pe care i-o oterea. 

După ce se termină, ea simţi că nu va mai fi nicioda- 
tă la tel. El o ținea aproape şi îi mângâia părul, luând 
într-o doară suvitele ei în jurul degetului, dându-i timp, 
căci avea nevoie de timp pentru a se aduna. În cele din 
urmă, când nu mai putu să aibă râbdare, se ridică dea- 
supra ei. 

Ea îsi puse palmele term pe pieptul lui şi îl împinse 
deoparte. 

Acum, privirea lui era cea întrebătoare, în timp ce se 
lăsa pe spate pe perne, iar ea se ridică în genunchi lângă 
el. O privi cum își încrucişează cu modestie bratele, îşi 
ridica poala neglijeului și îl scoate de pe ea. 

Cain îi sorbi din ochi frumuseţea goală doar o clipă 
înainte ca ca să se aşeze peste el. Perdeaua ei de păr căzu 
peste ei, iar ea îi luă capul în mâinile mici, puternice. 

Incepu să-i exploreze gura agresiv. Deborda de cu- 
raj teminin, tolosindu-și limba ca să pătrundă şi să ră 
pească, să se bucure de plăcere pentru sine şi să o ofere 
la rândul ei din abundentă. Apoi, ea îi sărută tot re- 
stul corpului, îi atinse cu buzele cicatricele si muschii 
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şi carnea tare, masculină, până când nu mai exista decât 
senzaţie între ei. Se împreunară, se avântară împreună... 
apoi se prâbuşiră la unison. 

Se ţinură în braţe toară noaptea, făcând dragoste 
atunci când se trezeau, apoi moțăind cu trupurile încă 
împreunate. Uneori vorbeau despre plăcerea trupurilor 
lor, dar niciodată nu menţionară lucrurile care îi ţinuse- 
ră despărțiți până atunci. Chiar şi în intimitatea lor, ei 
stabiliseră limite care nu puteau fi trecute. 

Poţi să mă atingi aici... Poţi să mă atingi acolo... Oh, 
da, oh, da, și acolo... Dar nu te aștepta la mai mult. 
Nu te aştepta ca lumina zilei să aducă o schimbare la 
mine. Nu va fi nici o schimbare. Mă vei râni... Vei lua 
ceva de la mine... Mā vei distruge... Iti voi oferi tru- 
pul meu, dar nu, nu îndrăzni mai mult, nu aştepta 
mai mult. 

Dimineaţa, Cain mâărâi la ea atunci când ea mototoli 
ziarul pe care el voia să-l citească. Kit se luă de el pentru 
că îi pusese un scaun în cale. 

Barierele din timpul zilei apărură înapoi pe poziţii. 


capitolul 18 


Sophronia se hotări chiar înainte de Crăciun. James 
Spence o întâlni lângă drumul care ducea la Rutherford 
şi îi arătă un titlu de proprietate pentru o casă din Char- 
leston, pe numele ei. 

- Este o casă de stuc roz, don'șoară Sophronia, cu 
un smochin în față şi un spalier acoperit cu glicină în 
spate. 

Ea luă actul, îl cercetă cu atenţie și îi spuse că va mer- 
ge cu el. 

Uitându-se pe fereastra de la bucătărie la ziua umeda 
şi mohorătă de decembrie, care plutea peste câmpurile 
de la Risen Glory, îşi spuse că avea douăzeci şi patru de 
ani. Viata i se întindea la picioare încă destul de mult. 
James Spence ar putea să-i dea tot ce-și dorea de arà- 
ta timp. O tratase mereu politicos şi era chiar frumos 
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pentru un bărbat alb. Va avea grijă de ea si, în schimb, 
ea va avea grijă de el. Nu va fi foarte diferit de ceea ce 
tăcea acum... cu excepţia faptului că ar trehui să se culce 
cu el. 

Se cutremură, apoi se întrebă ce contează. Nu era ca 
și cum ar ti fost virgină. Casa din Charleston ar fi a ci — 
asta era cel mai important — şi în cele din urmă 
va fi în siguranta. In plus, era timpul să meargă mai de- 
parte. Va înnebuni dacă va mai sta mult la Risen Glory, 
cu Magnus, Kit si maiorul. 

Magnus v privea cu ochii aceia căprui şi blânzi ai lui. 
Ura mila pe care o citea în ei, dar uneori se trezea că 
visează cu ochii deschişi la acea duminică după-amiază 
când o sărutase în livadă. Voia să uite acel sărut, dar 
nu putea. Magnus nu încercase s-o atingă din nou, nici 
măcar în acea noapte în care Kit şi maiorul se căsători- 
seră, iar ea dormise la el acasă. De ce nu pleca să o lase 
în pace? 

Îşi dorea să plece toti, chiar şi Kit. De când se în- 
torsese în patul maiorului, era ceva frenetic la Kit. 
Se grãbea să treacă de la un lucru la altul, fără să-și acor- 
de vreodată timp să se gândească. Dimineata, când So- 
phronia mergea la cotet să adune ouăle, o vedea pe Kit 
în depărtare, câlârindu-l pe Temptation, ca şi cum n-ar 
mai exista ziua de mâine, îl mâna în salturi prea înalte, 
îl îmbolkdea peste limită. Chiar dacă era frig sau ploaie, 
ca tot iesea să câlăreascâ. Era aproape ca și cum Îi era 
frică ca nu cumva pământurile să fi dispărut în timpul 
noptii, în timp ce ea şi maiorul își vedeau de treabă în 
dormitorul cel mare de la etaj. 

In timpul zilei, aerul dintre ei scăpăra de tensiune. 
Sophronia nu o mai auzise pe Kit adresânduri un cu- 
vânt normal de săptămâni, iar atunci când maiorul 
vorbea cu ea, vocea lui suna ca şi cum ar fi tost înghe- 
tatà pe dinăuntru. Cel putin, el părea că își dă silin- 
ta. Renuntase la ideca de a face un drum spre fabrică 
prin acele hectare de tufișuri dinspre est, arunci când 
toată lumea în afară de Kit își dădea seama că terenul 
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era inutil, iar drumul ar salva kilometri de călătorie 
și timp. 

In acea dimineaţă, Sophronia se temuse că vor ajun- 
ge la lovituri. Maiorul o avertiza pe Kit de săptămâni să 
nu-l mai câlărească pe Temptation atât de imprudent. 
În cele din urmă, pusese piciorul în prag și îi spusese 
că nu mai are voie să-l câlărească deloc. Kit îl facuse în 
toate felurile și îl amenintase cu câteva lucruri pe care 
nici o femeie nu ar trebui să le stie măcar, cu atât mai 
puţin să le spună. El rămaâsese acolo ca o statuie, fâră 
să spună un cuvânt, doar se uitase la ea cu acea expre- 
sie rece ca de piatră, care îi dăduse Sophroniei fiori pe 
șira spinării. 

Dar oricât de rele erau lucrurile între ei în timpul 
zilei, la căderea nopții, ușa acelui dormitor mare din 
față se trântea și nu se mai deschidea din nou până 
dimineata. 

Sophronia o văzu pe Kit pe fereastră, îmbrăcată în 
acei pantaloni bărbătești scandalosi, întorcându-se de la 
o plimbare. Stomacul ei se făcu ghem de groază. Nu pu- 
tea să mai evite. Avea bagajul făcut, iar domnul Spence 

o aştepta la capătul aleii în mai puţin de o oră. 

Nu spusese nimănui despre planurile ei, deşi se în- 
treba dacă nu cumva Magnus bânuia ceva. O privise 
ciudat când venise în bucătărie azi-dimineaţă la micul 
dejun. Uneori, avea senzaţia că Magnus îi citea gânduri- 
le. Își spuse că era mai bine câ el plecase la Rutherford 
în acea zi, ca să nu fie prezent când pleca ea. Dar o parte 
din ea ar fi vrut să mai arunce o privire la chipul acela 
frumos și bun. 

Își agătă şorțul în cuierul de lângă chiuvetă, aşa cum 
făcea de când era copil. Apoi trecu pentru ultima oară 
prin casă. 

O rafală rece de aer o însoţi pe Kit când intră în casă 
prin ușa din față. 

- Vântul mușcă tare azi. Am să tac o supă pentru cină 
în seara asta. 

Sophronia uită că lucrurile astea nu mai erau respon- 
sabilitatea ei. 
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- Este aproape ora cinci, o certă ea. Dacă voiai supă, 
trebuia să spui mai devreme. Patsy a făcut deja pilaf. 

Kit îşi scoase jacheta de lână şi o aruncă nervoasă pe 
stâlpul scării. 

- Sunt sigură câ nu se va supăra dacâ adaug şi supă la 
meniu. Începu să urce scârile. 

- Oamenii din casa asta ar aprecia dacă ai zâmbi din 
când în când. 

Kit se opri și se uită în jos la Sophronia. 

- Ce vrea să însemne asta? 

- Asta înseamnă că eşti morocânoasă de luni întregi, 
și asta e molipsitor. M-ai fâcut să må iau şi eu de Patsy. 

Nu era prima dată când Sophronia o mustra pe Kit 
pentru comportamentul ei, dar azi Kit nu putea sâ-și 
adune energia ca să se apere. Se simţea nervoasă şi ne- 
liniştită, nu chiar bolnavă, dar nici în întregime bine. 
Oftă obosită. 

- Dacă Patsy nu vrea supă la meniul din seara asta, 
voi face mâine. 

- Va trebui să-i spui chiar tu. 

- De ce? 

- Pentru că nu voi fi aici. 

- Oh? Unde te duci? 

Sophronia şovăi. Kit pusese întrebarea atât de inocent. 

-Så mergem în salon câteva minute ca să putem vor- 
bi, spuse Sophronia. 

Kit o privi curioasă, apoi o urmă în hol. După ce 
intrară în salon, se așeză pe canapea. 

- Este ceva în neregulă? 

Sophronia rămase în picioare. 

- Eu... plec la Charleston. 

-Trebuia sâ-mi spui mai devreme. Am şi eu nişte 
cumpărături de făcut. Puteam să vin cu tine. 

- Nu, nu e o călătorie pentru cumpărături. Sophro- 
nia își împreună mâinile în fară, pe fusta de lână crem. 
Eu... plec pentru totdeauna. Nu mă mai întorc la 
Risen Glory. 

Kit se uită la ea fără să înteleaga. 

-Nu te mai întorci? Sigur că te întorci. Aici locuiesti. 
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- James Spence mi-a cumpărat o casă. 

Kit se încruntă. 

- De ce ar face asta? Vrei să fii menajera lui? Sophro- 
nia, cum ai putut măcar să te gândești să pleci de aici? 

Sophronia clătină capul. 

- N-o să fiu menajera lui, o să tiu amanta lui. 

Kit se prinse de braţul canapelei. 

-Nu te cred! N-ai face niciodată ceva atât de oribil! 

Sophronia ridică barbia. 

-Sā nu îndrăznești să mă judeci! 

- Dar asta este greșit! Ceea ce îmi spui este păcătos, 
pur și simplu. Cum ai putea măcar să te gândeşti la 
aşa ceva? 

- Fac ce trebuie să fac, spuse Sophronia încăpățănată. 

- Nu trebuie să faci asta! 

- Pentru tine e ușor s-o spui. Dar te-ai gândit vreodată 
că s-ar putea să vreau și eu unele dintre lucrurile pe care 
le vrei și tu - o casă, haine drăguțe, să mă pot trezi dimi- 
neata și să ştiu că nimeni nu-mi poate face râu? 

- Dar nimeni nu te râneşte aici. Războiul s-a terminat 
de trei ani. Nimeni nu te-a deranjat. 

-Asta doar pentru că toată lumea a presupus că am 
împărţit patul cu soțul tâu. Văzând privirea ascuţită a 
lui Kit, adauga: N-am făcut asta. Însă nimeni cu excepția 
lui Magnus n-a știut asta. Chipul ei cu liniile sculptate 
deveni amar. Acum, că sunteti căsătoriți, totul e diferit. 
Este doar o chestiune de timp până când cineva hotarâs- 
te că sunt libera să fiu culeasă. Aşa se întâmplă cu orice 
femeie neagră de care nu ape grijă un bărbat alb. Nu pot 
să trec tot restul vieţii prin asta. 

- Dar Magnus? argumentă Kit. E un om bun. Oricine 
are ochi poate vedea că te iubeşte. Şi orice ai spune, știu 
că și tu ai sentimente pentru el. Cum poți sâ-i faci asta? 

Sophronia îsi strânse buzele într-o linie dreaptă, 
încăpăţânată. 

- Trebuie să am singură grijà de mine. 

Kit sări în sus de pe canapea. 

- Nu vâd ce e atât de minunat să aibă un alb grijă de 
tine. Când ai fost sclavă, tata trebuia să aibă grijă 
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de tine, și uite ce s-a întâmplat. Poate domnul Spence 
nu va putea să te protejeze mai mult decât tata. Poate si 
el se va uita în altă parte, ca şi tata. Te-ai gândit vreodată 
la asta, Sophronia? Te-ai gândit? 

- Tatăl tău n-a încercat să mă protejeze! strigă Sophro- 
nia. Nici nu a încercat, întelegi ce spun? Na fost doar 
câ n-a văzut ce se întâmpla. El era cel care mă dadea 
prietenilor lui noaptea. 

Kit simti un junghi adânc în stomac. 

Acum, că adevărul ieșise la iveală, Sophronia nu se 
mai putea opri: 

- U'neori, îi lasa să dea cu zarul pentru mine. Al- 
teori, se luau la întrecere cu caii. Eu eram premiul la 
jocurile lor. 

Kit se repezi la Sophronia şi o luă în brate. 

- Imi pare râu! Oh, îmi pare foarte, foarte rău! 

Sophronia stătea țeapână în mâinile ei. Kit îi mângă- 
ie spatele, clipind ca să-şi gonească lacrimile, murmură 
scuze, deși nu era vina ei, şi încercă să găsească argumen- 
te s-o convingă pe Sophronia să nu părâscască singura 
casă pe care o avusese vreodată. 

-Nu lăsa ceea ce s-a întâmplat să-ţi distrugă tot restul 
vietii. Oricât de groaznic a fost s-a întâmplat cu mult 
timp în urma. Eşti tânără. O multime de sclave... 

- Nu-mi vorbi tu mie despre sclave! Sophronia 
se smuci, cu o expresie feroce pe chip. Så nu îndraz- 
nesti să-mi vorbeşti despre sclave! Nu ştii nimic despre 
asta! Lua o cură mare «le aer, de parcă se sufoca: Era şi 
tatăl meu! : 

Kit înghetă. Încet, începu să clatine din cap. 

- Nu! Nu e adevărat! Mă minti! Nici chiar el nu și-ar 
da propria fiică. La naiba cu tine! La naiba cu tine că 
mă minţi așa! 

Sophronia nici nu clipi. 

- Sunt fiica lui, la fel ca tine. A avut-o pe mama mea, 
când mama ta nu era încă aici. A tinut-o până când 
a aflat că va avea un copil, apoi a aruncato înapoi la 
casa sclavilor, ca pe un gunoi. La început, când prietenii 
lui veneau să amuşineze după mine, credeam că poate 
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a uitat că eram a lui. Dar nu uitase. Doar că nu avea nici 
o importanţă pentru el. Sângele nu avea nici o semniti- 
cație, pentru că eu nu eram ceva uman. Eu eram doar o 
proprietate. Doar o altă fată de culoare. 

Fata lui Kit era albă ca varul. Nu se putea misca. Nu 
putea vorbi. 

Acum, că secretul ei nu mai era închis în ea, Sophro- 
nia era în sfârșit calmă. 

- Mă bucur că mama a murit înainte să înceapă to- 
tul. Era o femeie puternică, dar dacă ar fi văzut ce mi 
se întâmplă, ar fi tost distrusă. Sophronia ridică mâna 
şi atinse obrazul imobil al lui Kit. Suntem surori, Kit, 
spuse ea încet. Nu ai simţit niciodată? Nu ai simtit ni- 
ciodată legătura asta dintre noi, care ne leagă atât de 
strâns încât nimic nu ar putea să ne despartă vreodată? 
Chiar de la început, am fost noi două. Mama ta a mu- 
rit după ce te-a nâscut, iar mama trebuia să aibă grijă 
de tine, dar nu-i plăcea să te atingă din cauza a ceea ce se 
întâmplase. Așa că eu am avut grijă de tine, chiar de la 
început. Un copil creştea alt copil. Imi amintesc cum 
te tineam în poală atunci când nu cred că aveam mai 
mult de patru sau cinci ani. Te puneam lângă mine la 
bucătărie când lucram și mă jucam cu păpușile cu tine 
seara. Și apoi mama a murit, iar tu ai râmas tot ce aveam 
pe lume. De aceea n-am plecat niciodată de la Risen 
Glory, nici chiar atunci când tu te-ai dus la New York. 
Am vrut să mă asigur că ești bine. Dar când te-ai în- 
tors, parcă erai altcineva, parte dintr-o lume căreia eu 
nu-i aparţin. Am fost geloasă și am fost speriata. Tre- 
buie să mă ierti pentru ceea ce voi face, Kit, dar tu ai 
un loc pe lume, iar acum este timpul să-mi găsesc și eu 
locul meu. 

O îmbrâţişă rapid pe Kit şi fugi. 

Nu după mult timp, Cain o găsi pe Kit tot acolo. Se 
afla încă în picioare în mijlocul camerei. Avea muşchii 
rigizi, iar mâinile strânse pumni. 

-Unde naiba e toa... Kit? Ce s-a întâmplat? 
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Intr-o clipă ajunse lângă ea. Ea se simți ca și cum ar 
fi fost scoasă din transă. Se lipi de el, sufocată de un ho- 
hot de plâns. El o luă în brate şi o duse pe canapea. 

- Spune-mi ce s-a întâmplat. 

Se simtea atât de bine cu bratele lui în jurul ei. Nu o 
ținuse niciodată astfel - protector, fără nici o urmă de 
pasiune. Începu să plângă. 

- Sophronia pleacă. Se duce la Charleston să fie... să 
fie amanta lui James Spence. 

Cain înjură încet. 

- Magnus știe? 

- Nu... nu cred. Încercă să-şi recapete respiraţia. Toc- 
mai mi-a spus... Sophronia este sora mea. 

- Sora ta? 

- Fiica lui Garrett Weston, la fel ca mine. 

El îi mângâie bârbia cu degetul mare. 

- Ai trăit în Sud toată viata. Pielea Sophroniei este 
mai deschisă. 

- Nu întelegi. Ea strânse din dinti şi scuipă cuvintele 
printre lacrimi: Tata o dădea prietenilor lui noaptea, să 
facă sex cu ea. Ştia că era fiica lui, trup din trupul lui 
şi sânge din sângele lui, dar cu toate astea, le-o dădea. 

- Oh, Dumnezeule... 

Cain deveni cenușiu la faţă. O strânse mai tare şi 
îi lipi obrazul de al lui, lăsând-o să plângă. Treptat, ea 
completă şi restul detaliilor poveștii. Când termină, 
Cain spuse: 

- Sper că arde în iad acum! 

După ce termină de spus povestea, Kit își dădu seama 
ce trebuie să facă. Sări de pe canapea. 

- Trebuie s-o opresc. Nu pot s-o las să meargă mai 
departe cu asta. 

- Sophronia este o femeie liberă, îi aminti el blând. 
Dacă vrea să plece cu Spence, nu poti să faci nimic. 

- Este sora mea! O iubesc și n-o las sã facă asta! 

Inainte ca el să o poată opri, Kit ieşi din salon. 

Cain otta și se ridică și el de pe canapea. Kit suferea 
foarte tare, iar el știa prea bine că asta putea să ducă 
la necazuri. 
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Atară, Kit se ascunse în umbra copacilor de lângă in- 
trare. li clântâneau dinţii, în timp ce aştepta ghemuitră 
în umbra umedă a iernii să iasă Cain din casă. Apăru 
imediat, asa cum ştiuse ca. Il urmări coborând scările 
şi luând-o spre alee. Nu o văzu, înjură, se întoarse pe 
călcâie şi o luă spre grajd. 

Imediat ce nu-l mai văzu, Kit fugi înapoi în casă și 
se duse la raftul cu arme din biblioteca. Nu se aştepta 
la prea multe probleme din partea lui James Spence, 
dar din moment ce Kit nu avea de gând s-o lase pe So- 
phronia să plece cu cl, avea nevoie de armă pentru a 
adăuga greutate la argumentele ci. 


Câtiva kilometri mai departe, şareta roşie cu negru 
a lui James Spence trecu pe lângă cea condusă de Mai 
nus. Spence se grăbea foarte tare, se gândi Magnus, 
timp ce atelajul dispărea după colț. De vreme ce nul 
nu ducea altundeva decăt la Risen Glory şi la filatura de 
bumbac, pesemne că Spence avea treabă la fabrică. 

Era o concluzie logică, dar cumva aceasta nu-l multu- 
mea. Dâdu bice cailor. În timp ce se grăbea spre Risen 
Glory, se tot gândea la ce ştia despre Spence. 

Bartfele locale spuneau că se ocupase de o halastie- 
ră în Illinois, o vânduse cu trei sute de dolari si veni- 
se în Sud după război cu o boccea plină de bancnote. 
Acum avea o mină de fosfati prosperă şi pofte față de 
Sophronia. 

Şareta lui Spence deja oprise la capătul aleii, când 
Magnus ajunse acolo. Omul de afaceri era îmbrăcat în- 
tro haină neagră și melon, cu un baston în mâna înmă- 
nuşată. Magnus abia îi aruncă o privire. Toată atentia 
cra îndreptată asupra Sophroniei. 

Ea se afla la marginea drumului cu salul albastru de 
lână înfaşurat în jurul umerilor și un sac la picioare. 

- Sophronia! Opri şareta și sări jos. 

Ea își înaltă capul şi, o clipă, i se păru că vede un licâr 
de speranţă în privirea ei, dar apoi ochii i se umbriră, şi 
ea îşi strânse mai tare şalul. 
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- Lasă-mă în pace, Magnus Owen. Asta nu are nimic 
de-a tace cu tine. 

Spence veni de după trăsura lui şi se uită la Magnus. 

- Vreo problemă, băiete? 

Magnus îşi bagă degerul mare în centură şi se uită 
turios la el. 

- Doamna s-a råzgândit. 

Spence miji ochii pe sub borul melonului. 

- Dacă vorbesti cu mine, bãiete, îti sugerez să mi te 
adresezi cu „domnule“. 

Sophronia urmărea confruntarea şi fiori de spaimă 
i se strecurau de-a lungul șirei spinării. Magnus se în- 
coarse spre ca, dar în loc de bărbatul blând, cu voce 
domoală, pe care îl stia, văzu un străin cu buzele strânse 
şi ochii duri. 

- Intră înapoi în casă! 

Spence făcu un pas înainte. 

- Acum, tii atent aici. Nu știu cine crezi că eşti, dar... 

- Pleacă, Magnus! Sophronia își auzi propria voce tre- 
murând. M-am hotărât, şi nu mă poţi opri! 

- Ba te pot opri, spuse el necruţător. Şi exact asta am 
să tac! 

Spence porni agale spre Magnus, cu bastonul cu må- 
ciulie de aur ferm în mână. 

-Cred câ ar fi mai bine pentru toată lumea dacă 
te-ai întoarce de unde ai venit. Acum, hai să mergem, 
Sophronia. 

Dar când întinse mâna după ea, Sophronia fu smul- 
să brusc, 

- Nu pui mâna pe ea, mârâi Magnus, dând-o term pe 
Sophronia în spatele lui. Apoi își încleştă pumnii şi făcu 
un pas în faţă. 

Omul negru împotriva omului alb. Toate coşmaruri- 
le Sophronici câpâtau viață. O apucă frica. 

- Nu! Il apucă pe Magnus de câmașă. Nu-l lovi! Daca 
lovesti un alb, vei atârna în ștreang până dimineață. 

- Dă-te din calea mea, Sophronia. 

- Albul are toată puterea, Magnus. Lasă asta, renunță! 
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El o dădu deoparte, dar gestul de protecţie îl costă. 
În spatele lui, Spence ridică bastonul și, când Magnus 
se întoarse, îl lovi în piept. 

-Nu te băga în lucruri care nu te privesc, băiete! 
måråi Spence. 

Cu o singură mișcare rapidă, Magnus îi smulse basto- 
nul din mână şi îl rupse pe genunchi. 

Sophronia ţipă. 

Magnus aruncă cele două jumătăți ale bastonului si 
trase un pumn puternic în maxilarul lui Spence, care îl 
trimise pe proprietarul de mină la pământ. 

Kit ajunse la lizieră chiar la timp pentru a vedea ce se 
întâmplă. Se grăbi, ridică pușca și cobori teava. 

- Pleacă de aici, domnule Spence! Se pare că nu eşti 
dorit. 

Sophronia nu fusese niciodată mai recunoscâtoare 
să vadă pe cineva, dar Magnus deveni rigid. Spence se 
ridică încet, uitându-se cu furie la Kir. Tocmai atunci, 
interveni o voce profundă: 

-Se pare că lucrurile scapă un pic de sub control 
aici. 

Patru perechi de ochi se întoarseră, în timp ce Cain 
descăleca de pe Vandal. Se îndreptă spre Kit cu pasul 
lent, uşor, care făcea parte din el, și întinse mâna. 

- Dă-mi pușca, Kit. 

Vorbea atât de calm, de parcă i-ar fi cerut pâinea la 
masa de seară. 

Kit voia exact asta, să-i dea lui pușca. Așa cum mai 
descoperise şi altă dată, nu putea să ațintească o armă 
asupra unui om. Cain va avea grijă ca Magnus să nu 
pâtească nimic, aşa că ea îi dădu pușca. p 

Spre uimirea ei, el nu întoarse arma spre Spence. În 
schimb, o luă de braț pe Kit și o trase, nu prea blând, 
câtre Vandal. 

- Te rog să accepti scuzele mele, domnule Spence. So- 
tia mea are un temperament vulcanic. 

Bâgă puşca în coburii de la șaua calului. 

Kit văzu că ochii lui Spence devin vicleni. Fabrica 
de bumbac îl făcuse pe Cain un om foarte important 
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în comunitate, iar ea putea vedea cum mintea lui Spence 
calcula că era mai bine sàl aibă pe Cain prieten. 

-Nu-i nimic, domnule Cain. Se aplecă să-și scuture 
praful de pe pantaloni. Sunt sigur că nici unul din noi 
nu poate anticipa reacțiile micilor noastre femei. 

- Cuvinte mai adevârate nici c-au fost spuse vreodată, 
răspunse Cain, indiferent la faptul că Kit se holba la 
el furioasă. 

Spence îşi ridică melonul negru şi arătă cu capul spre 
Magnus. 

- Il preruieșri pe acest băiat, domnule maior? 

- De ce întrebi? 

li aruncă un zâmbet lui Cain, ca de la bărbat la 
bărbat. 

- Dacă mi-ai spune că îl pretțuieşti, cred că n-ai fi prea 
fericit să-l vezi atârnând în ştreang. Şi văzând că amân- 
doi suntem oameni de afaceri, aş ti mai mult decât dis- 
pus să uit ceea ce s-a întâmplat aici. 

Kit răsutlă usurată. Cain schimbă priviri cu Magnus. 

Rămaseră așa, ochi în ochi, câteva secunde lungi, 
înainte ca maiorul så își mute privirea şi să ridice apoi 
din umeri. 

- Ceea ce face Magnus este treaba lui. Nu are nimic 
de-a face cu mine, în nici un fel. 

Kit săsâi de revoltă, în timp ce el o ridică pe Vandal, 
se urcă şi el şi o porni înapoi spre casă pe alee. 

Sophronia se uită după ei, cu inima în gât. Maiorul 
trebuia să fie prietenul lui Magnus, dar nu îi era deloc 
prieten. Albii râmâneau împreună împotriva negrilor. 
Așa a fost mereu, așa va fi mercu. 

O copleşi disperarea. Aruncă o privire spre Magnus, 
dar trădarea lui Cain nu părea să-l deranjeze. Stătea cu 
picioarele uşor depărtate, cu o mână pe un sold ṣi o 
lumină ciudată îi strălucea în privire. 

Dragostea pe care refuzase s-o accepte izbucni înlă- 
untrul ei, rupând toate cătusele invizibile ale trecutu- 
lui și măturând opreliștile într-un șuvoi purificator. 
Cum putuse să-şi nege sentimentele atâta vreme? El era 
tot ce trebuia să fie un bărbat: puternic, bun, blând. 
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Era un om cu compasiune şi mândrie. Dar acum, prin 
acțiunile ei, îl pusese în pericol. i 

Nu putea să facă decât un singur lucru. li întoar- 
se spatele lui Magnus şi se forţă să se uite spre James 
Spence. 

- Domnule Spence, ce s-a întâmplat în acest moment 
aici este vina mea. Nu putea să se forțeze să-i atingă bra- 
tul. Am flirtat cu Magnus. L-am făcut să creadă că în- 
seamnă ceva pentru mine. Trebuie să uiti toate acestea. 
Voi merge cu dumneata, dar trebuie să promiţi că nu-i 
vei face nici un râu. Este un om bun, și toate astea sunt 
vina mea. 

Vocea lui Magnus se auzi din spatele ei, dulce și blân- 
dă ca un imn vechi: 

-Nu are rost, Sophronia. Nu te voi lăsa să pleci cu el. 
Trecu pe lângă ea. Domnule Spence, Sophronia va fi so- 
tia mea. Dacă încerci să o iei, te voi opri. Astăzi, mâine, 
peste un an. Nu contează. Te voi opri. 

Sophronia simţi că îi înghețaseră degetele. 

Spence îşi linse buzele și aruncă o privire nervoasă în 
direcția în care dispăruse Cain. Magnus era mai mare, 
mai înalt și mai musculos, iar Spence ar ti pierdut într-o 
încleştare fizică între ei. Dar Spence nu avea nevoie de 
acest gen de luptă pentru a câştiga. 

Sophronia îi urmărea cu groază jocul emotiilor pe 
faţă. În Carolina de Sud, nici un negru nu putea scăpa 
nepedepsit dacă lovea un alb. Dacă Spence nu-l con- 
vingea pe șerif sã facă ceva în legătură cu asta, atunci 
avea să se ducă la Ku Klux Klan, monștrii aceia care 
începuseră să terorizeze statul cu doi ani în urmă. Ima- 
gini de biciuiri şi linşaje îi umpleau mintea, atunci 
când Spence pâși plin de încredere spre sareta lui şi-şi 
luă locul. 

Apucă hăţurile si se întoarse spre Magnus. 

-Ai facut o mare greșeală, bâicte. Apoi se uită la 
Sophronia cu o ostilitate pe care nu a încercat să o as- 
cundă. Mă întorc după tine mâine. 

- Doar un minut, domnule Spence. Magnus se aplecă 
să ridice cele două jumătăţi ale bastonului rupt. Mergând 
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spre şaretă, pâşea cu o încredere pe care nu avea justificare 
să o simtă. Mă consider un om corect, asa că mi se pare că 
este corect să ştii la ce risc te supui dacă te gândesti cum- 
va sã vii după mine. Sau poate te hotărăşti să trimiti aici 
cunoscutii dumitale în cearsaturi albe. Dar asta nu ar fi 
o idee bună, domnule Spence. De fapt, ar fi chiar o idee 
foarte proastă. 

- Ce vrea să însemne asta? rânji cu râutate Spence. 

- Înseamnă că am un talent, domnule Spence, des- 
pre care trebuie să ştii. Şi am trei sau patru prieteni cu 
acelaşi talent. Acum, ei sunt doar negri ca și mine, în- 
țelegi, astfel încât ai putea crede că talentul lor nu are 
valoare. Dar te-ai înşela, domnule Spence. Te-ai înşela 
toarte tare. 

- Despre ce vorbesti? 

- Vorbesc despre dinamită, domnule Spence. Ches- 
tie urâtă, dar foarte utilă. Am învățat să o folosesc şi 
eu când a trebuit să distrugem vreo stâncă mai mare ca 
să construim fabrica. Majoritatea oamenilor nu cunosc 
prea multe despre dinamită, pentru câ este arăt de nouă, 
dar stiu că dumneata esti la curent cu noile inventii, 
aşa că pun pariu că ştii multe despre asta. Pun pariu câ 
ştii, de exemplu, ce stricăciuni mari poate provoca dina- 
mita dacă este detonată într-un loc nepotrivit, întrun 
strat de fosfat. 

Spence îl privi neîncrezător pe Magnus. 

- Mă ameninţi! 

-Cred că aş putea spune că doar încerc să arăt un 
punct de vedere, domnule Spence. Am prieteni buni. 
Prietenii foarte buni. lar dacă e să mi se întâmple ceva, 
ar fi tare nefericiti. Ar fi atât de nefericiti, încât ar pu- 
tea să pună o cantitate de dinamită în locul nepotri- 
vit. Acum, noi nu am vrea să se întâmple asta, nu-i asa, 
domnule Spence? 

- Lua-te-ar dracu! 

Magnus puse piciorul pe treapta şaretei şi așeză bucă- 
tile de baston pe genunchii lui Spence. 

- Fiecare om își merită propria fericire, domnule 
Spence, iar Sophronia este a mea. Am de gând să trăiesc 
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o viaţă bună, îndelungată, ca să ne putem bucura unul 
de altul, și sunt dispus să fac tot ce este necesar pentru 
asta. Ori de câte ori o să te vâd în oraş, o să-mi scot 

pălăria și o să spun foarte politicos: „Bună ziua, domnu- 
i. Spence!“ Şi atât timp cât vei auzi „Bună ziua, dom- 
nule Spence“, vei şti că sunt un om fericit, care doreşte 
tot binele din lume dumitale şi minei de fosfat. 

Uirându-se direct în ochii lui Spence, îi dădu jumă- 
tățile de baston. 

Plin de furie, Spence i le smulse și apucă frâiele. 

Sophronia abia mai putea să-și ţină firea. Ceea ce toc- 
mai văzuse era contrar a tot ceea ce crezuse, şi totusi, se 
întâmplase. Tocmai îl văzuse pe Magnus înfruntând un 
alb şi câştigând. Luptase pentru ea. O salvase... chiar și 
de ca însăşi. 

Se aruncă peste peticul de iarbă înghețată care îi des- 
pârțea și se repezi în bratele lui, repetându-i numele iar 
şi iar, până când ritmul acestuia deveni una cu bătăile 
inimii ei. 

- Eşti o provocare pentru mine, femeie, spuse el în- 
cet, prinzându-i umerii cu mâinile. 

Ea îşi ridică privirea şi văzu ochii directi şi adevārati, 
ochi care îi promiteau bunătate şi putere deopotrivă. 
El ridică o mână şi-şi trecu degetul arătâtor peste buzele 
ei, ca și cum ar fi fost un orb care încearcă să delimiteze 
teritoriul pe care se pregâtea să-l ia în stăpânire. Apoi își 
cobori capul și o sărută. 

Ea îi acceptă buzele timid, ca o fetiţă. El o fâcea să se 
simtă din nou pură și nevinovată. 

O trase mai aproape, iar sărutul lui deveni mai so- 
licitant, dar în loc să simtă frică, ea simti tiorii oferiţi 
de puterea sărutului. Acest om, acest om bun, era al ei 
pentru totdeauna. Era mai important decât o casă în 
Charleston, mai important decăt rochii de mătase, mai 
important decât orice. 

Când în cele din urmă se desprinseră din sărut, So- 
phronia îi văzu ochii strălucind. Acest om puternic si 
tare, care amenintase să arunce în aer o mină dle fosfat, 
devenise blând ca un miel. 
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-Mi-ai dat mult de furcă, femeie, spuse el ursuz. 
După ce ne căsătorim, nu mai vreau să văd prostii 
din astea. 

- Ne căsărorim, Magnus? întrebă ea uşor obraznic. Și 
apoi îsi desfâcu degetele lungi, elegante pe capul lui, tră- 
gându-l pentru încă un sărut lung. 

- Oh, da, dulcea mea copilă, răspunse el, când în 
cele din urmă îşi recăpără suflarea. Ne căsâtorim cu 
siguranţă! 


capitolul 19 


- Am crezut o mulțime de lucruri despre tine, Baron 
Cain, dar niciodată nu mi-am închipuit că esti laş! Kit 
ieşi ca o furtună din grajduri pe urmele lui Cain. Mag- 
nus o să tie un om mort şi o să-l ai pe conştiinţă. Tot ce 
trebuia să faci era să dai din cap, iar Spence ar fi uitat 
că Magnus l-a lovit. Acum dă-mi pusca aia înapoi chiar 
acum! Dacă tu nu eşti destul de bărbat ca sã- ti aperi cel 
mai bun prieten, o voi face eu. 

Cain se întoarse, cu carabina la piept. 

- Chiar arăti de parcă ai vrea să te duci înapoi acolo, 
asa că O să te încui şi o să arunc cheia. 

- Esti îngrozitor, ştii? 

- Îmi tot repeţi asta. Ţi-a trecut cumva prin minte să 
mă întrebi despre ceea ce s-a întâmplat în loc sâ arunci 
acuzatii? 

-À fost evident ce s-a întâmplat. 

- Adevârat? 

Brusc, Kit nu se mai simti atât de sigură de ea. Cain 
nu era las si niciodată nu fâcuse nimic fâră un motiv. Se 
mai domoli puţin, dar era tot neliniștită. 

- Bine, să presupunem că tu-mi spui ce ai avut în 
minte atunci când l-ai lăsat pe Magnus cu un om care 
vrea să-l vadă linsat. 

- M-ai enervat destul, asa că am să te las să-ţi dai sin- 
gură seama. 

O porni spre casă, dar Kit îi sări în fată. 
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- Oh, nu, nu scapi aşa ușor. 

El își mută carabina pe umâr. 

- Magnus nu a fost de acord cu intervenţia ta și nu ar 
fi fost de acord nici cu a mea. Sunt unele lucruri pe care 
un barbat trebuie să le rezolve singur. 

-E ca şi cum i-ai fi semnat condamnarea la moarte. 

- Să spunem doar că am mai multă încredere în el 
decât pari să ai tu. 

- Asta este Carolina de Sud, nu New York. 

- Nu-mi spune că în sfârșit recunosti că statul rău de 
baştină nu este perfect? 

- Vorbeam despre Klan, spuse ea. Ultima oară când 
ai fost la Charleston, ai încercat să convingi poliţia fede- 
rală să ia măsuri împotriva lor. Acum te porţi de parcă 
nu există. 

- Magnus este propriul său stăpân. Nu are nevoie de 
nimeni care să se bată în locul lui. Dacă ai şti pe jumă- 
tate cât crezi că ştii, ai înţelege asta. 

Din punctul de vedere al lui Magnus, Cain avea 
dreptate, dar ea nu avea răbdare cu acest tel de mândrie 
masculină. Ducea doar la moarte. În timp ce Cain se 
îndepârta, Kit se gândi la războiul care păruse odată atât 
de glorios. 

Spumegă și tropăi mai bine de o oră, până când 
apâru Samuel cu un rânjet pe fată şi un bilet de la 
Sophronia. 


Dragă Kit, 


Nuti mai face griji. Spence a plecat, Magnus este 
bine şi ne căsătorim. 
Cu dragoste, 


Sophronia 


Kit se uită la bilet cu un amestec de bucurie și ulu- 
ire. Cain avusese dreptate. Dar doar pentru că avuse- 
se dreptate cu asta, nu însemna că avea dreptate cu 
orice altceva. 

Se întâmplaseră prea multe, iar sentimentele ei 
faţă de Sophronia, de Risen Glory și de Cain se năruiau 
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în jurul ei, înlăuntrul ci. Se îndreptă spre grajduri 
şi spre Temptation, apoi își aminti că soțul ei ordonase 
să nu mai câlărească armăsarul. O voce mică îi șoptea că 
numai nesăbuinţa ei era de vina, dar ea refuză s-o ascul- 
te. Trebuia să pună lucrurile la punct cu el. 

O porni înapoi în casă şi o găsi pe Lucy în bucătărie 
curătând cartoti. 

-Unde este domnul Cain? 

- L-am auzit urcând scările acum câteva minute. 

Kit ţâşni pe hol și apoi sus pe scâri. Deschise brusc 
usa dormitorului. 

Cain stătea la masă adunând nişte hârtii pe care le 
lăsase acolo cu o seară înainte. Se întoarse spre ea, cu 
o expresie întrebătoare. Vazu că era furioasă și ridică 
O sprânceană. 

- Ei bine 

Stia ce voia să afle. Ar încălca oare regula nescrisă 
dintre ei? Regula care spunea că acest dormitor era sin- 
gurul loc în care nu se certau, singurul loc rezervat pen- 
tru altceva, ceva la fel de important pentru amândoi ca 
şi aerul pe care îl respirau. 

Nu putu să încalce această regulă. Doar aici pâlea 
nelinistea ei. Doar aici ca se simțea... nu fericită... ci 
cumva, simțea că este aşa cum trebuie. 

- Vino aici, spuse el. 

Se duse la el, dar nu uitase de resentimentele lega- 
te de Temptation. Nu uitase nici teama că el ar putea 
să facă un drum spre fabrică pe terenul ei. Nu uitase 
nici aroganta sau încăpățânarea lui. Își îndesă toa- 
te aceste sentimente înlăuntrul ei și le lăsă să fiarbă 
mocnit, în timp ce își împlinea dragostea, care deve- 
nea tot mai puţin satisfăcătoare și tot mai necesară cu 
fiecare zi, 


A doua zi dimineață, nici chiar fericirea Sophroniei 
şi a lui Magnus nu îi putu reține pe Cain si Kit să nu 
se ciondănească. Acesta devenise modelul lor de viată. 
Cu cât era mai pasională noaptea, cu atât mai urât se 
tratau unul pe altul a doua zi. 
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Nu aştepta ca lumina zilei să aducă o schimbare la 
mine... Îţi voi da trupul meu, dar nu, să nu îndrâzneşti, 
să nu te aștepți la mai mult. 

Kit vedea cum Magnus şi Sophronia trăiau o uluitoa- 
re fericire toată săptămâna care urmă, în timp ce se pre- 
găteau de nuntă, şi se gåndea că i-ar plăcea ca ea şi Cain 
să aibă parte de un astfel de final fericit. Dar singurul 
final fericit pe care și-l putea imagina pentru ei era cu 
Cain plecând pe cal câlare și lăsând-o singură la Risen 
Glory. Si asta nu părea deloc corect. 


Duminică după-amiază, Sophronia și Magnus îşi ros- 
tiră jurămintele în vechea biserică a sclavilor, cu Kit si 
Cain alături. Dupa îmbrățisări, lacrimi și felii de tort de 
nuntă făcut de domnişoara Dolly, rămaseră în cele din 
urmă singuri în casa de lângă livadă a lui Magnus. 

- Nu te presez, spuse el, în noaptea de decembrie 
adâncă și liniştită. Avem tot timpul. 

Sophronia zâmbi și își trecu privirea peste pielea lui 
frumoasă, maronie. 

- Am așteptat deja prea mult timp. Degetele ei se în- 
dreptară spre nasturii de sus ai frumoasei rochii de mă- 
tase pe care i-o dăruise Kit. lubește-mă, Magnus! Doar 
iubeşte-mă! 

lar el așa făcu. Tandru şi pe-ndelete. Gonind toată 
urâțenia din trecut. Sophronia nu se simţise niciodată 
atât de sigură sau atât de iubită. Nu avea să uite nicio- 
dată ceea ce i se întâmplase, dar coşmarurile din trecutul 
ei nu o mai controlau. În sfârşit înțelegea ce înseamnă 
să fie liberă. 


În timp ce decembrie fâcu loc lui ianuarie, dragostea 
dintre Cain și Kit deveni tot mai primitivă, feroce, spe- 
rindu-i pe amândoi. Kit îi lăsă o vânătaie pe umăr lui 
Cain. Cain îi facu un semn pe sân și apoi înjură. 

Doar o singură dată își spuseră adevărul. 

- Nu putem continua așa, zise el. 

- Ştiu. Apoi Kit întoarse capul în pernă și pretinse că 
a adormit. 
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Partea trădătoare, feminină, a ei tânjea să renunțe 
la luptă si să-şi deschidă inima înainte de a exploda de 
sentimente pe care nu le putea numi. Dar acesta era 
un om care renunța la cărțile si la caii lui înainte să 
se ataşeze prea tare. lar demonii din trecutul ei erau 
puternici. 

Risen Glory era tot ce avea ~ tot ce avusese vreoda- 
tă =, singura parte din viața ei care era sigură. Oamenii 
dispăreau, dar Risen Glory era nemuritoare, iar ea nu 
avea să lase niciodată sentimentele ei tumultoase pentru 
Baron Cain să ameninte asta! Cain cu ochii sâi cenusii 
reci şi filatura de bumbac, Cain cu ambitiile lui necon- 
trolate, care aveau sã- înghită pâmânturile și să le scuipe 
ca pe seminţele de bumbac aruncate, până nu mai râmâ- 
nea decât o coajă fâră valoare. 

- Ti-am spus că nu vreau să merg! 

Kit trânti jos peria şi îl privi pe Cain în oglindă. El își 
aruncă cămasa. 

- Eu vreau. 

Toate certurile se opreau la usa dormitorului. Dar 
asta nu se oprise acolo. Şi la ce bun? Amorul lor trans- 
formase deja acest dormitor într-o alta zonă de război. 

- Urâști petrecerile, îi aminti ea. 

-Nu şi asta. Vreau să scap de fabrică pentru câteva 
zile. 

De fabrică, observă ea, nu de Risen Glory. 

- Si mi-e dor de Veronica, adăuga el. 

Stomacul lui Kit se strânse de gelozie. Adevărul era 
că şi ei îi era dor de Veronica, dar nu voia să-i fie lui 
Cain dor. 

Veronica plecase de la Rutherford cu șase săptămâni 
în urmă, cu puţin înainte de Ziua Recunoștinței. Se 
stabilise într-un conac cu trei etaje în Charleston, care 
devenise, după cum aflase Kit, un centru de modă şi 
cultură. Artişti şi politicieni se arâtau la uşa ei. Erau aco- 
lo un sculptor necunoscut din Ohio, un actor celebru 
din New York. Acum Veronica voia să-şi sărbătorească 
noua ei casă cu un bal de iarnă. 
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Într-o scrisoare pentru Kit, îi spusese că invita la 
Charleston pe toată lumea cu care se simtea bine, pre- 
cum şi mai multe cunoștințe vechi din Rutherford. In 
obiceiul pervers al Veronicăi, asta îi includea pe Bran- 
don Parsell şi pe logodnica lui, Eleanora Baird, al cărei 
tată preluase după război preşedinţia bâncii Planters 
and Citizens. 

În mod normal, lui Kit i-ar fi plăcut să participe la o 
astfel de petrecere, dar acum nu avea inimă pentru asta. 
Noua fericire a Sophroniei o făcuse doar să-și recunoas- 
că propria suferinţă. Şi oricât de tare o fascina Veronica, 
o făcea pe Kit să se simtă stângace și proastă. 

- Du-te singur, spuse ea, chiar dacă ura această idee. 

-Mergem împreună. Vocea lui Cain pârea obosită. 
Nu ai de ales. 

De parcă ar fi avut vreodată de ales! Resentimentele 
ei crescură şi mai mult, iar în acea noapte, nu au fā- 
cut dragoste. Nici următoarea. Nici cea care veni după 
aceea. Era foarte bine, îşi spuse ea. Oricum se simțea 
râu de câteva săptămâni. Mai devreme sau mai tår- 
ziu, va trebui să nu se mai lupte cu asta şi să consulte 
un doctor. 

Chiar și așa, ea amână vizita la doctor până în dimi- 
neaţa de dinaintea plecării spre la petrecerea Veronicăi. 


Când ajunseră la Charleston, Kit era deja palidă şi 
epuizată. Cain plecă să rezolve nişte afaceri, în timp ce 
Kit fu condusă în camera pe care aveau să o împartă 
în următoarele câteva nopti. Era luminoasă și aerisită, 
cu un balcon îngust, care dădea într-o curte de câră- 
midă, frumoasă chiar şi iarna, cu bordura sa verde de 
iarbă de mare şi parfum dulce de măsline. 

Veronica trimise sus o servitoare pentru a o ajuta să 
despacheteze și să pregătească baia. După aceca, Kit se 
întinse pe pat şi închise ochii, prea extenuată de emo- 
ţii ca sā mai poată chiar så plângă. Se trezi câteva ore 
mai târziu și își puse obosită halarul de bumbac. În 
timp ce-şi lega cordonul, merse la fereastră şi trase dra- 
peria. Era deja întuneric afară. Trebuia să se îmbrace 
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în curând. Cum va trece peste acea seară? Își puse obra- 
zul pe geamul rece. 

Urma să aibă un copil. Nu i se părea posibil, dar 
chiar acum, un mic firicel de viaţă crestea în interio- 
rul ei. Copilul lui Baron Cain. Un copil care o va lega 
de el pentru tot restul vieţii. Un copil pe care şi-l do- 
rea cu disperare, chiar dacă totul avea så devină mult 
mai dificil. 

Se forță să se aşeze în faţa mâăsutei de toaletă. Câu- 
tând după peria de păr, dădu de borcânelul de ceramică 
albastru, aflat lângă celelalte articole de toaletă. Lucy îl 
împachetase şi pe acesta. Ce ironic! Borcanul conţinea 
pulberea albă-gri pe care Kit o primise de la Vrăjitoare 
ca s-o împiedice să conceapă un copil. Luase o singură 
dată din el și apoi nu mai luase niciodată. La început, 
au tost sâptâmânile lungi când ea și Cain dormiseră 
separat, si apoi, după ce reîncepuseră să împartă dor 
mitorul, nu mai folosise pulberea. Conţinutul acestui 
borcan albastru părea aproape râuvoitor, ca oasele fin 
măcinate. Când auzise mai multe femei vorbind despre 
cât de dificil fusese pentru ele să conceapă un copil, îsi 
justiticase lipsa de grijă hotărând că riscul de sarcină 
nu cra aşa de mare cum se temea ea. Apoi Sophronia 
descoperise borcanul și îi spusese lui Kit că pulberea nu 
avea efect. Vrăjitoarei nu-i plăceau femeile albe și le vin- 
dea pulbere anticonceptie fără efect de ani buni. Kit îşi 
trecu degetul peste capacul borcanului, întrebându-se 
dacă era adevărat. 

Usa se deschise de perete atât de brusc, încâr Kit 
tresări și dădu peste borcan. Se ridică de pe scăunel. 

-Nu poţi nici măcar o singură dată să intri într-o ca- 
meră fără să dai ușa de perete? 

-Sunt întotdeauna mult prea dornic să-mi revâd 
soția devotată. Cain îşi aruncă mânușşile de piele pe 
un scaun, apoi vâzu mizeria de pe mâsuţa de toaletă. 
Ce-i asta? 

- Nimic! Ea luă un prosop şi încercă să curețe praful. 
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El veni din spatele ei şi-şi puse mâna peste a ei. 
Cu cealaltă mână, luă vasul răsturnat si studie pulherea 
rămasă în interior. 

- Ce este asta? 

Kit încercă să-şi tragă mâna de sub a lui, dar el i-o 
tinu acolo. Puse jos borcanul, iar starea lui îi spunea că 
nu va renunţa până nu o va face să spună adevărul. Vru 
să-i spună că e o pulbere pentru dureri de cap, dar era 
prea obosită pentru a minţi. Şi la ce bun? 

- Este ceva ce-am luat de la Vrâjitoare. Lucy la îm- 
pachetat din greşeală. Și apoi, pentru că nu mai avea 
nici un sens acum, continuă: Eu... nu voiam să am 
un copil. 

O expresie de amărăciune trecu peste fața lui. li elibe- 
ră mâna şi se răsuci pe călcâie. 

- Înţeleg. Poate ar fi trebuit să vorbim despre asta. 

Ea nu-și putu ascunde tristețea din voce: 

- Nu părem să avem genul ăla de căsnicie, nu-i așa? 

- Nu, cred că nu avem. Cu spatele la ea, îşi scoase 
haina gri-perlă şi îşi trase lavaliera. Când se întoarse din 
nou, privirea lui era la fel de îndepărtată ca Steaua Nor- 
dului. Mā bucur că ai fost atât de atentă. Doi oameni 
care se detestă atât de tare nu ar fi niște părinți prea 
buni. Nu-mi pot imagina nimic mai râu decât aducerea 
pe lume a unui ţânc nedorit în această mizerie sordidă 
pe care o numim căsnicie, nu-i așa? 

Kit simţi că i se rupe inima întrun milion de bucâţi. 

- Da, reuși ea să îngaime. Da, aşa e. 

- Înţeleg că deţineţi această nouă fabrică lângă 
Rutherford, domnule Cain. 

- Aşa este. 

Cain se afla la un capăt al toaierului, alături de John 
Hughes, un tânăr vânjos din Nord care îi solicitase aten- 
ţia exact când se pregătea să meargă la etaj să vadă ce o 
reținea atât pe Kit. 

- Am auzit că faceti o treabă bună acolo. Mai multă 
putere pentru dumneavoastră, aş zice. Riscant totuși, nu 
credeţi că... Dar se întrerupse şi tluieră încet când privi 
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peste umărul lui Cain către scară. Mâi să fie! Ia te uiră! 
O femeie pe care aş dori să o iau acasă cu mine. 

Cain nu trebuia să se întoarcă să știe cine era. O pu- 
tea simti prin toți porii. Totuși, se uită. 

Era îmbrăcată cu rochia ci argintiu cu alb și cu măr 
gele de cristal. Dar rochia fusese modificară de când o 
văzuse el ultima oară, aşa cum își modificase în ultima 
vreme atât de multe haine. Își tăiase corsajul din satin 
alb mai jos de sâni și îl înlocuise doar un strat fin de 
pânză de organdi argintie. Aceasta se ridica peste curbe- 
le moi până la gåt, unde Kit folosise o panglică sclipitoa- 
teca Wonduneintrunvolandelicat 

Pânza de organdi era transparentă, şi nu purta nimic 
pe dedesubt. Numai mărgelele de cristal pe care le luase 
de pe tustă şi le prinsese în ciorchini strategici pe ţesătu- 
ra transparentă îi protejau nuditatea. Paiete de cristal şi 
carnea calda, rotundă. 

Rochia era minunat de scandaloasă, iar Cain nu urâ- 
se ceva mai mult. Unul cåte unul, bărbaţii din jurul lui 
se întorceau spre ea, iar ochii lor îi devorau cu lăcomie 
trupul, care ar fi trebuit să fie doar al lui. Kit era o fe- 
cioară de gheaţă în flăcări. 

Apoi își uită gelozia şi pur și simplu se pierdu pe sine 
în admiraţia faţă de ea. Era sălbatic de frumoasă, tran- 
dafirul lui sălbatic din adâncul pădurii, la fel de neîm- 
blânzită ca în ziua în care o cunoscuse, încă gata să sfășie 
carnea unui bărbat cu spinii ei, în acelasi timp în care îl 
atrăgea cu spiritul ei. 

Observă culoarea de pe pomeţii ei delicati și privi- 
rea voltaică ce-i strălucea în adâncurile violet profund 
ale ochilor. Cain simţi primul ghimpe de neliniște. Era 
ceva aproape frenetic care pândea ascuns înăuntrul ei în 
seara asta. Pulsa dinspre corpul ei ca o tobă, se chinuia 
să se elibereze și să alerge sălbatic. Facu un pas rapid 
spre ea, ṣi apoi încă un pas. 

Privirea ei o întâlni pe a lui, și apoi în mod deli- 
berat se mută mai departe. Fără un cuvânt, ea traver- 
să toaierul spre un alt vecin de la Rurhertord, care 
fusese invitat. 
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- Brandon! Vai, ce bine arăti în seara asta! Și aceasta 
trebuie să fic djuloza ta logodnică, Eleanora. Sper să-mi 
dai voie să-l fur pe Brandon din Aad în când. Suntem 
prieteni de atăt timp - ca frate şi soră, întelegi. N-aş 
putea să-l cedez în întregime, chiar şi pentru o tânără 
atât de drâguță. 

Eleanora încercă să zâmbească, dar buzele ei nu re 
uşeau să ascundă nici dezaprobarea, nici conştiinţa 
faptului că părea neînerijită pe lângă frumuseţea exo- 
tică a lui Kit. Brandon, pe de altă parte, se uita la Kit 
în rochia ei şocantă de parcă ar fi tost singura femeie 
din lume. 

Apăru Cain. 

- Parsell. Domnişoară Baird. Va rugăm să ne scuzati... 

Îşi băgă degetele în braţul lui Kit îmbrăcat în organ- 
di, dar înainte de a putea să o tragă în cealaltă parte a 
foaierului şi să o oblige să-şi schimbe rochia, Veronica 
alunecă până la ei într-o rochie de seară neagră ca noap- 
tea. Se încruntă abia sesizabil când îşi dădu seama de 
mica dramă care se juca chiar în faţa ci. 

- Baron, Katharine, chiar pe voi vă câutam. Am în- 
tărziat, ca de obicei, şi încă la propria mea petrecere. 
Bucătâreasa este gata să servească cina. Baron, fii drăguţ 
şi însoţeşte-mă în sufragerie. Și, Katharine, vreau să ţi-l 
prezint pe Sergio. Un om fascinant și cel mai bun bari- 
ton pe care l-a avut New Yorkul de un deceniu. El va fi 
partenerul tău la cină. 

Cain scrâşni din dinţi de frustrare. Nu mai putea să 
o scoată pe Kit acum. Văzu un italian mult prea frumos 
repezindu-se nerâbdător sâ-i sărute mâna lui Kit. Apoi, 
cu o expresie sentimentală, îi întoarse mâna și-și aseză 
intim buzele pe palma ei. 

Cain se mişcă repede, dar Veronica fu și mai rapidă: 

- Dragul meu Baron, toarse ea încet, înfigându-si de- 
getele în bratul lui, te comporti precum cel mai plicti- 
sitor sot. Însoteşte-mă în sufragerie înainte să taci ceva 
care te va face să arăţi ca un prost. 
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Veronica avea dreptate. Cu toate acestea, avu ne- 
voie de toată vointa ca să întoarcă spatele sotici lui și 
icalianului. 

Cina dură aproape trei ore şi, de cel putin vreo zece 
ori în timpul mesei, răsună râsul lui Kit, care îşi îm- 
părrea atenţia între Sergio și ceilalți bărbaţi care stăteau 
lângă ea. Cu totii o flatau scandalos şi o copleşeau cu 
atentie. Sergio părea că o învață italiană. Atunci când 
ea vârsă o picătură de vin, el îşi bagă degetul arātātor 
în acel loc, iar apoi şi-l duse la buze. Doar strânsoarea 
ca de menehină a Veronicâi îl tinu pe Cain să nu sară 
peste masa. x 

La rândul ei, Kit ducea şi ea o luptă. In mod per 
vers, îi ceruse lui Lucy să împacheteze rochia cu cris- 
tale şi argint, după ce Cain îi spusese că nu-i place. 
Dar nu avusese cu adevărat de gând să o poarte. To- 
tuşi, atunci când venise momentul să-și pună rochia 
mai potrivită de catifea verde-jad, cuvintele lui Cain 
o bântuiseră. 

„Nu-mi pot imagina nimic mai râu decât aducerea pe 
lume a unui ţânc nedorit în această mizerie sordidă 
pe care o numim căsnicie...“ 

Auzea ecoul râsului lui Cain de la celălalt capăt al 
mesei şi observa felul atent în care o asculta pe Veroni- 
ca. Doamnele îi lăsară pe domni la coniac şi trabucuri. 
Apoi veni vremea dansului. 

Brandon o abandonă pe Eleanora tatălui ei şi o invi- 
tă pe Kit la primul dans. Kit se uită la faţa lui frumoasă, 
dar slabă. Brandon, care vorbea de onoare, era dispus 
să se vândă pentru un preț bun. Mai întâi ei, pentru 
o plantație, apoi Eleanorei Baird, pentru o bancă. 
Cain nu s-ar vinde niciodată pentru nimic, nici măcar 
pentru filatura lui. Căsătoria lui cu ea era o plată şi ni- 
mic mai mult. 

Mergând cu Brandon pe ringul de dans, o văzu 
pe Eleanora netericită și regretă felul în care îi vor 
bise lui Brandon mai devreme. Bâuse destulă sam- 
panie ca sā hotărască să le răzbune pe toate femeile 
netericite. 
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- Mi-a fost dor de tine, șopti ea când începu muzica. 

- Şi mie mi-a fost dor de tine, Kit. Oh, Doamne, esti 
atât de frumoasă. Aproape că mă ucide să mă gândesc 
la tine cu Cain. 

Îl trase mai aproape şi-i sopti răutăcioasă: 

- Dragă Brandon, haide să fugim împreună în seara 
asta. Să lăsăm tot, Risen Glory şi banca. Vom fi doar 
noi doi. Nu vom avea bani sau o casă, dar vom avea 
dragostea noastră. 

Isi ascunse amuzamentul, simţindu-l cum îngheaţă 
sub haină. 

- Într-adevăr, Kit, eu... eu nu cred că ar fi... câ ar fi 
înțelept. 

- Dar de ce nu? Iti faci griji pentru sotul meu? Va veni 
după noi, dar sunt sigură că poţi să îi faci față. 

Brandon se poticni. 

- Hai să nu... adică, cred că, probabil, ne grâbim prea 
mult... 

Nu voia să-l lase să scape așa de repede, dar nu se mai 
putu abtine şi izbucni în râs. 

- Răzi de mine, spuse el teapân. 

-O meriti, Brandon. Eşti un bărbat logodit și ar fi 
trebuit să o inviti pe Eleanora la primul dans. 

Păru confuz şi un pic patetic, încercând să-și recapete 
demnitatea. 

- Nu te înțeleg deloc. 

- Asta pentru câ nu mă placi cu adevărat pe mine și 
cu siguranţă nu eşti de acord cu mine. Ar fi mai ușor 
pentru tine dacă ai putea, să recunoşti că tot ce simţi 
pentru mine este doar o dorinţă fizică, ce n-are nimic 
de-a face cu un gentleman. 

- Kit! O astfel de onestitate nedisimulată era mai 
mult putea accepta. Îmi cer scuze dacă te-am jignit, spu- 
se el. 

Ochii lui râmaseră agâtati în corsajul cu cristale al 
rochiei lui Kit. Cu mare efort, își desprinse privirea și, 
plin de umilinţă, plecă în câutarea logodnicei sale. 

După plecarea lui Brandon, Kit a fost rapid solici- 
tată de Sergio. Când îi luă mâna, se uită spre capătul 
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camerei, unde se aflase si sotul ei o clipă mai devreme. 
Acum era doar Veronica acolo. 

Indiferenta sotului ei o îmboldea pe Kit să depă- 
şească măsura a ceea ce chiar şi ea considera compor- 
tament acceptabil. Trecea de la un partener la altul, 
dansând cu rebeli şi yankei deopotrivă, complimen- 
tându-l pe fiecare în mod extravagant şi lăsându-i pe 
unii dintre ei să o țină prea strâns. Nu-i pâsa ce cre- 
dea nici unul din ei. Lasă-i să vorbeasca! Bău sampa- 
nie, dansă toate dansurile și râse cu râsul ei amețitor. 
Numai Veronica Gamble vedea disperarea din spatele 
acestui comportament. 

Câteva dintre femei o invidiau în secret pe Kit pentru 
comportamentul îndrăzneţ, dar cele mai multe erau ṣo- 
cate. Se uitau îngrijorate după periculosul domn Cain, 
dar el nu se vedea nicăieri. Cineva şopti că juca pocher 
în bibliotecă și pierdea. 

Existau speculații deschise despre situaţia căsniciei 
lui Cain. Cuplul nu dansase nici măcar o dată împreu- 
nă. Circulaseră zvonuri că era o căsătorie din necesitate, 
dar talia Katharinei Cain rămânea mai subţire ca nicio- 
dată, deci nu putea fi asta. 

Jocul de pocher se opri înainte de ora doua. Cain 
pierduse câteva sute de dolari, dar starea lui de spirit 
întunecată avea prea puţin de a face cu banii. Stâtea în 
uşa sălii de bal, privindu-şi soţia care plutea pe podea 
în bratele italianului. I se desprinseseră câteva șuvițe 
de pār și îi atârnau în dezordine pe umeri. Obrajii ei 
aveau încă culoarea rozalie, iar buzele erau roşii, ca si 
cum le sărutase cineva. Baritonul nu putea să-și ia ochii 
de la ea. 

Un muschi tresâri în colțul maxilarului lui Cain. 
Trecu pe lângă cuplul din fața lui şi cra cât pe ce să 
intre pe ringul de dans, când John Hughes îl prinse 
de brat. 

- Domnule Cain, Will Bonnett de colo sustine cå 
nu există nici o uniformă albastră în întreaga armată 
a Uniunii care să poată trage mai bine decât un rebel. 
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Dumneata ce crezi? Ai cunoscut vreodată un rebel care 
să te întreacă? 

Era o discuţie periculoasă. Cain îşi luă privirea de la 
soţie şi își concentră atentia spre Hughes. Chiar dacă 
trecuseră aproape patru ani de la Appomattox, interac- 
ţiunea socială între nordiști și sudiști era încă fragilă, iar 
discuțiile despre război erau evitate, atunci când situați- 
ile îi aduceau împreună. 

Se uită la grupul de sapte sau opt bărbaţi format din 
foşti soldaţi unionisti, precum și din veterani ai Conte- 
deraţiei. Era evident câ bâuseră cu toţii mai mult decăt 
era cazul şi, chiar de acolo de unde stătea, putea să audă 
că discuţia lor progresase de la un dezacord politicos la 
antagonism deschis. 

Aruncând o ultimă privire spre Kit şi italian, se duse 
cu Hughes la bărbaţi. 

- Razboiul s-a terminat, oameni buni. Ce-aţi spune să 
mergem cu toţii să gustăm nişte whisky fin de-al doam- 
nci Gamble? 

Dar discuția avansase prea departe. Will Bonnert, 
fost plantator de orez care servise în acelaşi regiment 
ca Brandon Parsell, arăta cu degetul înspre unul dintre 
oamenii care lucrau pentru Biroul de Eliberare. 

-Nici un soldat din lume nu a luptat vreodată ca 
soldatul confederat, iar tu ştii asta! 

Vocile furioase începeau să atragă atenţia celorlalți 
oaspeti și, pe măsură ce discuţia devenea tot mai zgo- 
motoasă, oamenii se opreau din dans pentru a vedea 
despre ce e vorba. 

Will Bonnett îl zâri pe Brandon Parsell alături de lo- 
godnica lui şi de părinţii acesteia. 

- Brandon, spune-le şi tu! Ai văzut vreodată pe cineva 
să tragă ca băieţii noştri în gri? Vino aici! Spune-le bur- 
tilor ăstora albastre cum a fost. 

Parsell veni mai aproape fâră tragere de inimă. Cain 
se încruntă când văzu câ se apropia şi Kit, în loc să 
rămână în spate, cu celelalte femei. Dar la ce altceva 
se aştepta? 
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Deja vocea lui Will Bonnett ajunsese la muzicanți, 
care Lăsară treptat jos instrumentele, ca să se poată bu- 
cura de discuție. 

- Am fost depăşiţi numeric, declară Bonnett, dar voi, 
yankeii, nu ați luptat niciodată mai bine ca noi, nici 
măcar un minut în tot războiul! 

Unul dintre noriliști făcu un pas în fată. 

-Se pare că ai memoria scurtă, Bonnett. V-am bătut 
la Gettysburg, la naiba! 

- N-am fost învinsi! exclamă un bărbat mai în vârstă, 
atlat lângă Will Bonnett. Ati avut noroc. Pâi cum, avem 
băieți de doisprezece ani care puteau trage mai bine de- 
cât toti ofiterii voştri la un loc! 

- La naiba, temeile noastre puteau trage mai bine 
decât ofiterii lor! 

Hohote de râs răsunară la această replică, iar vorbi- 
torul tu bâtur prieteneşte pe spate pentru spiritul său. 
Dintre toţi sudişti prezenti, doar lui Brandon nu-i venea 
să râdă. 

Se uită mai întâi la Kit, apoi la Cain. Nedreptatea 
căsătoriei lor era ca un ghimpe sub piele. La început, 
tusese uşurat să nu se însoare cu o femeie care nu se 
comporta ca o doamnă, chiar dacă asta însemna pier 
derea lui Risen Glory. Dar, pe măsură ce treceau sâp- 
tâmânile și lunile, el vedea câmpurile de la Risen 
Glory pline de măciulii de bumbac și vedea căruțele 
încărcate cu bumbac luând drumul spre filatura lui 
Cain. Chiar și după ce se logodise cu Eleanora, care 
urma să-i aducă banca Planters and Citizens, nu putuse 
să-și şteargă din minte o pereche de ochi violet și râu- 
tăcioşi. lar în seara asta, ea avusese îndrăzneala să râdă 
de el. 

Totul în viaţa lui se acrise. Era un Parsell, şi totuşi nu 
avea nimic, în timp ce ei aveau totul - un yankeu neres- 
pectabil şi o femeie care nusi vedea de lungul nasului. 

leşi în faţă impulsiv. 

-Cred că aveți dreptate despre femeile noastre din 
Sud. Am văzut-o o dată chiar pe doamna Cain a noas- 
tră împuşcând un con într-un brad de la vreo saptezeci 
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de metri, chiar dacâ nu cred că avea mai mulr de zece 
sau unsprezece ani la acel moment. Există voci care spun 
câ este încă cel mai bun ţintaș în tot ţinutul. 

Aceasta informaţie fu întâmpinată cu exclamatii, 
şi din nou Kir se pomeni obiectul admiraţiei ochi- 
lor masculini. Dar Parsell nu terminase. Nu era uşor 
pentru un domn să se răfuiască cu o doamnă şi să rà- 
mână domn, dar exact asta voia el să facă. Si așa s-ar 
răfui și cu soțul ei în același timp. Ar fi imposibil 
pentru Cain sā marşeze la ceea ce se gândea Bran- 
don, dar în același timp, yankeul ar fi un laş dacă 
ar refuza. 

Brandon îşi bâgă degetele în marginea reverului. 

-Am auzit că maiorul Cain este un bun puşcaş. 
Cred că toți am auzit mai mult decăt suficient despre 
Eroul de la Missionary Ridge. Dar, dacă ar fi să pari- 
ez, mi-aş pune banii pe doamna Cain. Aş da orice să-l 
trimit pe Will peste drum ca să-și aducă setul de pis- 
toale, să pună un rând de sticle pe zidul din grădina 
doamnei Gamble, şi să vedem cât de bine trage un 
ofițer yankeu într-un concurs împotriva unei femei 
din Sud, chiar dacă aceasta se întâmplă să fie sotia lui. 
Desigur, sunt convins că maiorul Cain nu i-ar permite 
soției sale să ia parte la un concurs de tras cu pistolul, 
mai ales atunci când ştie că are șanse destul de mari så 
fie învins. 

Bărbaţii sudiști izbucniră în hohote de râs. Parsell îl 
pusese la locul lui pe yankeul ăla! Cu toare că nici unul 
din ei nu credea că o femeie, chiar şi una din Sud, ar 
putea să întreacă la tras cu pistolul un bărbat, totuşi se 
bucurau să vadă meciul. Și pentru că era doar o femeie, 
nu va fi vorba de onoarea pierdută a Sudului dacă yan- 
keul o învingea. 

Femeile adunate în apropiere au fost profund şoca- 
te de propunerea lui Brandon. La ce se gândea? Nici 
o doamnă nu ar putea să se dea astfel în spectacol în 
public, nu în Charleston. Dacă doamna Cain ar mar- 
şa în treaba asta, ar fi o paria a societăţii. Se uitară 
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furioase la soţii lor care încurajau întrecerea și jurară 
să le reducă consumul de băuturi alcoolice pentru res- 
tul serii. 

Nordiștii îl încurajau pe Cain să accepte provocarea. 

- Haide, domnule maior! Nu ne dezamâgi! 

- Nu ne poti lăsa baltă acum! 

Kir simţi ochii lui Cain aţintiţi asupra ei. Ardeau ca 
tocul. 

- Nu-i pot permite soţiei mele să ia parte la un con- 
curs în public. 

Vorbea atât de rece, ca şi cum nu-i păsa deloc. Putea 
să vorbească pe acelaşi ton și despre o iapă pe care o 
deținea, nu despre soţie. Ea era doar o altă proprietate 
a lui. 

lar Cain renunta la proprietăți înainte så se ataseze 
prea tare de ele. 

Ceva sălbatic pusese stăpânire pe ea, așa că ieși în 
față, cu scântei în mărgelele de pe rochie. 

- Am fost provocată, Baron. Asta este Carolina de 
Sud, nu New York. Chiar dacă ești sotul meu, nu poţi 
să te bagi într-o chestiune de onoare. Adu-ţi pistoale, 
domnule Bonnett. Domnilor, mă voi confrunta cu so- 
tul meu. li aruncă o privire provocatoare lui Cain. Dacă 
el refuză, mă voi confrunta cu oricare alt yankeu care 
doreşte să se întreacă cu mine. 

Ienetele şocate ale femeilor fură acoperite de strigă- 
tele triumtâtoare ale bărbaților. Numai Brandon nu se 
alătură bucuriei generale. El intenționase să-i facă de 
râs pe amândoi, nu să-i distrugă ei reputaţia. La urma 
urmei, era totuşi un domn. 

- Kit... domnule maior Cain... eu... eu cred că m-am 
pripit... Cu siguranţă nu se poate... 

- Tineti gura, Parsell, mormăi Cain, cu o stare de 
spirit la fel de necugetată acum ca a sotiei sale. 

Obhosise să fie împăciuitor, obosise să piardă bă- 
căliile în care ea părea decisă să-i arunce pe amândoi. 
Obosise de neîncrederea ei, obosise de râsul ei, obosise 
chiar de expresia ei de îngrijorare pe care o zărea prea des 
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în ochii ei, atunci când venea epuizat de la tilatură. Mai 
mult decât orice, obosise să ţină atât de mule, al dracu- 
lui de mult, La ea! 

- Asezati sticlele, spuse el dur. Si aduceţi căt mai mul- 
te lămpi în grădină. 

Răzând în hohote, bărbatii se puseră în miscare, 
nordiști şi sudiști aduși dintr-odată laolaltă, în timp ce 
speculau despre rezultatul întrecerii. Femeile torfoteau 
de emoția de a fi martore la un asemenea scandal. În 
același timp, nu doreau să stea prea aproape de Kit, aşa 
că se îndepărtară, lăsând soția şi sotul singuri. 

- Ai primit confruntarea, spuse el împietrit, la fel 
cum ai primit tot ce ti-ai dorit. 

Când primise ea ce își dorise? 

- Tie frică că te voi învinge? reuși ea să-l întrebe. 

El ridică din umeri. 

- Cred că există o şansă destul de mare. Sunt un bun 
trăgător, dar tu eşti mai bună. Ştiu asta din noaptea în 
care ai încercat să mă omori, atunci când aveai optspre- 
zece ani. 

- Ştiai cum voi reacționa atunci când mi-ai interzis să 
particip la întrecere, nu-i așa? 

- Poate. Sau poate m-am gândit că sampania pe care 
ai băut-o va înclina balanta în favoarea mea. 

- Eu n-aş conta prea mult pe şampanie. 

Era falsă bravadă. Deși nu recunostea, Kit băuse 
prea mult. 

Veronica cobori la ei, lâsând deoparte obisnuitul ei 
amuzament. 

- De ce faceți asta? Dacă ar fi fost Viena, ar fi fost 
altfel, dar este Charleston. Kit, știi că vei fi ostracizată! 

- Nu-mi pasă! 

Veronica se răsuci spre Cain. 

- lar tu... cum poți să iei parte la asta? 

Dar cuvintele câzură în urechi surde. Will Bonnett 
reapâru cu cutia cu pistoale, iar Kit și Cain tură luați pe 
sus pe uşile din spate, în grădină. 
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Deși era o noapte fâră lună, grădina strălucea ca la lu- 
mina zilei. Fuseseră aprinse torte în suporturile de fier, 
iar din casă au fost aduse lâmpi cu kerosen. Douăspre- 
zece sticle de şampanie se aflau pe zidul de cărămidă. 
Veronica observă că numai jumătate dintre ele erau goa- 
le si dădu ordine erăbite majordomului să le înlocuiască 
pe celelalte. O fi fost onoarea la mijloc, dar nu voia să 
risipească sampanie bună. 

Sudiştii scoaseră un mormâit când văzură armele pe 
care le adusese Bonnett. Erau versiunea confederată 
de revolver Colt, simplu și functional, cu mâner din 
lemn de nuc şi un cadru de alamă în locul cadrului mai 
scump de otel al Coltului. Dar erau grele, proiectate 
pentru utilizarea de către bărbaţi în timpul razboiului. 
Nu era un pistol pentru o femeie. 

Cu toate acestea, Kit era obişnuită cu greutatea 
unei arme și abia o observă când luă arma cea mai apro- 
piată de ea din cutie. Ea băgă şase cartușe de hârtie ofe- 
rite de Will în camerele goale ale încărcătorului și trase 
în jos maneta de încârcare de fiecare dată, ca să le pună 
la locul lor. Apoi montă șase capse de percuție de cu- 
pru la celălalt capăt al încârcâtorului. Degetele ei erau 
mai mici decât ale lui Cain, şi termină de făcut asta 
înaintea lui. 

Se marcă distanta. Urmau să stea la douăzeci și cinci 
de pasi de țintă. Fiecare trebuia să tragă de șase ori. 
Doamnele aveau întâietatea. > 

Kit pâși până la linia trasată în pietriş. În condiții 
normale, sticlele goale nu ar fi trebuit să-i pună proble- 
me, dar capul îi plutea de la prea multe pahare de șam- 
panie băute. 

Se întoarse într-o parte față de ţintă și ridică brațul. 
Uitându-se în câtare, de-a lungul ţevii pistolului, uită 
tot ce cra în jurul ei, în afară de ceea ce trebuia să facă. 
Apaăsă pe trăgaci si sticla explodă. 

Exclamaţii de surprindere din partea bărbatilor. 
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Se mută la sticla următoare, dar succesul o făcu negli- 
jentă, și uită să ia în calcul acele pahare de sampanie bă- 
ute. Trase prea repede și rată la mustață a doua tintă. 

Cain privi dintro parte cum dobori celelalte patru 
sticle. Mânia lui fâcu loc admiraţiei. Cinci din şase, și 
nici măcar nu era trează. La naiba, era o femeie dată 
dracului! Era ceva primitiv și minunat în modul în care 
se profila pe fundalul flăcârilor de la torte, cu brațul 
ridicat, cu revolverul mortal în contrast cu gingâşia 
ei. Doar dacă ar fi fost mai uşor de stăpânit femeia 
asta! Doar dacă... 

Ea lasă revolverul în jos și se întoarse spre el, cu sprân- 
cenele ridicare triumfător. Părea atât de mulțumită de 
ea însâși, încât el nu putu să-şi ascundă un zâmbet. 

- Foarte frumos, doamnă Cain, cu toate că mi se pare 
că ai ratat una. 

- E adevărat, domnule Cain, răspunse ea zâmbind la 
rândul ei. Fii atent să nu lași tu mai mult de una sin- 
gură. 

El înclină capul si se întoarse spre ţintă. 

Tăcerea se aşternu peste mulțime, căci oamenii își 
dădeau seama stânjeniti de ceea ce Cain ştiuse încă de 
la început. Aveau o confruntare în toată regula în fata 
ochilor. : 

Cain ridică revolverul. Il simţea familiar în mână, la 
fel ca şi Coltul pe care îl avusese în război. Doborî pri- 
ma sticlă și apoi a doua. Un toc după altul. Când lăsă 
braţul jos în sfârsit, doborâse toate cele șase sticle. 

Kit nu se putu abtine. Zâmbi. Era un trăgător minu- 
nat, cu ochi buni şi braţul echilibrat. 

Ceva o strângea de gât, în timp ce se uita la el în tinu- 
ca formală de bal în negru și alb, cu luminile tortelor fā- 
cându-i părul să strălucească arămiu. Uitase de sarcină, 
îşi uitase furia, uitase totul într-o năvală de sentimente 
pentru acest om dificil și splendid. 

Se întoarse spre ea, cu capul înclinat. 

- Bine tras, dragul meu, spuse ea încet. 

Vazu surpriza de pe faţa lui, dar era prea târziu să 
mai ia înapoi cuvintele. Alintul era o expresie din 
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dormitor, o parte dintr-un mic dictionar de cuvinte de 
dragoste care alcătuiau vocabularul privat al pasiunii 
lor, cuvinte care nu trebuiau niciodată să fie folosite în 
nici un alt loc, în nici un alt moment, dar ea tocmai 
facuse asta. Acum, se simţea goală și lipsită de apărare. 
Pentru a-şi ascunde emoțiile, ridica bârbia și se întoarse 
spre privitori. 

- Pentru că soțul meu e un domn, sunt sigură câ o 
să-mi acorde a doua sansă. Poate cineva să aducă un 
pachet de cărti şi să scoată asul de pică? 

- Kit... În vocea lui Cain se simtea o notă de 
avertisment. 

Ea se întoarse să-l înfrunte şi să şteargă momentul ei 
de slăbiciune. 

- Te înrreci cu mine? Da sau nu? 

Parcă erau singuri, nu în mijlocul a zeci de oameni. 
Privitorii nu îşi dădeau seama, dar Cain şi Kit ştiau că 
scopul întrecerii era altul acum. Războiul care dura de 
atât de mult timp între ei își gāsise acum un nou câmp 
de luptă. 

- Mā întrec cu tine! 

O liniște de moarte se lăsa când asul de pică fu fixat 
pe zid. 

- Trei focuri fiecare? întrebă Kit în timp ce își reîn- 
cârca arma. 

El încuviință din cap încruntat. 

Kit ridică brațul și lua în câtare mijlocul picii negre 
de pe cartea de joc. Îşi simțea mâna tremurând, și co- 
borî revolverul până când se calmă. Apoi ridică din nou 
braţul, luă în câtare ținta mică şi trase. 

Lovi colțul din dreapta sus al carții de joc. Era o lo- 
vitură excelentă, şi se auziră murmure din rândurile 
barbatilor, dar şi ale femeilor, adunaţi acolo ca să pri- 
vească. Unele dintre ele chiar simteau o explozie secretă 
de mândrie văzând că una de acelaşi sex strălucea la un 
astfel de sport masculin. 

Kit armă pistolul cu ambele mâini și tinti mai bine. 
De data asta, tinti prea jos şi lovi zidul de câramidă, 
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chiar sub muchia de jos a cărții de joc. Dar a fost totuși 
o lovitură bună, iar multimea a recunoscut. 

Capul i se învârtea, dar se forță să se concentreze asu- 
pra formei mici, negre din mijlocul cârții de joc. Trăsese 
aşa de zeci de ori. Avea nevoie doar de concentrare. Ín- 
cet, apăsă pe trăgaci. 

A fost aproape o lovitură perfectă, și lovi vârful de pe 
pică. Se simţi o urmă de neliniște în felicitările potoli- 
te ale sudiștilor. Nici unul din ei nu văzuse vreodată o 
femeie tragând aşa. Cumva, nu părea corect. Femeile 
trebuiau să fie protejate. Dar această femeie putea să 
facă asta singură. 

Cain ridică și el arma. Încă o dată, mulțimea amuti, 
doar briza mării prin frunzele de mâslini se auzea în 
liniştea grădinii. 

Trase. Lovi zidul de cărămidă chiar la stânga cârtii 
de joc. 

Cain își corectă ţinta şi trase din nou. De data asta, 
lovi marginea de sus a cărţii de joc. 

Kit îşi tinu respirația, rugându-se ca a treia lovitura a 
lui să fie mai slabă, dorindu-și, prea tărziu, să nu-i fi obli- 
gat pe nici unul din ei să intre în această competiție. 

Cain trase. Un nor de fum, și singura pică de pe 
cartea de joc dispăru. Lovitura sa finală o găurise. 

Privitorii înnebuniră. Chiar și sudiştii uitară tem- 
porar de animozitatea lor, ușuraţi că legea naturală a 
superiorității masculine rămăsese fermă pe poziții. Il 
înconjurară pe Cain ca să-l felicite. 

- Bună lovitură, domnule Cain! 

- Un privilegiu să vezi așa ceva! 

- Desigur, ai concurat doar cu o femeie. | 

Felicitările bărbaţilor îi ardeau urechile. In timp ce 
aceştia îl băteau pe spate, se uită peste capetele lor la 
Kit, care stătea singură de-o parte, cu revolverul ascuns 
în faldurile fustei. 

Unul dintre nordişti îi băgă un trabuc în mână lui 
Cain. 
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- Femeia aia a ta este foarte buna, dar după toate 
astea, cred că totuși trasul cu arma este încă un sport 
pentru bărbaţi. 

- Ai dreptate cu asta, spuse altul. Niciodată n-am avut 
dubii că un bărbat o va învinge pe o femeie. 

Cain dispretuia faptul că uitaseră atât de repede abi- 
litățile lui Kit. Le aruncă trabucul înapoi și se uită urât 
la ei. 

- Proştilor! Dacă nu ar fi băut şampanie, n-aş fi avut 
nici O șansă împotriva ei. Si nici oricare dintre voi, pen- 
tru numele lui Dumnezeu! 

Răsucindu-se pe câlcâie ieşi din grădină, lăsându-i pe 
bărbaţi cu gura câscată de uimire. 

Kit ramase stană de piatră de apărarea pe care i-o lu- 
ase. Intinse arma Veronicăi, îşi ridică fustele și alerga 
după el. 

El era deja în dormitor atunci când îl ajunse din 
urmă. Scurta ei fericire se stinse când îl văzu aruncân- 
du-şi hainele într-un bagaj care stătea deschis pe pat. 

- Ce faci? întrebă ea cu respiraţia tăiată. 

El nu se deranjă să se uite la ea. 

- Mă întorc la Risen Glory. 

- Dar de ce? 

- Voi trimite trăsura înapoi după tine poimâine, spu- 
se el, fâră să-i răspundă la întrebare. Până atunci, voi fi 
plecat de acolo. 

- Ce vrei sa spui? Unde te duci? 

Nu se uită la ea în timp ce aruncă o cămașă în bagaj. 
Rosti calm: 

- Te pârâsesc. 

Ea scoase un sunet înăbușit de protest. 

- Plec acum, cât mai pot să må privesc în ochi. Dar 
nu-ți face griji. O să mă întâlnesc cu un avocat mai întâi 
și o să mă asigur câ numele tâu este trecut pe actul de 
proprietate de la Risen Glory. Tu nu va trebui să te mai 
temi vreodată câ îţi va fi furată pretioasa ta plantație! 

Lui Kit îi bătea inima în piept, ca aripile unei păsări 
prinse în capcană. 
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-Nu te cred. Nu poți să pleci, pur și simplu. Cum 
rămâne cu filatura? 

- Childs poate să aibă grijă de ea acum. Poate o vând. 
Am primit deja o ofertă. Luă un set de perii de pe birou 
şi le aruncă în bagaj cu restul. Am terminat lupta cu 
tine, Kit. Ai câmp liber acum! 

- Dar nu vreau să pleci! Cuvintele îi ieșiră spontan de 
pe buze. Erau adevărate, şi nu voia să le retracteze. 

Ín sfârșit se uită la ea, cu vechiul lui zâmbet batjo- 
coritor. 

- Asta mă surprinde. Ai făcut tot posibilul să scapi de 
mine într-un fel sau altul încă de când aveai optspre- 
zece ani, 

- Era altceva. Risen Glory... 

El lovi cu palma deschisă stâlpul patului, făcând să 
vibreze lemnul. 

- Nu vreau să aud de Risen Glory! Nu mai vreau să 
aud acel nume vreodată! La naiba, Kit, este doar o plan- 
taţie de bumbac. Nu este un altar. 

- Nu întelegi! N-ai înteles niciodată. Risen Glory este 
tot ce am avut vreodată. 

- Aşa mi-ai spus, zise el liniştit. Poate ar trebui să în- 
cerci să-ți dai seama de ce. 

- Ce vrei să spui? Kit se prinse de stâlpul patului când 
se apropie de el. 

- Vreau să spun că nu dai nimic. Esti la tel cum era 
mama. Lei totul de la un bârbat, până când îl seci de tot 
ce are în el. Ei bine, să fiu al naibii dacă am să ajung ca 
tata. Şi de aceea plec. > 

- Nu sunt nici pe departe ca Rosemary! Pur și simplu 
nu accepti că nu te las să mă domini. 

-N-am vrut niciodată să te domin, spuse el încet. 
N-am vrut niciodată nici să te detin, indiferent câ am 
spus asta. Dacă as fi vrut o soţie pe care să o pot ţine 
sub câlcâi, aș fi putut s-o am cu ani în urmă. N-am vrut 
niciodată să mergi în urma mea, Kit. Dar, la naiba, nici 
eu nu voi merge în urma ta! 

Închise bagajul si începu să-i strângă curelele din 
piele. 
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- Când ne-am căsătorit, după acea primă noapte, 
mi-a trecut prin cap că poate va fi bine între noi. Apoi 
a fost imediat râu, şi am decis că am fost un prost. Dar 
când ai venit la mine în acea câmașă de noapte neagră, 
şi erai atât de speriată și atât de hotărâtă, am uitat că 
spusesem că sunt un prost, și te-am lăsat să mi te strecori 
înapoi sub piele. 

Lâsă bagajul şi se îndreptă. Se uită la ea o clipă, și 
apoi străbătu distanta mică dintre ei. Ochii lui erau pli- 
ni de o durere care o strâpungeau, de parcă ar fi fost a 
ei. O durere care era şi a ei. 

El îi atinse obrazul. 

- Când făceam dragoste, spuse cu voce gravă, era ca 
şi cum încetam sã mai fim două persoane distincte. Nu 
te rețineai niciodată. Mi-ai dat sălbăticia ta, gingâșia ta, 
dulceata ta. Dar nu exista o fundatie sub acest sex - 
nu era încredere sau întelegere -, și de aceea a devenit 
ceva acru. 

Își trecu uşor degetul mare peste buzele ei uscate, iar 
vocea lui se auzi ca o şoaptă: 

- Uneori, când eram înăuntrul tâu, voiam să-mi folo- 
sesc corpul ca să te pedepsesc. M-am urât pentru asta. 
Lasa mâna jos. În ultima vreme, mă trezeam într-o su- 
doare rece, de teamă că într-o zi am să te rânesc cu ade- 
vårat. În seara asta, când te-am văzut în rochia asta şi cu 
toți bărbatii ăia în jurul râu, mi-am dat seama în sfârșit 
că trebuie să plec. Nu e bine între noi. Am început totul 
greşit. N-am avut niciodată o şansă. 

Kit îl apuca de braț şi se uită la el prin ceața proprii- 
lor lacrimi. 

- Nu pleca. Nu este prea târziu. Dacă amândoi am 
încerca mai mult... 

El clătină din cap. 

- Eu nu mai am nimic în mine. Sufăr, Kit. Sufăr foar- 
te tare. 

Aplecându-se, îi depuse un sărut pe frunte, apoi îsi 
luă bagajul si ieși din cameră. 


+ 


296 Susan Elizabeth Phillips 


Așa cum spusese, Cain plecase când ea se întoarse 
la Risen Glory, iar în luna care urmă, Kit mergea ca 
o somnambulă prin casă. Pierdu notiunea timpului, 
uită să mănânce și se încuie în dormitorul mare din 
față pe care îl împârtea cu el odată. Un tânăr avocat, 
cu un fel de-a fi plăcut și fâră pretenţii, apăru cu un 
teanc de documente. li arătă hârtiile care îi ofereau 
proprietatea deplină asupra Risen Glory, precum și 
controlul asupra fondului ei fiduciar. Avea tot ce-și 
dorise vreodată, dar nu fusese niciodată mai nefericită 
decât acum. 

Cain îşi dă cărţile şi caii înainte să se atașeze prea 
tare de ele... 

Avocatul îi explică că banii pe care Cain îi luase din 
fondul ei pentru a reconstrui filatura de bumbac fuse- 
seră restituiţi. Kit ascultă tot ce i se spuse, dar nu-i pasă 
de nimic. 

Magnus venea la ea să preia ordine, iar ea îl gonea. 
Sophronia o certa să mănânce, dar Kit o ignora. Reuși 
să devină surdă şi în faţa vaietelor domnişoarei Dolly. 

Intr-o după-amiază mohorără la sfârşitul lunii fe- 
bruarie, în timp ce stătea în dormitor prefâcându-se că 
citeşte, Lucy veni să o anunţe câ Veronica Gamble o 
aştepta în salon. 

- Spune-i că nu mă simt bine. 

Dar nu era uşor sã o alungi pe Veronica. Trecând 
pe lângă servitoare, ea urcă scările și intră în dormitor 
dupa ce bătu la ușă. Vazu parul nepieptânar al lui Kit și 
tenul pământiu. - 

- Cum i-ar mai placea asta lui Lord Byron! spuse ea 
usturător. Fecioara se ofileşte ca un trandafir muribund, 
tot mai fragilă cu fiecare zi. Ea retuză să mănânce și se 
ascunde. Ce naiba crezi că faci? 

- Vreau să tiu lăsată în pace. 

Veronica îşi scoase mantia elegantă de catifea ca topa- 
zul și o aruncă pe pat. 

- Dacă nu-ţi pasă de tine, ai putea cel puţin să te gån- 
desti la copilul pe care îl porţi în pântec. 

Kit tresări cu putere. 
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- De unde ştii despre asta? 

-Mam întâlnit cu Sophronia în oraș săptămâna 
trecută. Ea mi-a spus, și m-am hotărât să vin să văd cu 
ochii mei. 

- Sophronia nu știe. Nimeni nu știe. 

- Doar nu crezi că ceva atât de important poate să îi 
scape Sophroniei, nu-i așa? 

- Nu trebuia să spună nimic. 

- Nu i-ai spus lui Baron despre copil, nu-i aşa? 

Kit se adună. 

- Dacă mergi jos în salon, voi suna pentru ceai. 

Dar Veronica nu se lăsă distrasă. 

- Bineînțeles că nu i-ai spus. Eşti mult prea mândră 
pentru asta. 

Toată lupta o slăbise, iar Kit se prāvāli pe un scaun. 

- Nu a fost mândria. Nu m-am gândit la asta. Nu e 
ciudat? Am fost atât de şocată de faptul câ voia să mă 
părăsească, încât am uitat să-i spun. 

Veronica se duse la fereastră, dădu la o parte per 
deaua şi se uită afară. 

- Cred că a fost greu pentru tine să devii femeie. Dar 
cred că e greu pentru noi toate. Pare mai uşor pentru 
bărbaţi să crească, poate pentru că ritualurile lor de 
trecere sunt mai clare. Ei fac acte de vitejie pe câmpul 
de luptă sau arată câ sunt bărbaţi prin munca fizică ori 
prin faptul că fac bani. Pentru femei este mai confuz. 
Nu avem ritualuri de trecere clare. Oare devenim femei 
când facem prima oară dragoste cu un bărbat Dacă așa 
este, atunci de ce spunem despre asta că „pierdem“ vir- 
ginitatea? Oare cuvântul „pierdere“ nu implică faptul că 
eram mai bine înainte de asta? Urăsc ideea că devenim 
femei numai prin actul fizic al unui bărbat. Nu, cred câ 
devenim femei atunci când învăţăm ce este important 
în viata noastră, atunci când învâtăm să dăm și să pri- 
mim cu inima plină de iubire. 

Fiecare cuvânt rostit de Veronica se înfigea în inima 
lui Kit. 

- Draga mea, spuse Veronica încet, mergând spre pat 
şi luându-și pelerina, este timpul să faci ultimul pas spre 
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feminitate. Unele lucruri în viață sunt trecătoare, iar al- 
tele sunt veşnice. Nu vei fi niciodata mulțumită pâna 
când nu vei decide care şi cum este. 

Plecă la fel de repede cum venise, lăsând în urmă 
doar cuvintele. Kit îi auzi trăsura pe alee, apoi îşi luă 
jacheta pe care o lua de obicei cu ea când mergea să 
călărească și o aruncă peste rochia şifonată din lână. leşi 
din casă şi se duse la biserica veche a sclavilor. 

Interiorul era întunecat și răcoros. Se așeză pe una 
dintre băncile de lemn tare și se gândi la cele spuse de 
Veronica. 

Un şoricel zgrepţâna într-un colţ. O ramură se lo- 
vea de fereastră. Își aminti de durerea pe care o vâzu- 
se pe faţa lui Cain înainte så plece şi, în acel moment, 
uşa pe care o ţinea atât de bine închisă peste inima ei 
se deschise. 

Oricât de mult încerca să nege, oricât de mult se lup- 
tase cu asta, se îndrăgostise de el. Dragostea ei fusese 
scrisă în stele cu mult înainte de acea noapte de iulie, 
când sărise gardul în pantaloni bărbătești. Toată viaţa 
ei, încă de la naștere, se modelase numai pentru el, la 
fel cum viaţa lui îl modelase pentru ea. El era cealaltă 
jumătate a ei. 

Se îndragostise de el în luptele și certurile lor, prin 
încâpăţânarea ei şi aroganţa lui, în acele momente neaș- 
teptate și surprinzătoare când amândoi ştiau că vedeau 
lumea în același fel. Şi se îndrâgostise de el în lungile și 
profundele ore secrete ale noptii, când el o întindea pe 
pat si o umplea, și îi dăruise mica viaţă nouă prețioasă 
care creştea acum în interiorul ei. 

Oh, cât îşi dorea sã poată face asta din nou! Măcar 
acele momente când el nu mai era dur, iar ea își deschi- 
dea bratele să-i întâmpine dragostea cu dragoste. Acum, 
el plecase, iar ea nu îi spusese niciodată cuvintele de 
dragoste. Dar nici el. Poate pentru că sentimentele lui 
nu erau la fel de profunde ca ale ei. 

Voia să meargă după el, să ia totul de la capât, iar de 
data asta nu va mai ține nimic pentru ea. Dar nu putea 
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să facă asta. Ea era responsabilă pentru durerea pe care 
o văzuse în ochii lui. lar el nu afirmase niciodată că do- 
rise O soţie, cu atăt mai putin O soţie ca ea. 

Lacrimile îi curgeau pe obraji. şi puse braţele în ju- 
rul ei, ca-ntr-o îmbrătişare, ṣi trebui să accepte adevărul. 
Cain fusese bucuros să scape de ea. 

Dar mai era un adevâr pe care trebuia sa-l accepte. 
Venise timpul să-și vadă de viata ei. Se împotmolise în 
autocompătimire destul. Putea să plângă în intimitatea 
dormitorului ei noaptea, dar în timpul zilei trebuia să-şi 
țină ochii uscați și capul limpede. Era treabă de făcut 
şi oameni care depindeau de ea. Un copil avea nevoie 
de ea. 


Copilul se născu în iulie, la aproape patru ani de la 
după-amiaza fierbinte când Kit sosise la New York să-l 
ucidă pe Baron Cain. Copilul era o fată, cu părul blond 
ca tatâl ei și cu uimitori ochi violet, cu gene mici, negre. 
Kit îi puse numele Elizabeth şi o alinta Beth. 

Travaliul fusese lung, dar naşterea decursese fâră 
complicaţii. Sophronia stătuse alături de ea tot timpul, 
în timp ce domnisoara Dolly se agita prin casă, stând în 
calea tuturor şi stricându-si trei batiste. După aceea, pri- 
mii vizitatori ai lui Kit au fost Rawlins și Mary Cogdell, 
care păreau patetic de uşurați să vadă că un copil se näs- 
cuse în cele din urmă din căsătoria lor, chiar dacă fusese 
nevoie de douăsprezece luni. 

Kit îşi petrecu restul verii recâștigându-și fortele şi 
îndrâăgostindu-se profund de fiica sa. Beth era un co- 
pil dulce, blajin, cel mai fericit atunci când se atla în 
bratele mamei sale. În timpul noptii, când se trezea ca 
să tie hrâniră, Kit o lua lângă ca în pat, unde moțăiau 
amândouă până în zori - Beth mulțumită de pieptul 
dulce, lăpros, al mamei, iar Kit plină de dragoste pentru 
acest copil mic şi preţios, care era darul lui Dumnezeu 
pentru ea. 

Veronica îi scria scrisori regulat, iar ocazional o vizi- 
ta de la Charleston. O afectiune profunda crescu între 
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cele două femei. Veronica vorbea încă revoltător despre 
faptul că voia să facă dragoste cu Cain, dar acum Kit 
recunoştea că erau doar încercâri nu prea subtile de a 
o face geloasă, pentru ca Kit să-și păstreze sentimentele 
față de soțul ei. De parcă mai avea nevoie de ceva ca să-i 
amintească de dragostea pentru soțul ei! 

Odată ce secretele trecutului fuseserâ spulberate, re- 
laţia lui Kit cu Sophronia deveni mai profunda. Cele 
două tot se mai ciondăneau din obişnuinţă, dar So- 
phronia vorbea liber acum, iar Kit găsea linişte în pre- 
zenta ei. Uneori însă, Kit simtea că o doare inima când 
vedea cum se îmblânzeşte chipul Sophroniei de o dra- 
goste profundă atunci când îl zărea pe Magnus. Puterea 
şi bunătatea lui goniseră în sfârşit fantomele trecutului 
pentru Sophronia. 

Magnus înţelegea nevoia lui Kit de a vorbi despre 
Cain, iar seara, când ea se așeza pe terasa, el îi poves- 
tea tot ce știa despre trecutul soțului ei: copilăria lui, 
anii de rătâcire, curajul său în timpul războiului. Ea îi 
sorbea cuvintele. 

Inceputul lunii septembrie o găsi cu energia refăcută 
şi cu o înțelegere mai profundă a ei însâşi. Veronica spu- 
sese odată că ea trebuia să decidă care dintre lucrurile 
din viață erau temporare şi care veşnice. În timp ce câlă- 
rea pe domeniile de la Risen Glory, înțelese în sfârşit ce 
intenţionase Veronica să spună. Acum era timpul să-și 
găsească soțul. 

Din pâcate, asta se dovedi mai ușor în teorie decât 
în practică. Avocatul care se ocupase de afacerile lui 
Cain ştia că ar fi în Natchez, dar nu mai auzise de el 
de atunci. Kit află că profiturile din vânzarea filaturii 
se aflau neatinse într-o bancă din Charleston. Din- 
trun motiv necunoscut, el plecase practic fâră nici 
un ban. 

Kit fâcu cercetări în Mississippi. Oamenii şi-l aduceau 
aminte, dar nimeni nu părea să ştie unde se dusese. 

La mijlocul lunii octombrie, când Veronica sosi de la 
Charleston în vizită, Kit era disperată. 
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-Am întrebat peste tot, dar nimeni nu știe unde 
este! 

- E în Texas, Kit. Un oraş numit San Carlos. 

- Ai ştiut tot timpul ăsta unde este şi nu mi-ai spus? 
Cum ai putut să faci asta? 

Veronica ignoră izbucnirea lui Kit şi luă o înghititură 
de ceai. 

- Într-adevăr, draga mea, nu mai întrebat niciodată. 

- Nu m-am gândit că ar trebui să te întreb! 

- Motivul pentru care ești atât de supărată este câ el 
mi-a scris mie în loc să-ţi scrie ţie. 

Kit vru să o plesnească, dar, ca de obicei, Veronica 
avea dreptate. 

- Și sunt sigură că i-ai trimis tot felul de mesaje sedu- 
cătoare. 

Veronica zâmbi. 

-Din păcate, nu. Acesta a fost felul lui de a tine 
legătura cu tine. Ştia că dacă ar fi vreo problemă, i-aş 
spune. 

Kit simţea că i se face râu. 

- Deci ştie despre Beth, și tot nu se întoarce. 

Veronica oftă: 

- Nu, Kit, nu știe despre ea, iar eu nu sunt sigură că 
am procedat corect câ nu i-am spus. Dar am hotărât 
câ nu eu trebuie să-i dau vestea asta. N-am putut supor- 
ta să văd că vă râniţi unul pe altul mai mult decât v-aţi 
rânit deja. 

Kit lăsă deoparte furia și o presă pe Veronica: 

- Te rog, spune-mi tot ce știi despre el! 

- În primele luni a călătorit pe apă şi a trăit din ceea 
ce câștiga la mesele de pocher. Apoi s-a mutat în Texas 
şi a lucrat ca paznic înarmat pentru una dintre compa- 
niile de diligente. Un loc de muncă animalic, în opinia 
mea. O vreme, a păstorit vite. lar acum se ocupă de un 
cazinou la San Carlos. 

Kit suferea şi asculta. Vechile tipare ale vieții lui Cain 
se repetau, 

Plutea în derivă. 


ail 
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Kit ajunse în Texas în a doua săptămână din noiem- 
brie. Fusese o călătorie lungă, cu atât mai dificilă cu cât 
nu câlătorise singură. 

Atât de mult spatiu nelocuit din Texas fusese o sur- 
priză pentru ea. Era atât de diferit de Carolina de Sud - 
preeria plată din estul Texasului şi apoi tinutul mai dur 
de mai departe, în interiorul continentului, unde co- 
paci răsuciți cresteau din roci zimtate și buruieni care 
se rostogoleau de-a valma, pe terenurile sălbatice şi de- 
luroase. Află că aceste canioane erau inundate atunci 
când ploua şi că uneori apele luau cu ele turme întregi 
de vite, iar vara, soarele ardea pământul până când se 
întârea şi crăpa. Cu toate astea, era ceva care îi plăcea 
la acest pământ. Poate era provocarea pe care acesta 
O reprezenta. 

Totuşi, cu cât se apropia de San Carlos, cu atât de- 
venea mai nesigură de ceea ce voia să facă. Avea res- 
ponsabilități preţioase acum, și totusi, lăsase în urmă 
ceea ce cunoştea ca să caute un bărbat care nu-i spusese 
niciodată că o iubește. 

Urcând treptele de lemn care duceau la Yellow Rose 
Gambling Palace, stomacul ei se strânse în noduri mici, 
dureroase. Nu prea mancase de câteva zile, iar în această 
dimineaţă nici măcar mirosurile care îti lăsau gura apă 
şi care veneau de la sala de mese a hotelului Ranchers 
nu o tentaseră. Se mișcase încet, aranjându-si părul ba 
într-un fel, ba în altul, îşi schimbase tinutele de mai 
multe ori, ba chiar îşi amintise să verifice vreun nasture 
descheiat care ar fi putut să-i scape. 

În cele din urmă se hotări să se îmbrace cu rochia 
gri cu accesorii trandafirii. Era aceeaşi rochie pe care o 
purtase la întoarcerea la Risen Glory. Ba chiar îi adau- 
gase pâlâria cu voaletă asortată. li dădea un fel de linis- 
te, iluzia câ o lua de la capăt. Dar rochia îi stătea altfel 
acum, O strângea peste piept, ca un memento ca nimic 
nu râmâne la fel. 
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Mâna ei înmănuşată tremura ușor când ajunse la ușa 
care dădea în local. Ezită o clipă, dar apoi o împinse tare 
și păși înăuntru. 

Aflase că Yellow Rose era cel mai bun şi cel mai 
scump local din San Carlos. Avea tapet roşu cu auriu 
şi un candelabru de cristal. Un bar de mahon sculptat 
se întindea pe toată lungimea încăperii, iar în spatele 
lui atârna un portret de temeie nud, culcat, cu bucle de 
un roșu tițian şi un trandafir galben între dinţi. Fusese 
pictat pe o hartă a Texasului, asttel încât partea supe- 
rioară a capului ei se afla în apropiere de Texarkana, 
iar picioarele se întindeau de-a lungul lui Rio Grande. 
Portretul îi reînnoi curajul lui Kit. Femeia îi amintea 
de Veronica. 

Nu era chiar prânzul şi doar câțiva oameni se aflau 
înăuntru. Unul câte unul. amutiră si se întoarseră s-o 
studieze. Chiar dacă nu îi puteau vedea clar trăsături- 
le, rochia și tinuta ei arâtau câ nu era genul de femeie 
care să frecventeze un astfel de local, nici chiar elegantul 
Yellow: Rose. 

Barmanul îşi drese vocea nervos: 

- Pot să vă ajut, doamnă? 

- Aş vrea să-l văd pe Baron Cain. 

Se uită nesigur spre nişte scări curbe din spate și apoi 
în jos, la paharul pe care îl ştergea. 

- Nu e nimeni aici cu acest nume. 

Kit trecu pe lângă el și o porni spre scâri. 

Bărbatul ocoli marginea barului. 

- Hei! Nu puteţi să mergeţi acolo! 

- Ba să vezi că merg! Kit nu se opri. lar dacâ vrei să nu 
intru în alte camere, poate că ar trebui să-mi spui exact 
unde îl pot gâsi pe domnul Cain. 

Barmanul era un munte de om, cu pieptul ca un bu- 
toi şi brațe ca nişte cârlige pentru agăţat șunca. Era obiş- 
nuit să se ocupe de cowboy beti şi gangsteri care voiau 
să-şi tacă o reputatie, dar era neputincios în fața unei 
femei care, în mod atât de evident, era o doamnă. 

-Ultima cameră pe stânga, murmură el. Şi nu știu 
cine va plăti pentru asta. 
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- Mulţumesc. 

Kit urcă scârile ca o regină, cu umerii în spate și capul 
ridicat. Spera ca nici unul din cei care o urmăreau să nu 
poată ghici cât de speriată era. 


Numele femeii era Ernestine Agnes Jones, dar pen- 
tru oamenii de la Yellow Galben, ea era pur și simplu 
Red River Ruby. La fel ca majoritatea oamenilor care 
veniseră în Vest, Ruby își îngropase trecutul odată cu 
numele și niciodată nu se uitase înapoi. 

În ciuda pudrelor, cremelor și buzelor rujate, Ruby 
arăta mai în vârstă decât cei douăzeci si opt de ani pe 
care îi avea. Dusese o viață grea și se vedea. Cu toate 
astea, era o femeie atrăgătoare, cu părul castaniu bogat 
şi sânii ca niște perne. Până nu demult, puţine lucruri 
erau uşoare pentru ea, dar totul se schimbase odată cu 
moartea convenabilă a ultimului ei iubit. Acum, ea era 
proprietarul de la Yellow Rose și cea mai căutată femeie 
din San Carlos - căutată de toţi bărbatii în afară de cel 
pe care îl dorea ea. 

Îşi puguie buzele uitându-se de cealaltă parte a dormi- 
torului la el. El își băga câmașa de in într-o pereche de 
pantaloni negri de postav, care îi veneau atât de bine, 
încât o făceau sâ-şi reînnoiască hotărârea de a-l avea. 

- Dar ai spus că mă iei la o plimbare în noua mea 
şaretă. De ce nu astăzi? 

- Am treabă, Ruby, spuse el scurt. 

Ea se aplecă uşor înainte, astfel încât decolteul ro- 
chiei roșii se desfâcu larg, dar el nu pāru să observe. 

-Oricine ar crede că tu ești seful pe aici, nu eu. 
Ce trebuie să faci atât de important încât nu suportă 
amânare? 

El nu râspunse, iar ea se hotărî să nu-l preseze. Făcuse 
asta o dară mai înainte și nu voia să mai facă această 
greseala. În schimb, în timp ce ocolea patul venind spre 
el, îşi dorea sâ poată să încalce regula nescrisă a Vestului 
și sa-l întrebe despre trecutul lui. 

Bânuia că exista un preţ pe capul lui. Asta ar ex- 
plica aerul de pericol care îl însotea. Era la fel de bun 
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cu pumnii cum era și cu pistolul, iar privirea dură şi 
goală din ochii lui îi dadea fiori doar privindu-l. Insă 
ştia să citească, iar asta nu se potrivea cu fugarii căutați 
de justiţie. 

Un lucru era sigur, nu era un afemeiat. El nu părea 
să observe că nu era femeie în San Carlos care nu şi-ar 
fi ridicat fustele pentru el, dacă ar fi avut ocazia. Ruby 
încercase să se vâre în patul lui încâ de când îl angaja- 
se să o ajute să gestioneze Yellow Rose. Până acum nu 
avusese succes, dar era cel mai frumos bărbat pe care îl 
văzuse vreodată şi nu voia să renunte încă. 

Se opri în faţa lui și îi puse o mână peste catarama 
centurii și alta pe piept. Ignoră bătaia în ușă și-și strecu- 
ră degetele în cămașa lui. 

- Aş putea fi foarte bună cu tine, dacă mi-ai 
da ocazia. 

Nu îşi dădu seama că uşa se deschisese până când el 
îşi înălță capul şi se uită pe lângă ea. Nerâbdătoare, se 
întoarse să vadă cine îi întrerupsese. 

Durerea o lovi pe Kit ca un val. Văzu scena din faţa 
ei în bucăţi separate - o rochie roșie țipătoare, cu vola 
ne, sâni mari şi albi, o gură rujată puternic, deschisă de 
indignare. Şi apoi nu mai văzu nimic altceva decât pe 
soţul ei. 

Arâta cu câţiva ani mai în vârstă decât îşi amintea 
ea. Trăsăturile lui erau mai subțiri şi mai dure, cu cute 
adânci la colțurile ochilor şi lângă gură. Avea pârul mai 
lung, mult peste marginea gulerului. Arâta ca un pro- 
scris. Aşa fusese în timpul războiului? Vigilent și pru- 
dent, ca o bucată de sârmă întinsă atât de tare încât era 
gata să plesnească!? 

Ceva crud îi contorsionă trăsăturile când o văzu, iar 
apoi faţa lui se închise ca o ușă încuiată. 

Femeia se repezi la ea: 

-Cine naiba te crezi să năvalești așa? Dacă ai venit 
pentru un loc de muncă, poți să te duci jos și să aștepți 
până vin la tine. 
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_ Kit primi cu bucurie furia care puse stâpânire pe ea. 
lşi dădu la o parte de pe faţă voaleta pâlăriei cu o mână 
şi trânti uşa în spatele ei cu cealaltă. 

- Tu du-te jos! Am o treabă personală cu domnul 
Cain! 

Ruby îşi miji ochii. 

- Știu genul tāu. Fata de clasă înaltă, care vine în Vest 
şi crede că lumea îi este datoare. Ei bine, ăsta este lo- 
cul meu, şi nici o doamnă n-o sâ-mi spună mie ce să 
fac. Poţi să te duci cu aerele tale cu tot înapoi în Vir 
ginny sau Kentucky, sau de oriunde ai veni, dar nu şi la 
Yellow Rose. 

- leşi de aici! spuse Kit fâră să ridice vocea. 

Ruby își strânse pe ea rochia roșie şi porni spre Kit 
amenințătoare. 

- Am să-ți fac o favoare, surioară, și am să te învâț 
chiar acum că în Texas lucrurile sunt diferite. 

Cain vorbi liniştit din cealaltă parte a camerei: 

- Cel mai bun sfat, Ruby, este să nu te pui cu ea. 

Ruby pufni dispretuitor, mai făcu un pas înainte și se 
trezi cu ţeava unui pistol îndreptat spre ea. 

- leși de aici, spuse Kit liniștită. Şi închide ușa în 
urma ta. 

Ruby se holbă la pistol și apoi din nou la Cain. El 
ridică din umeri. 

- Haide! 

Aruncând o ultimă privire spre doamna cu pistolul, 
Ruby se grăbi să iasă din cameră trântind usa. 

Acum, câ erau în sfârșit singuri, Kit nu-și amintea 
nici un cuvânt din discursul pe care îl repetase atât de 
atent. Își dădu seama că ţinea încă pistolul în mână, 
acum îndreptat spre Cain. Repede, îl băgă înapoi 
în săculeț. 

- Nu era încârcat. 

- Slavă Domnului pentru micile favoruri. 

Îşi imaginase întâlnirea lor de o sută de ori, dar nici- 
odată nu și-ar fi imaginat acest strâin cu ochi reci, proas- 
pât smuls din braţele altei femei. 

- Ce faci aici? întrebă el în cele din urmă. 
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-Te căutam. 

- Înţeleg. Ei bine, m-ai găsit. Ce vrei? 

Doar dacă el s-ar mișca putin, poate că ea ar pu- 
tea gâsi cuvintele de care avea nevoie, dar el rămânea 
nemișcat, ca cum doar simpla ei prezentă îl deranja. 
Dintr-odată, era prea mult - călătoria istovitoare, nesi- 
guranţa oribilă, iar acum asta - faptul că îl gâsise cu o 
altă femeie. Scotoci în săculeț şi scoase un plic gros. 

-Am vrut sâ-ți aduc asta. Puse plicul pe masa de 
lângă ușă, apoi se întoarse şi fugi. 

Holul părea că nu se mai termină şi la fel și scările. Se 
împiedică la jumătatea scărilor și abia reuși să se prindă 
ca să nu cadă. Bârbatii de la bar îşi întinseră gâturile s-o 
urmărească. Ruby se afla la baza scărilor, cu aceeași ro- 
chie roşie. Kit trecu pe lângă ca și-și croi drum spre uşile 
batante ale localului. 

Aproape că ajunsese la ele când îl auzi în spatele ei. 
Mâinile lui o prinsera de umeri şi o răsuciră. Picioarele 
ei nu mai atingeau pământul, când Cain o ridică în bra- 
te. Ținând-o la piept, o duse înapoi traversând localul. 

Urcă scările câte două o dată. Când ajunse în camera 
lui, deschise uşa cu piciorul şi apoi o închise tot așa. 

La început, părea că nu ştie ce să facă cu ea; apoi o 
aruncă pe pat. Râmase uitându-se la ea o clipă, cu ex- 
presia lui de nepătruns. Apoi traversă încâperea şi luă 
plicul lăsar pentru el. 

Ea ramase întinsă şi tăcută până când el termină de 
citit. 

Cain trecu rapid cu privirea peste pagini o dată, foar- 
te repede, iar apoi o luă de la început şi citi cu mai 
multă atenţie. În cele din urmă, se uită la ea, clătinând 
din cap. 

- Nu cred că ai făcut asta. De ce, Kit? 

- A trebuit să fac asta. 

Se uită atent la ea. 

- Ai tost forţată? 

- Nimeni nu putea să mă forțeze să fac asta. 

-Atunci de ce? 

Ea se aşeză pe marginea patului. 
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- A fost singura cale la care m-am putut gândi. 

- Cum adică? Singura cale pentru ce? 

Ea nu râspunse imediat, și atunci el lăsă jos hârtiile 
și veni spre ea. 

- Kit! De ce ai vândut Risen Glory? 

Ea se uita în jos la mâini, prea amortită ca să 
vorbească. 

El îşi trecu degetele prin păr şi părea să vorbească atât 
cu sine însuşi, cât şi cu ea: 

-Nu pot să cred că ai vândut plantaţia aia. Risen 
Glory însemna totul pentru tine. Ba încă, pentru 
zece dolari un pogon! Asta este doar o mică parte din 
cât valorează! 

-Am vrut să scap de ea repede, și am gâsit cum- 
părătorul potrivit. Am pus banii în contul tāu din 
Charleston. 

Cain rămase uimit. 

-In contul meu? A fost plantaţia ta. Banii tăi au re- 
pus Risen Glory din nou pe picioare. 

El nu mai spuse nimic. Tâcerea se întinse între ei 
până când Kit crezu că va tipa dacă nu o întrerupea 
cineva. 

-Ti-ar plăcea de cel care a cumpărat-o, spuse Kit în 
cele din urmă. 

- De ce, Kit? Spune-mi de ce! 

Era o închipuire sau chiar putea să sesizeze O ușoa- 
ră câldură în vocea lui? Se gândi la Ruby lipitā de el. 
Câte alte femei trecuseră pe acolo de când o părâsi- 
se? Destul cu visurile ei. Ar părea doar o proastă dacă 
iar explica, dar mândria ei nu mai conta. Nu vor 
mai fi minciuni din partea ei, rostite sau nerostite, ci 
numai adevărul. 

Işi înâlță capul, luptându-se cu nodul care i se forma 
în gât. Cain stâtea în umbrele camerei. Se bucura că nu 
trebuie să-i vadă faţa în timp ce îi explica: 

- Când m-ai părâsit, spuse ea încet, am crezut că viața 
mea s-a terminat. Am simţit atâta furie, mai întâi fată de 
tine, iar apoi față de mine. Doar după ce-ai plecat mi-am 
dat seama câr de mult te iubeam. Te iubeam de mult, 
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dar nu aș fi recunoscut, așa că am ascuns-o sub alte sen- 
timente. Am vrut să vin la tine imediat, dar nu era... 
nu puteam... nu era cu putinţă. În plus, am acţionat 
impulsiv de prea multe ori, și aveam nevoie să fiu sigura 
de ceea ce făceam. Și am vrut să mă asigur că, atunci 
când te voi găsi, atunci când îţi voi spune că te iubesc, 
mă vei putea crede. 

- Aşa că te-ai hotărât să vinzi Risen Glory. Vocea lui 
era groasă. 

Ochii lui Kit se umplură de lacrimi. 

- Trebuia să fie dovada dragostei mele. Voiam să ţi-o 
flutur pe sub nas ca un steag. Uite ce-am fâcut pentru 
tine! Dar când am vândut-o în cele din urmă, am des- 
coperit câ Risen Glory era doar o bucată de teren. Nu 
era un bărbat care putea să te ţină în braţe și să-ți vor- 
bească, și alături de care să-ți trâieşti viata. Vocea ei se 
frânse, şi se ridică în picioare ca să încerce să-și ascundă 
slăbiciunea. Apoi am fâcut ceva foarte prostesc. Când 
îţi planifici lucrurile în cap, uneori funcționează mai 
bine decât în viaţa reală. 

- Ce? 

- Lam dat Sophroniei fondul meu. 

Se auzi o exclamaţie ușoară, uluită din umbrele came- 
rei, dar ea abia o auzi. Cuvintele ei veneau în explozii 
scurte, întretăiate. 

- Am vrut să scap de tot ce aveam, pentru ca tu sa 
te simţi responsabil pentru mine. Era polița mea de 
asigurare, în cazul în care îmi spuneai câ nu må vrei. 
Puteam să mă uit la tine şi sā spun: „Fie că mă vrei, 
fie că nu mă vrei, trebuie să mă iei, pentru că nu am 
unde să merg“. Dar nu sunt atât de neajutorată. N-aș 
sta niciodată cu tine doar pentru că tu te-ai simţi res- 
ponsabil pentru mine. Asta ar fi mai rău decât să 
fim despârțiti. 

-Şi a fost atât de groaznic să fii despărțită de mine? 

Kit îsi înâlță capul la tandreţea inconfundabilă din 
glasul lui. 
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El iesi din umbre, şi anii parcă dispăruseră de pe fața 
lui. Ochii gri pe care îi crezuse întotdeauna reci se um- 
plură de sentimente. 

- Da, sopti ea. 

Apoi el veni alături de ea, o prinse în braţe şi o strån- 
se tare la piept. 

- Draga mea, dulcea mea Kit, gemu el, cu fata îngro- 
pată în părul ei. Dumnezeule mare, cât de dor mi-a tost 
de tine! Cât de mult te-am dorit! Tot ce-am visat de când 
am plecat era doar să fiu cu tine. 

Era din nou în braţele lui. Încercă să inspire adânc, 
dar respiraţia se transformă într-un hohor de plâns, 
când îi simți mirosul bine-cunoscut. Să-i simtă trupul 
lipit de al ei după atâtea luni era aproape mai mult 
decât putea suporta. El era cealaltă jumătate a ei, 
acea parte de care îi fusese atât de dor. lar ea era ju- 
mătatea lui. 

- Vreau să te sărut acum şi să fac dragoste cu tine mai 
mult decât mi-am dorit vreodată ceva, spuse el. 

- Atunci de ce nu faci asta? 

El se uită la faţa ei, cu mirare. 

- Mi-ai da voie să fac dragoste cu tine, după ce m-ai 
găsit cu o altă femeie? 

Simti durerea ca pe o lovitură de cuţit ascuţit, dar Kit 
o alungă. 

- Cred că sunt parţial responsabilă de asta. Dar ar fi 
bine să nu se mai întâmple! 

-Nu se va mai întâmpla! Zâmbetul lui era blând şi 
tandru. lubeşti la fel cum faci orice altceva, nu-i așa? 
Fără conditii. Ţi-a luat mult mai puțin timp decât mi-a 
luat mie ca să-ţi dai seama cum să faci asta. Se dădu un 
pas înapoi. Îţi dau drumul din brate acum. Nu va fi 
ușor, dar trebuie să-ti spun unele lucruri, și nu pot 
să gândesc bine când te ţin așa. 

O elibera din strânsoare și se dădu în spate doar cåt 
să poată să n-o atingă. 

- Ştiam cu mult înainte să plec că te iubesc, dar nu 
am fost la fel de deştept ca tine. Am pus tot felul de 
condiţii. N-am avut curajul să vin la tine si săti spun 
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ce simt, să pun totul pe tapet aşa cum ai făcut tu acum. 
In schimb, am fugit. Asa cum am făcut toată viaţa când 
am simtit cà cineva sau ceva se apropie prea mult de 
mine. Ei bine, am obosit să fug, Kit. N-am nimic cu 
care să-ți dovedesc asta. Eu n-am un steag pe care să ti-l 
flutur pe sub nas. Dar te iubesc și voiam să må întorc şi 
să lupt pentru tine. Deja mă hotârâsem. De fapt, tocmai 
mă pregăteam să-i spun lui Ruby că plec, atunci când ai 
dat buzna pe ușă. 

În ciuda inconfundabilului mesaj de dragoste pe ca- 
re-l auzea, Kit nu se putu abtine să nu tresară când auzi 
numele proprietarei localului. 

- Scoate-ți focul âla din privire, Kit. Am să-ţi poves- 
tesc despre Ruby. 

Dar Kit nu voia să audă. Clătină din cap și încercă să 
lupte cu ideea că ceea ce tăcuse el, când erau despartiti, 
era o trâdare. 

-Vreau să mă asculti, insistă el. Fără secrete, chiar 
dacă de dara asta nu este ușor pentru mine. Înspiră 
adânc. Eu... n-am fost cel mai mare amant din lume 
de când te-am părăsit. Eu n-am... N-am fost nici un 
fel de amant. Pentru mult timp, am stat departe de fe- 
mei, deci nu m-am gândit prea mult la asta. Apoi am 
ajuns să lucrez la Yellow Rose, iar Ruby era foarte ho- 
tărâtă, dar ceea ce-ai văzut astăzi a fost unilateral. N-am 
atins-o niciodată. 

Kit simti câ pluteşte. 

Cain îşi bâgă mâna în buzunar şi se întoarse ușor de 
la ea, revenindu-i un pic din fosta tensiune. 

-Cred că pentru tine Ruby nu arată cine știe ce, dar 
e putin diferit pentru un bărbat. A trecut mult pentru 
mine, iar ea m-a ajutat mult - mereu venea în camera 
mea îmbrăcată cum ai văzut-o astăzi şi îmi spunea ce 
vrea. Dar eu nu simţeam nimic pentru ea! 

Tăcu și se uită la ea parcă așteptând ceva. Kit începu 
sa devina confuză. Semâna cu un bârbat care-si mârturi- 
sea infidelitatea, nu cu unul care-si mărturisea fidelita- 
tea. Mai era şi altceva? 
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Confuzia ei probabil că i se citea pe chip, pentru câ 
Cain spuse mai tâios: 

- Nu înţelegi, Kir? Ea mi s-a oferit în toate felurile, iar 
eu nu am vrut-o! 

De data asta, Kit înţelese, şi fericirea izbucni înlăun- 
trul ei, ca și cum toată lumea ar fi fost creată din nou. 

- ţi faci griji pentru virilitatea ta? Oh, dragul meu! 

Izbucnind în râs, se aruncă în bratele lui. Trăgându-i 
capul în jos, îşi lipi gura de a lui. Kit vorbea, râdea și îl 
săruta, toate în același timp. 

- Oh, dragul meu, dragul meu scump... dragul meu 
mare și prostuţ. Cât de mult te iubesc! 

Se auzi un sunet aspru, din gâtul lui, si apoi Cain o 
prinse în îmbrăţişarea lui. Gura lui reveni la viaţă de 
dorință. Sărutul lor era adânc şi dulce, plin de dragostea 
care se exprimase în sfârșit, plin de durerea împărtăşită 
în cele din urmă. 

Dar fuseseră despârțiti prea mult timp, iar trupurile 
lor nu erau multumite doar cu sărutări. Cain, care cu 
doar câteva momente înainte se îndoise de bārbātia 
lui, se trezi acum câ suferă de dorință. Kit simti, tânjea 
şi ea şi, în ultima clipă înainte să-și piardă cu totul rati- 
unea, își aminti că nu îi spusese totul. 

Cu ultimul dram de voinţă, se trase înapoi și sopti: 

- N-am venit singură. 

Ochii lui erau strălucitori de pasiune, şi trecu o clipă 
până să înțeleagă. 

- Nu? 

- Nu. Eu... am venit cu domnișoara Dolly. 

-Cu domnişoara Dolly! Cain râse, un huruit de bu- 
curie, care începea de la ghete și ajungea tot mai mare, 
pe măsură ce urca. Ai adus-o pe domnişoara Dolly 
în Texas? 

-A trebuit să o aduc. Nu m-a lăsat sā plec fără ea. 
Şi chiar tu ai spus câ acum ne-am pricopsit cu ea. Face 
parte din familie. În plus, am nevoie de ea. 

- Oh, draga mea... Doamne, cât te iubesc! 

Se întinse din nou după ea, dar ea făcu un pas îna- 
poi rapid. 
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- Vreau să vii cu mine la hotel. 
- Acum? 

- Da. Am ceva să-ţi arăt. 

- Trebuie să văd imediat? 

- Oh, da! Cu siguranţă imediat. 


Cain îi arăta unele dintre punctele de interes din San 
Carlos, în timp ce mergeau pe trotuarul din lemn ine- 
gal. O tinea strâns de mâna cu care Kit îl tinea de braț, 
dar, în curând, din răspunsurile ei distrate înțelese clar 
că se gândea în altă parte. Mulţumit cel puţin să o aibă 
alături de el, tăcu. 

Domnişoara Dolly o aştepta pe Kit în camera pe 
care o luaseră împreună. Chicoti ca o şcolăriță când 
Cain o ridică şi o îmbrăţișă. Apoi, cu o privire rapi- 
dă şi îngrijorată spre Kit, plecă la magazinul de peste 
drum să facă niște cumpărături pentru băieţii dragi în 
uniforme gri. 

Când usa se închise în spatele ei, Kit se întoarse spre 
Cain. Arăta palidă şi nervoasă. 

- Ce s-a întâmplat? întrebă el. 

- Am... un tel de cadou pentru tine. 

- Un cadou? Dar eu n-am nimic pentru tine. 

-Nu este, spuse ea ezitant, nu este felul âla de 
cadou. 

Uimit, el o privi strecurându-se pe o a doua ușă, care 
ducea la o cameră alăturată. Când reveni, tinea un pa- 
chet mic, alb în brate. 

Se apropie încet de el, cu ochii atât de iubitori că 
aproape că-i frânse sufletul. lar pachetul se miscâ. 

- Ai o fiică, spuse ea încet. O cheamă Elizabeth, dar 
eu îi spun Beth. Beth Cain. 

Se uită în jos la o feţișoară de fetiță. Totul la ea era 
delicat si perfect format. Avea un puf luminos de pār 
blond, sprâncene întunecate și un năsuc minuscul. 
Cain simţi ceva nou înlăuntrul sâu. Putuse el să aju- 
te la crearea acestei perfecţiuni? Și apoi micuța câscă și 
deschise ochisorii, iar Cain îşi pierdu inima în doi ochi 
luminosi, violet. 
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Kit văzu ce se întâmplă între ei imediat şi simți că ni- 
mic din viata ei nu ar putea fi vreodată mai dulce decăt 
acest unic moment. Dădu la o parte părurica pentru ca 
el să o poată vedea mai bine. Apoi îi întinse copilul lor 
să-l țină. 

Cain se uită la ea nesigur. 

- Haide! îi zâmbi ea tandru. la-o! 

El lua copilul la pieptul său, şi mâinile lui mari aproa- 
pe că îi cuprindeau cu totul corpul mic. Beth se zvårcoli 
O dată și apoi se întoarse să se uite la persoana nouă şi 
ciudată care o ţinea în brațe. 

- Bună, draga mea, spuse el blând. 


Cain și Kit petrecură restul după-amiezii jucându-se 
cu fiica lor. Kit o dezbrăcă, pentru ca tatăl ei să poată să-i 
numere degetele de la mâini şi de la picioare. Beth făcea 
toate trucurile ei ca un campion: zâmbea la zgomotele 
amuzante care erau îndreptate spre ea, apuca degetele 
mari întinse de ei şi scotea sunete fericite atunci când 
tatăl ei sufla pe burtica ei. 

Domnișoara Dolly îi urmărea şi, când văzu că totul 
era bine, disparu în cealaltă cameră și se întinse să-și 
facă somnul de după-amiază. Viaţa era ciudată, dar și 
interesantă, se gândea ea, adormind. Acum, o avea pe 
dulcea Elizabeth la care să se gândească. Era cu siguran- 
tā o responsabilitate. La urma urmei, nu prea putea să 
conteze pe Katharine Louise să se asigure că acest copil 
învaţă tot ceea ce trebuie să ştie pentru a deveni o mare 
doamnă. Erau atât de multe de făcut! Amerea doar când 
se gândea la asta. Era o tragedie, desigur, ceea ce se în- 
tâmplase la Appomattox, dar probabil că era mai bine 
aşa. Era mult prea ocupată acum ca să se mai dedice 
efortului de razboi... 

În cealaltă cameră, Beth începu în cele din urmă să se 
agite. Când deschise gura și își îndreptă un urlet hotarât 
spre mama ei, Cain o privi alarmat. 

- Ce s-a întâmplat cu ea? 

- Li e foame. Am uitat să o hrănesc. 
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O lua pe Beth din par, unde se jucau cu ea, si mer 
se cu ea în brate la un scaun de lângă fereastră. Când 
Kir se așeza, Beth întoarse capul şi începu să caute prin 
materialul care acoperea sânul mamei. Pentru că nu se 
întâmpla nimic încă, deveni tot mai agitată. 

Kit se uită spre ea, înțelegându-i nevoia, dar dintr- 
odată se simţi timidă să facă acest act foarte intim în 
fata sotului ei. 

Cain stâtea întins pe pat, privindu-le pe amândouă. 
Văzu nevoia fiicei sale și simţi timiditatea lui Kit. Încet 
se ridică și veni spre ele. Se aplecă și atinse obrazul lui 
Kit. Apoi îşi cobori mâna spre funda pri de la gâtul ei. 
Uşor, o desfăcu și dadu la iveală nasturii roz cu perlă de 
dedesubt. li descheie şi desfăcu rochia. 

Panglica albastră a câmâșuţei ei cedă la o singură atin- 
gere. Văzu lacrimile sentimentale de pe obrajii lui Kit și 
se aplecă să le adune cu buzele. Apoi, desfâcu câmâșuta 
pentru ca fiica lui să fie hrânită. 

Beth apucă înfometata sânul cu gurita. Cain råse și 
sărută pliurile dolofane de pe gâtul fetiţei. Apoi întoarse 

capul și atinse cu buzele sânul dulce, plin, care o hră- 
nea. În timp ce degetele lui Kit se plimbau prin parul 
lui, ştiu că are în sfârşit o casă și nimic nu l-ar putea face 
vreodată să o pārāseascà. 


Mai erau promisiuni pe care trebuiau să le pecetluias- 
că în privat. În acea seară, după ce Beth a fost bine înfâ- 
șată în pat, unde domnişoara Dolly putea să o vegheze, 
ei câlăreau spre un canion la nord de oraş. 

În timp ce câlăreau, vorbeau despre lunile pierdute, 
la început doar despre evenimente, şi apoi despre sen- 
timente. Vorbeau liniștiți, uneori în jumătăţi de propo- 
zitii, și adesea își duceau unul altuia gândurile la capăt. 
Cain îi vorbi despre vina de a o fi părăsit, coplesitoare 
acum, când ştia că ea era însărcinată la momentul acela. 
Kit îi vorbea despre felul în care se folosise de Risen 
Glory ca de ceva care îi desparţise. Schimbul de vină ar 
fi trebuit să tie greu, dar nu era. La tel cum nu era nici 
iertarea pe care şi-o ofereau unul altuia. 
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La început timid, apoi cu mai mult entuziasm, Cain 
îi povesti despre o bucată de teren pe care o văzuse la 
est, lângă Dallas. 

- Ce-ai zice dacă am construi altă filatură? Bumbacul 
va avea o recoltă mare în Texas, mai mare decât în ori- 
care alt stat din Sud. Si Dallas pare să fie un loc bun 
pentru a întemeia o familie. Se uită la ea. Sau poate 
vrei să ne întoarcem în Carolina de Sud şi să construim 
acolo o altă fabrică. Şi asta e bine pentru mine. 

Kit zâmbi. 

- Îmi place în Texas. Pare locul potrivit pentru noi. 
Un pământ nou şi o nouă viaţă. 

O vreme merseră câlare unul lângă celălalt multu- 
miţi. În cele din urmă, Cain spuse: 

-Nu mi-ai spus despre cel care a cumpărat Risen 
Glory. Cu zece dolari pogonul. Tot nu pot să cred că ai 
lăsat la pretul ăsta! A 

-E un om deosebit. Il privi glumeață. S-ar putea să-l 
ţii minte. Se numeşte Magnus Owen. 

Cain dădu capul pe spate și izbucni în râs. 

-Magnus deține Risen Glory, iar Sophronia are 
fondul tău. 

- Aşa mi s-a părut corect. 

- Foarte bine. 

Umbrele profunde, răcoroase ale serii cădeau asupra 
lor, în timp ce intrau în canionul mic, pustiu. Cain legă 
caii de o salcie neagră, scoase o pâtură din spatele seii 
şi luă mâna lui Kit. O conduse la marginea unui pârâu 
leneș care șerpuia prin canion. Luna ieșise deja, un glob 
plin, strălucitor, care în curând avea să-i scalde în lumi- 
na ei argintie. 

Se uită în jos la ea. Ea purta o pălărie cu boruri plate, 
una dintre cămâășile lui de flanel şi o pereche de panta- 
loni bărbătești, cafenii. 

-Nu arăâti cu mult diferită decât atunci când te-am 
tras jos de pe zidul grădinii mele. Doar câ acum nimeni 
nu te-ar mai putea lua drept băiat. 

Privirea lui se mută la sânii ei, vizibili chiar sub că- 
maşa prea mare, iar ea îl încântă îmbujorândusse. 
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El întinse pătura și scoase mai întâi pălăria ei, apoi pe a 
lui. Le aruncă pe amândouă pe muschiul proaspăt. 

li atinse cercelușii de argint din urechi și apoi părul, 
strâns într-un coc gros la ceafă. 

- Vreau să-ți desfac părul. 

Buzele ei se curbară dându-i permisiunea blând. 

li scoase agrafele, una câte una, si le aşeză cu atenţie 
în pălărie. Atunci când norul strălucitor al părului ei 
fu desfăcut în cele din urmă, el îl apucă cu mâinile şi îl 
duse uşor la buze. 

- Dumnezeule, ce dor mi-a fost de tine! 

Ea își puse brațele în jurul gâtului lui şi ridică 
privirea. 

- Nu va fi o căsătorie de basm, așa e, dragul meu? 

El -âmbi încet. 

- Nu vâd cum ar putea să fie. Suntem amândoi iuți la 
mânie şi încâpăţânaţi. Ne vom certa. 

- Te deranjează foarte mult? 

- Nici nu aş vrea să fie altfel. 

Ea își lipi obrazul pe pieprul lui. 

- Prinții din basme mi s-au părut mereu plictisitori. 

- Trandafirul meu sălbatic din adâncul pădurii! Între 
noi, lucrurile nu vor fi niciodată plictisitoare. 

- Ce-ai spus? 

- Nimic. li pecetlui întrebarea cu buzele. Absolut 
NIMIC. 

Sărutul care începu blând crescu până când îi încinse 
pe amândoi. Cain îşi înfipse degetele prin părul ei şi îi 
luă capul între mâini. 

- Dezbracă-te pentru mine, iubito, gemu el încet. Am 
visat asta aşa de mult timp! 

Kit stiu imediat cum va face asta, astfel încât să îi 
ofere cea mai mare plăcere. Zâmbind, își scoase ghe- 
tele şi ciorapii, apoi își dădu jos pantalonii bărbătești. 
El gemu când văzu cămaşa lungă care îi trecea de şol- 
duri. Ea bâgă mâna dedesubt, își scoase pantalonasii 
albi și îi lăsă lângă ea. 

-Nu am nimic pe sub această cămașă. Cred că mi-am 
uitat cămâșuta. Inadins. 
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Cain abia se putea abţine să nu sară și sa o aibă. 

- Eşti o diavolită, doamnă Cain. 

Mâna ei se îndrepră spre nasturele de sus al cămășii 
de pe ea. 

- Eşti pe cale să afli cam cât de diavoliţă sunt, dom- 
nule Cain. 

Niciodată nasturii nu au fost deschisi mai încet. De 
parcă fiecare nasture nu putea fi desfăcut decât pe în- 
delete, cu cele mai lente mişcări. Chiar și atunci când 
câmaşa fu în cele din urmă descheiată, materialul greu 
o tinea încă împreunată în faţă. 

- Număr până la zece, spuse el râguşit. 

- Numără cât poftești, yankeule. N-o să te ajute cu 
nimic. 

Cu un zâmbet diavolesc, îşi scoase cămașa încet, 
centimetru cu centimetru, până când în cele din urmă 
râmase goală în fața lui. 

- Nu-mi aminteam bine, murmură el. Cât de frumoa- 
să eşti. Vino, iubirea mea! 

Se apropie rapid de el pe pământul rece. Doar atunci 
când ajunse la el se întrebă dacă mai putea oare să-l sa- 
tisfacă. Dar dacă faptul că avea un copil o schimbase în 
vreun fel? . 

Cain o luă de mână și o trase alături de el. [i prinse 
blând sânii cu mâinile. 

- Trupul tâu este diferit. 

Ea dădu din cap. 

- Sunt un pic speriată. 

- Da, iubire? Li ridică bărbia și îi sârută uşor buzele. 
Mai degraba aş muri decăt să te rănesc. 

Buzele lui erau moi. 

- Nu de asta. Mă tem... că nu te mai pot satisface. 

- Poate că eu nu te mai pot satisface, şopti el încet. 

-Ce prostie, murmură ea. 

-Ce prostie, șopti și el. 

Zâmbiră şi se sărutară până când bariera hainelor lui 
deveni de nesuportrat pentru ei. Împreună le dădură jos, 
până când nu mai râmase nimic între ei şi sârutările lor 
se înteţiră, apoi se întinseră pe pătură. 
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Un nor mic trecu peste lună, aruncând umbre mis- 
cătoare pe pereţii vechi ai canionului, dar iubiții nu 
observara. Nori si luni şi canioane, un copil cu faţa ca o 
inimioară, o bătrână care mirosea a mentă - toate aces- 
tea încetară să existe. 

Pentru moment, lumea lor era mică şi era alcătuită 
doar dintr-un bărbat și o femeie, uniti în cele din urmă 
pentru totdeauna. 


